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  JEDNA


  KRAJSKÝ POLICEJNÍ ŘEDITEL je idiot.


  Všechno to byly jen zbytečné kecy.


  Komisař Fransson vedl dlouhý, rozzlobený monolog a Micaela Vargasová ho už neměla sílu dál poslouchat. Navíc bylo v autě hrozné horko a projížděli okolo luxusních vil v Djursholmu.


  „Nepřejeli jsme to?“ ozvala se.


  „Klid, holčičko, klid, jako doma se tu sice nevyznám…“ odpověděl Fransson a mávl rukou.


  O kus dál vjeli do rozlehlé zahrady. Blížili se k velkému kamennému domu se sloupořadím a Micaela byla čím dál nervóznější. Obvykle pracuje na malé policejní stanici. Ale letos v létě se podílí na vyšetřování vraždy, protože ví určité věci o Giuseppem Costovi, který je z činu podezřelý. Většinou zařizuje, co je právě třeba, a dostává jednoduché úkoly. Ale teď doprovází Franssona k nějakému profesoru Rekkemu, který by jim podle krajského policejního ředitele mohl s vyšetřováním pomoct.


  „To bude manželka,“ řekl Fransson a ukázal na krásnou ženu se zrzavými vlasy a v bílých kalhotách, která stála na verandě a mávala na ně.


  Žena vypadala jako z nějakého filmu a Micaela, zpocená a s nepříjemným pocitem, vystoupila z auta a vykročila přes úpravné prostranství k domu.


  DVĚ


  MICAELA CHODILA DO PRÁCE většinou včas. Ale toho rána, čtyři dny před návštěvou ve velkém kamenném domě, ještě seděla v kuchyni u snídaně, přestože už bylo po deváté. Zazvonil telefon. Byl to Jonas Beijer.


  „Všichni máme ihned dorazit ke krajskému policejnímu řediteli,“ řekl.


  Nedozvěděla se proč. Ale znělo to přepjatě. Došla k zrcadlu v předsíni a natáhla si tričko s límečkem. Bylo jí veliké a plandalo na ní. Vypadáš, jako by ses chtěla schovat, řekl by její bratr Lucas. Ale jí se zdálo fajn. Rozčesala si vlasy, ofinu sčesala tak, že jí skoro zakrývala oči, a vyrazila na metro.


  Bylo to patnáctého července 2003 a Micaela nedávno oslavila šestadvacáté narozeniny. Ve vlaku bylo málo lidí, měla obě sedadla pro sebe a ponořila se do myšlenek.


  Jistěže nebylo nic zvláštního na tom, že se vedení o případ zajímá. K samotné vraždě nejspíš došlo ve stavu nepříčetnosti, v opilosti. Ale vyšetřování je zatížené ještě něčím jiným. Zavražděný Džamál Kabír byl fotbalový rozhodčí a uprchlík z Afghánistánu, ovládaného Tálibánem, a po zápasu mládeže na hřišti v Grimstě ho někdo utloukl kamenem. Bylo samozřejmé, že Falkegren to chce zpovzdálí sledovat.


  Vystoupila v centru Solny a vydala se k policejní budově na ulici Sundbybergsvägen. Pomyslela si, že dneska si konečně přestane brát servítky a řekne, co podle ní vyšetřování brzdí.


  * * *


  MARTIN FALKEGREN BYL nejmladší krajský policejní ředitel v zemi. Chtěl se dívat kupředu a držet krok s nejnovějšími trendy. Nosí ty svoje nápady jako medaile na hrudi, říkávali lidé a on tušil, že ne tak úplně v dobrém. Ale na svou otevřenost byl hrdý a teď chtěl zase jednou vyzkoušet něco neobyčejného. Možná budou naštvaní. Ale jak řekl své ženě, byla to nejlepší přednáška, jakou kdy slyšel. Rozhodně to stálo za pokus.


  Rozmístil židle navíc, přinesl lahve s minerálkou a dvě misky s lékořicovými bonbony, které jeho sekretářka koupila na trajektu, a napínal uši, jestli zaslechne v chodbě kroky. Zatím zřejmě nikdo nepřicházel a on krátce pomyslel na Carla Franssona. Představil si jeho významný kritický pohled, a vlastně, pomyslel si, mu to ani nemůžu mít za zlé. Žádný vyšetřovatel nechce, aby se mu vedení pletlo do případu.


  Ale okolnosti jsou skutečně mimořádné. Pachatel, bláznivý narcistický Ital, si s nimi jen pohrává. Je to celé trapné, nic víc.


  „Pardon, jsem tu první?“


  Byla to ta mladá Chilanka. Její jméno si hned nedokázal vybavit. Vzpomínal si jenom, že Fransson ji chtěl z týmu vyloučit, že prý je to potížistka.


  „Vítám vás. Myslím, že se ještě neznáme,“ řekl a podal jí ruku.


  Pevně jeho pravici sevřela a on si ji krátce prohlédl od hlavy až k patě. Byla menší a podsaditá, měla husté vlnité vlasy a dlouhou ofinu sčesanou do čela. Její velké, mandlové oči jasně zářily. Bylo na ní cosi přitažlivého, co ho nutilo zachovat si odstup a zároveň v něm vyvolávalo chuť ještě se chvilku dotýkat její ruky. Ale nečekaně ho přepadly rozpaky a Martin zamumlal:


  „Vy znáte Costu, viďte?“


  „Ano, znám,“ odpověděla Micaela. „Jsme oba z Husby.“


  „Jak byste ho popsala?“


  „Takový trochu showman. Zpívával nám na dvoře. A když se napije, dokáže být neskutečně agresivní.“


  „Ano, to je znát. Ale proč nám lže přímo do očí?“


  „Nevím, jestli lže,“ odpověděla a Martinovi se to nelíbilo.


  V jeho představivosti vůbec neexistovala varianta, že by dostali špatného muže. Důkazní materiál byl jednoznačný a žaloba už se připravovala. Jediné, co jim scházelo, bylo doznání a o tom měl také v úmyslu mluvit. Ale víc jí toho říct nestačil. Zaslechl na chodbě kroky ostatních, a tak se napřímil a na uvítanou jim všem pogratuloval.


  „Skvělá práce. Jsem na vás hrdý, chlapi,“ řekl, a i když to vzhledem k přítomnosti Chilanky nebyla úplně nejšťastnější formulace, neopravil se.


  Soustředil se na to, aby mluvil přátelským tónem. Ale vůbec se mu to nedařilo. Řekl:


  „Taková zbytečná příhoda. A všechno jenom proto, že rozhodčí neuložil trest.“


  Možná se nevyjádřil zvlášť obratně. Ale na druhou stranu to byla jen fráze, způsob, jak rozproudit hovor. Nicméně Fransson se okamžitě chopil příležitosti, aby ho poučil, a řekl, že celá záležitost je daleko komplikovanější. Je tady zřejmý motiv, pokračoval, možná ne takový, jaký bychom si vy nebo já představovali, ale pro nalitého impulzivního fotbalového tatíka, který žije jen synkovými úspěchy, určitě ano.


  „Ano, ano, jistě,“ odpověděl. „Ale panebože, i tak… viděl jsem části toho videa. Costa byl úplně bez sebe, zatímco ten rozhodčí… Jakže se jmenuje?“


  „Džamál Kabír.“


  „… zatímco Džamál Kabír zůstal dokonale klidný. Dalo by se říct až povznesený.“


  „Tak nějak.“


  „A jak mával rukama. Skoro elegantně, no ne? Jako by celý zápas řídil.“


  „Je to trochu zvláštní, to je fakt,“ souhlasil Fransson a v tu chvíli se Martin Falkegren obrátil znovu k ostatním a rozhodl se opět chopit iniciativy.


  Nesešli se tu, jen aby vedli povrchní řeči.


  * * *


  MICAELA NERVÓZNĚ POPOSEDLA. Atmosféra houstla, přestože se Falkegren tolik snažil být jedním z nich. Ale byla to od začátku marná snaha. Byl prostě jiný. Neustále se usmíval a měl na sobě lesklý oblek a černé mokasíny s třásněmi.


  „Jak to vypadá s důkazy, Carle? Chvilku jsem mluvil s…“ řekl a pohlédl na ni.


  Ale zřejmě si nedokázal vzpomenout na její jméno nebo začal myslet na něco jiného, protože větu nedokončil. Slovo proto převzal Fransson a stručně jim vyložil, jak jsou na tom s důkazy, a tak jako pokaždé, když mluvil, to znělo přesvědčivě. Znělo to, jako by už nechybělo nic než právoplatný rozsudek, a nejspíš právě proto krajský policejní šéf příliš pozorně neposlouchal. Jenom souhlasně zamumlal:


  „Přesně tak, přesně tak, a závěry pé sedmičky žádný z důkazů nijak neoslabují.“


  „Ne, a to je taky dobře,“ prohlásil Fransson a v tu chvíli Micaela zvedla oči od poznámkového bloku.


  Pé sedmička, pomyslela si, ta zatracená pé sedmička. Do ruky se jí dostala před deseti dny a zatím neměla úplně jasno v tom, co má vlastně znamenat. Byl to předběžný psychiatrický posudek, který předchází důkladnějšímu, četla ho s určitým očekáváním, které se však okamžitě změnilo ve zklamání. Antisociální porucha osobnosti, zněl závěr. Pravděpodobná antisociální porucha osobnosti. Jinými slovy, Costa je zřejmě určitý druh psychopata. A tomu ona nevěřila.


  „Právě,“ řekl policejní šéf, opět horlivě. „Skrývá se v tom klíč k jeho osobnosti.“


  „No, snad ano,“ odpověděl Fransson a poposedl.


  „Ale jde o to, přimět ho k přiznání.“


  „To samozřejmě ano.“


  „A už jste od něj nebyli daleko, že?“


  „No, tak nějak.“


  „A svou úlohu jsem v tom sehrál i já, viďte?“ pokračoval Falkegren a všichni na okamžik předstírali, že nerozumí, i když tomu ve skutečnosti rozuměli výborně, a právě proto nikoho nepřekvapilo, když dodal: „Doporučil jsem vám přece, abyste vyzkoušeli tu novou výslechovou techniku.“


  „Ano, přesně tak, byl to dobrý tip,“ zamumlal Fransson a dal si záležet, aby to znělo vděčně, ale ne až příliš pochvalně.


  Na základě posudku P7 Falkegren navrhl, aby přestali na Giuseppeho Costu vyvíjet nátlak a nechali ho místo toho vyjádřit se jako experta na psychologii, což se zdálo trochu přitažené za vlasy. Ale Falkegren na tom trval. „Jeho sebeobraz je totiž velkolepý, věří tomu, že ví o fotbale všechno.“ Nakonec se rozhodli to vyzkoušet. Fransson k tomu přistoupil v den, kdy byl Giuseppe ve zvlášť chvástavé náladě.


  „Vzhledem k vašim zkušenostem byste nám určitě dokázal říct, jak vlastně uvažuje člověk, který provede něco tak nerozumného, jako je ubití rozhodčího,“ řekl mu a Costa se skutečně uvolnil a začal mluvit s takovým zaujetím, jako by opravdu pronášel nepřímé doznání, ve vyšetřování to rozhodně byl zajímavý moment. Ale Micaela dosud netušila, jak moc hrdý na tenhle nápad Martin Falkegren je.


  „Jistě víte, že je to slavný postup. Existuje jeden známý příklad,“ řekl.


  „Skutečně?“ odpověděl Fransson.


  „Jeden americký novinář udělal ve floridském vězení rozhovor s Tedem Bundym.“


  „Co prosím?“


  „S Tedem Bundym,“ opakoval Falkegren. „S nikým menším než s Tedem Bundym. A metoda na něho fungovala mimořádně úspěšně. Bundy studoval psychologii, a když dostal příležitost zazářit jako expert, poprvé se otevřel.“ V té chvíli už se netvářila skepticky jenom Micaela.


  Ted Bundy.


  Stejně dobře mohl vytáhnout Hannibala Lectera.


  „Abyste mi nerozuměli špatně,“ pokračoval Falkegren. „Nesrovnávám tyhle dva případy. Chci jen, abyste věděli, že existují nové výzkumy a výslechové techniky a že my u policie…“


  Zaváhal.


  „Ano?“


  „… máme velké mezery ve znalostech. Dokonce bych řekl, že jsme byli až naivní.“


  „Skutečně?“ opáčil Fransson.


  „Ano. Už samotný pojem psychopatie je dávno zastaralý a stigmatizující. Ale změnilo se to, bohudíky, a já jsem byl včera na jedné přednášce, na vynikající přednášce, to musím říct.“


  „Podívejme,“ utrousil Fransson.


  „Ano. Bylo to hrozně napínavé. Všichni jsme seděli na židlích jako přimražení, vážně. Panebože, kdybyste to slyšeli. Přednášející byl Hans Rekke.“


  „Kdože?“


  Muži se po sobě podívali. Bylo jasné, že o Rekkem nikdy neslyšeli, a navíc že je to ani moc nezajímá.


  „Je profesorem psychologie na Stanfordské univerzitě. Velice prestižní místo.“


  „Fascinující,“ pronesl Fransson ironicky.


  „Skutečně,“ odpověděl Falkegren přesvědčeně. „Citují ho ve všech zásadních časopisech.“


  „Úžasné,“ ozval se jízlivě Ström.


  „Ale nevznáší se v žádném vzduchoprázdnu, to si nemyslete. Je odborníkem na výslechové techniky, spolupracoval s policií v San Francisku. Je neuvěřitelně chytrý a vzdělaný.“ Ani tahle slova nebyla ta správná.


  Spíš v místnosti ještě vyostřila pocit neporozumění. Jako by se ještě víc rozevřely nůžky mezi Falkegrenem – šéfem a kariéristou který chodí po přednáškách a všemu rozumí, a Franssonem a jeho muži, tvrdě pracujícími rozumnými policisty, kteří stojí nohama na zemi a nepropadají hned každému novému trendu.


  „Okamžitě jsme si s profesorem Rekkem porozuměli, byli jsme na jedné vlně,“ pokračoval Falkegren, čímž se mu podařilo sdělit, jak mimořádný je i on sám, když je na jedné vlně s tak chytrým člověkem.


  „Pověděl jsem mu o Costovi,“ řekl.


  „Pověděl jste mu o Costovi?“


  Fransson nadzvedl obočí.


  „Pověděl jsem mu o jeho velikášských a narcistických rysech a o tom, v jak nepříjemné situaci se bez technických důkazů ocitáme,“ pokračoval Falkegren.


  „Aha,“ odtušil Fransson.


  „A on potom zmínil ten Bundyho případ a řekl, že bychom to možná mohli zkusit.“


  „Tak teď víme, jak jste na to přišel,“ konstatoval Fransson ve snaze rozhovor ukončit.


  „Ale potom, když se to tak povedlo – když se Costa opravdu otevřel –, pomyslel jsem si, bože, když nám Rekke takhle pomůže, a přitom jen střílí od boku, co by asi dokázal, kdybychom ho do případu zapojili víc.“


  „No, to je vážně otázka,“ odvětil Fransson s obavou v hlase.


  „Právě,“ pokračoval Falkegren. „Proto jsem se trochu poptal… no, víte, že mám svoje kontakty, ale doslechl jsem se opět jen samou chválu. Samou chválu, pánové. A tak jsem si dovolil profesoru Rekkemu naše materiály přeposlat.“


  „Cože jste udělal?“ vyhrkl Fransson.


  „Přeposlal jsem mu všechny podklady k vyšetřování.“ Všichni se tvářili, jako by vůbec nechápali, co říká.


  Potom Fransson vstal.


  „To je sakra porušení mlčenlivosti v předběžném vyšetřování,“ zavrčel.


  „Klid, klid,“ řekl Falkegren. „Nic takového to určitě není. Rekke se stane součástí našeho týmu a musí přece dodržovat také závazek mlčenlivosti coby psycholog. Zcela upřímně řečeno, myslím, že ho potřebujeme.“


  „Kecy,“ odfrkl Fransson.


  „Odvedli jste skvělou práci, to už jsem řekl a není o tom pochyb. Ale nemáme nic nezpochybnitelného. Potřebujeme doznání a jsem přesvědčený, že Rekke nám s tím může pomoct. Dokáže postřehnout nesrovnalosti a mezery ve svědeckých výpovědích tak jako nikdo jiný.“


  „Takže co myslíte, že máme udělat?“ zeptal se Fransson. „Máme tomu profesorovi naše vyšetřování přenechat?“


  „Ne, to ne, proboha. Jen se s ním sejdete a poslechnete si ho. Uvidíte, jestli dokáže přijít s něčím novým, s nějakým novým úhlem pohledu. Bude vás čekat v sobotu ve dvě hodiny u sebe doma v Djursholmu. Slíbil, že si do té doby všechny materiály projde.“


  „Rozhodně nehodlám věnovat svůj volný čas nějakýmu nesmyslu,“ prohlásil Axel Ström, který byl ve skupině nejstarší a blížil se důchodovému věku.


  „Jistě, jistě, chápu. Ale někdo jiný by tam určitě zajet mohl. Třeba vy,“ pokračoval Falkegren a ukázal na Micaelu. „Rekke mi volal a ptal se právě na vás.“


  „Ptal se na mě?“


  Micaela se rozpačitě rozhlížela, byla si jistá, že je to nějaký vtip. „Ano, zdálo se mu zajímavé něco na vašem výslechu Costy.“


  „Nedovedu si představit…“ začala Micaela.


  „Vargasová tam rozhodně nemůže jet sama,“ skočil jí Fransson do řeči a obrátil se k Falkegrenovi. „Jednak nemá dost zkušeností, to zdaleka ne, a potom, Martine, ve vší úctě, mohl jste nám o tom dát vědět předem. Jednal jste za našimi zády.“


  „To uznávám. A omlouvám se vám za to.“


  „No dobře, už je to prostě tak. Tak já s ní pojedu.“


  „Fajn.“


  „Ale nebudu se držet jediné profesorovy rady, když se mi to nebude líbit. Vyšetřování vedu já a nikdo jiný.“


  „Samozřejmě. Ale jeďte tam s otevřenou myslí.“


  „Otevřenou mysl mám pořád. Patří to k naší práci,“ odpověděl Fransson a Micaela měla chuť odfrknout a říct něco jízlivého.


  Ale jako obvykle mlčela a jen vážně přikyvovala.


  „Já pojedu taky,“ ozval se Lasse Sandberg.


  „A já taky,“ přidal se Jonas Beijer. A bylo rozhodnuto.


  V sobotu se sešli před policejní stanicí a dojeli k velké vile v Djursholmu. Micaela, Fransson, Sandberg a Beijer.


  TŘI


  MICAELA SI SAMOZŘEJMĚ pamatovala okamžik, kdy se to dozvěděla. Bylo to tentýž den, kdy ho zadrželi. Bylo devět hodin večer a ona chtěla navštívit svou matku, jež bydlela v ulici Trondheimsgatan. Byl začátek června, ale chladno jako někdy v říjnu a před domem se to hemžilo lidmi. Když přišla blíž, spatřila jejich rozčilené obličeje a během několika minut pochopila, k jak závažné události došlo.


  Giuseppe Costa neboli Beppe, jak mu říkala, ubil fotbalového rozhodčího. Konal se zápas s kluky z brommského výběrového týmu a zúčastnil se ho Giuseppův syn Mario. Na konci druhého poločasu vběhl Beppe na hřiště, byl příšerně opilý a začal nadávat a dělat potíže. Bylo zapotřebí pěti šesti lidí, aby ho na trávníku přemohli. A potom, když si už všichni mysleli, že se situace zklidnila, se prý rozběhl k rozhodčímu s šíleným výrazem v očích.


  „Zní to jako nesmysl,“ řekla a vyšla na pavlač, kde stála její matka a dívala se na lidi dole.


  Dlouhé šedé vlasy měla rozpuštěné, pantofle obuté naboso a na sobě nové květované tričko. Foukal ostrý vítr a máma se tvářila neklidně, jako by se bála, že se něco přihodilo Lucasovi nebo Simónovi.


  „De qué están hablando?“ zeptala se.


  „Říkají, že Beppe utloukl nějakého fotbalového rozhodčího,“ odpověděla Micaela a matce se nejspíš ulevilo, že Simón zas neprovedl nějakou hloupost ani nic životu nebezpečného. Ale později, když seděly u večeře, trochu ožila.


  „To se dalo čekat,“ řekla.


  V tu chvíli nad tím Micaela moc nepřemýšlela. Takové věci se prostě říkají, myslela si. Ale potom ji to naštvalo. Najednou měla pocit, jako by se Beppe narodil proto, aby zabil nějakého rozhodčího. V celém Husby začaly ožívat staré historky, které jako by se všechny vztahovaly k pachateli takového kalibru, a právě proto chtěla Micaela vzdorovat a vyprávět i něco jiného. Zvlášť jedna příhoda pro ni byla docela důležitá.


  Bylo jí tehdy jedenáct nebo dvanáct a slýchala o Beppem docela často. Šlo o rvačky, historky z husbyských hospod, křik a hluk z jeho bytu.


  Simón, mladší z jejích starších bratrů, tehdy poslouchal hiphop. Občas se zdálo, že hiphop je to jediné, co ho neničí. Beppeho se bál stejně jako mnozí další. Kluky, kteří si na náměstí z kazetových přehrávačů pouštěli Eminema, Beppe obvykle zaháněl. Ale musel tehdy vycítit, že Simón nutně potřebuje podpořit, protože se s ním nějak sblížil, někam se spolu na den vytratili a nacvičovali. Později večer se objevil, přímo před grilbarem, a naparoval se. Že prý předvede písničku.


  „Teď ne. Nemáme na to sílu,“ křičeli lidi.


  „Držte huby. Mám něco speciálního,“ okřikl je Beppe a mávl na Simóna.


  Simón odmítavě zvedl ruce, byl stejně rozpačitý a zmatený jako pokaždé před lidmi. Ale pak předvedl několik tanečních kroků, které Micaela nikdy předtím neviděla. A potom on a Beppe zarapovali Já jsem ten případ, ztracenej, u poldů dávno provařenej, což složil Simón, a Micaela si nevzpomínala, že by lidi v ulici byli někdy z něčeho tak nadšení jako tehdy.


  Vlastně na tom nebylo nic zvláštního, byla si jistá, že vrazi dělají i jiné, lepší věci. Ale i tak to v ní ulpělo, trochu jako hádanka, kterou je třeba rozlousknout, po vraždě příhodu několikrát vyprávěla a nakonec se doslechla, že s ní chce mluvit sám Beppe. Pověděl jí to kriminální komisař Jonas Beijer.


  „Myslíš, že jsi vůči Costovi zaujatá?“ zeptal se.


  „Nevím,“ odpověděla.


  Ale Jonas jako by její pochybnost neslyšel, a aniž by se na ni podíval, pokračoval: „Navaž kontakt a uvidíme, jestli z něho něco dostaneš.“ Samozřejmě se chytal stébla. Micaela pochopila, že zatím nezabralo vůbec nic. Giuseppe se při výsleších stěží držel tématu a neuznal ani to, co bylo jednoznačně vidět na videozáznamu zápasu.


  Připravila se pečlivě jako vždycky a ráno desátého června sešla k němu dolů. Seděl sám ve výslechové místnosti a kouřil cigaretu. Celá jeho ohromná, neohrabaná postava jako by se scvrkla. Nejistě se na ni usmál.


  „Prý o mně říkáš hezký věci,“ řekl.


  „Říkám i spoustu nesmyslů.“


  „Měl jsem rád tvýho tátu,“ pokračoval. „Psali jsme si lístečky.“


  „Všichni jsme mu psali lístečky.“


  „Ale byl to fajnovej chlap,“ dodal Beppe a zatvářil se tak zlomeně a nešťastně, že v ní snadno vzbudil lítost.


  Zdálo se, že se proti němu obrátil celý svět, a snad právě proto – aby se pokusila skrýt sympatie – proti němu Micaela postupovala tvrdě. Pak se doslechla, že z něho dostala spoustu nových informací. Jonas Beijer ji chválil a ona překvapila sebe sama, když řekla: „Něco skrývá.“ Udělalo to dojem.


  Pocítila to okamžitě, jako by prošla nějakým testem, a hned druhý den dostala nabídku místa ve vyšetřovacím týmu.


  „Potřebujeme někoho, kdo má trochu vhled,“ řekl Jonas, a i když okamžitě pochopila, že ne všichni ji přijímají s otevřenou náručí, nechala se přesvědčit.


  Během jediné noci udělala obrovský krok, od policistky na místní policejní stanici k vyšetřovatelce případu vraždy, o němž všichni mluví. Začala snít o tom, že by se nakonec mohla stát komisařkou nebo možná zamířit ještě výš, až k intendantce. První týdny, než přišly pochybnosti, byla velice hrdá a cílevědomá.


  ČTYŘI


  V SOBOTU, KDY MĚLI navštívit profesora Rekkeho, pro jednou nestálo v novinách nic o vraždě, dokonce se neobjevil žádný článek o násilí ve fotbalovém světě ani nic o tlaku vyvíjeném na rozhodčí a děti. Nic.


  Proto si Micaela přečetla jen zprávy ze zahraničí, jako to dělával dřív táta, a v Iráku se asi nic nového nedělo. Válka oficiálně skončila, i když to samozřejmě konec neznamenalo. Sebevražední atentátníci se v těchhle končinách vyhazovali do vzduchu den co den. Zdálo se, že krásná západní demokracie ze svých vlastních rozvalin hned tak nepovstane.


  Venku na Kistském náměstí už zase pražilo slunce. Micaela vstala od stolu v kuchyni a zamířila do šatny, když jí začal zvonit telefon. Byla to Vanessa, její nejlepší kamarádka, a byla sobota dopoledne, takže Micaela tipovala, že si vyslechne novinky z nočního života, a taky že ano – rozvláčné vyprávění o „ufňukaném a nudném týpkovi“, který se pokoušel o sex v autobuse cestou domů.


  „Já už to nedávám,“ řekla Micaela.


  „To je fakt,“ odpověděla Vanessa, a když hovor ukončily, Micaela se trochu zasmála, i když jí to nepřipadalo nijak zvlášť vtipné, byla to jen další variace příhody, kterou už předtím slyšela stokrát.


  Otevřela šatní skříň, rozložila na postel svoje šaty a sukně a odolala pokušení znovu Vanesse zavolat a požádat ji o radu. Místo toho si vybrala něco aspoň trochu elegantního, ale zase ne moc, černou sukni, červené tričko a džínovou bundu, která byla asi trochu menší a napínala se jí na prsou, ale líbila se jí. A pak bílé tenisky.


  Vyrazila a v metru ucítila, jak ji ovládlo náhlé očekávání. Přece jenom to byl mimořádný úkol a ten profesor chtěl mluvit právě s ní, nebo jí to tak přinejmenším řekli, což byla paráda a nedalo se to pominout.


  Zatímco vlak projížděl Kistou, Hallonbergenem a Näckrosenem, snila o tom, co vlastně má kolegům říct, a když vystoupila v centru Solny, cosi jí jemně a perlivě bublalo v celém těle. Ale hned na parkovišti všechno naráz zmizelo a stačil k tomu jediný pohled – mžouravý, zkoumavý pohled Lasseho Sandberga, který nakonec vždycky ulpěl na jejích bocích.


  „Koukejte, jak se Vargasová kvůli tomu profesorovi vyfikla,“ prohlásil.


  „Chtěla jsem…“ namítla Micaela.


  „Třeba má za sebou divokou noc,“ přisadil si Fransson.


  „Někdy není čas se mezi štacemi převlíknout,“ připojil se Sandberg a ona už se ani nepokoušela o odpověď.


  Posadila se doprava, za sedadlo spolujezdce Franssonova Volva 745, vedle Jonase Beijera, který jí věnoval povzbudivý pohled. Zahleděla se na svoje nehty a uvažovala, jestli není hloupé, že si je nalakovala. Když vzhlédla, oslnilo ji slunce.


  Byl horký den, obloha bez mráčku a v autě nebylo o moc chladněji než venku. Klimatizace asi dobře nefungovala, vzduch se točil jenom uvnitř auta, chlapi se rychle začali potit a hlučet. Fransson vyprávěl, jakou děsnou bolest zažil dneska ráno po výstřelu na střelnici v hagalundské hale.


  „Jako by mi celá ruka hořela.“


  Měl jako obvykle hlavní slovo a Micaela z nedostatku jiných podnětů sledovala, jak Beijer a Sandberg během jediné vteřiny mění hlas. Když Fransson kňoural, kňourali taky, když se smál, chichotali se spolu s ním, a ze všeho nejvíc se nasmáli, když se posmívali společné oběti, krajskému policejnímu řediteli Falkegrenovi. Jak neskutečný je to hlupák, jak směšné jsou třásně na jeho botách, nebo cokoli jiného, až to nakonec Micaela nemohla vydržet.


  Zoufale toužila po slovech, po jakýchkoli slovech, která nebudou omšelá a otřepaná. Ale pak vjeli mezi luxusní, obrovské vily v Djursholmu a ona se ztratila v jiném druhu myšlenek.


  Djursholm byl na druhém konci linie metra. Tady bydleli ti, co se narodili s výherním losem v ruce, zatímco u nich v Husby to většinou byly střepiny granátu, střepy něčeho, co se rozpadlo kdesi hodně daleko. Na tu myšlenku ji přivedl Simón.


  „Nemusím číst žádné noviny, abych se dozvěděl, co se ve světě děje. Vidím to na svých sousedech,“ prohlásil jednou, možná i proto, že noviny nikdy nečetl a vlastně ani nic jiného. Ale měl pod čepicí.


  Když někde na světě propukla válka nebo revoluce, ti, které postihla, přišli do Husby. Uprchlíci přinesli kus války s sebou a po celé dospívání se učili žít se svými vzpomínkami dál.


  „Nepřejeli jsme to?“ ozvala se.


  „Klid, holčičko, klid. Jako doma se tu sice nevyznám… Ale mělo by to být někde tady,“ odpověděl Fransson a sjížděl dál dolů k vodě, až dojel k vysokému plotu s kamerami a domácím telefonem, do něhož se ohlásili, než vjeli na rozlehlé prostranství, minuli fontánu a zastavili před velkolepou vilou s kamennou fasádou okrové barvy a s velkými okny. Stála až dole na břehu.


  K domu vedly bílé kamenné schody a nad nimi na verandě stála žena v bílých bavlněných kalhotách a modré halence třepotající se ve větru. Vypadala na pětatřicet až čtyřicet let. Měla zrzavé vlasy, pihovaté tváře a štíhlé, pružné tělo, které ve sluneční záři působilo podivuhodně lehce. Všichni si připadali těžkopádní a nemotorní, když se k ní blížili. Nejnáročnější však byla její krása. Byla tak půvabná, až se všichni přikrčili, a bylo to samozřejmě o to horší, že na ně čekala s tak přátelským výrazem.


  Jen to umocňovalo její převahu a Micaela si nervózně upravila sukni a držela se za Franssonem, který se jinak nikdy před nikým nekrčil, ale i on byl teď bezradný, zvlášť když vešli do domu a uviděli všechno okolo. Co by taky měli říkat?


  Falkegrenovy obleky a mokasíny, to byla jedna věc. Ale tohle bylo víc, než se dalo vstřebat. Na stěnách visely nádherné veliké obrazy, stropy byly nečekaně vysoké, nestál tu jediný kus nábytku, který by neměl úroveň a styl, a z jedné z vedlejších místností se ozývaly jemné tóny houslí, nebyla to však melodie. Micaela byla uchvácená, ale ta žena – představila se jako Lovisa Rekkeová – se zatvářila omluvně a řekla:


  „Můj bože, říkala jsem jí, ať toho nechá.“


  Potom zavolala:


  „Julie, to už stačí,“ housle utichly a ze dveří nalevo vyšla sedmnáctiletá nebo osmnáctiletá dívka. Nebylo to s ní o nic lepší, s vlnitými vlasy a jasně modrýma očima byla až přehnaně krásná.


  „Promiň, mami, zapomněla jsem.“ To bylo víc, než Micaela dokázala ustát.


  Před nimi stála neskutečně úchvatná dívka a omlouvala se za to, že hrála na housle tak překrásně, až jim všem spadla brada, a co bylo nejhorší: nikdo z nich nedokázal zareagovat. Nikdo neřekl: „Ne, panebože, bylo to nádherné.“


  Všichni tam jen stáli, oněmělí a zaskočení, a nakonec se iniciativy chopila Julia, napřáhla pravici a řekla: „Moc ráda vás poznávám.“


  Micaela si nedokázala vybavit lepší příklad sociálního ponížení – náctiletá dívka z nich svým světáctvím udělala hloupé stádo ovcí – a měla chuť rozbít nějakou vázu nebo strhnout ze zdi obraz. Ale pak ji zaujalo něco jiného. Začala myslet na Rekkeho vědecké články. Během týdne si je pročítala a nenarazila na jedinou poznámku o tom, že by spolupracoval s policií, jak tvrdil Falkegren, nebo že by se vůbec zajímal o násilné činy.


  Rekke se zaobíral spíš chybami v uvažování, klamnými domněnkami, k nimž nás mozek dovádí na základě předsudků a mylných představ. Byla rozhodně pravda, jak řekl Fransson, že šlo většinou o finesy, intelektuální podivnosti. Přesto na jeho článcích bylo cosi, co se jí dost líbilo: Logika, pomyslela si, pronikavý úsudek, jaký ona sama nemá.


  „Kde je?“ zeptal se Fransson rozčileně.


  „To je otázka,“ odpověděla Lovisa Rekkeová. „Zřejmě má nějakou práci.“


  „Nemáme času nazbyt.“


  „To samozřejmě chápu. Omlouvám se. Dojdu nahoru a hned ho přivedu. Zatím se posaďte,“ pokračovala a ukázala na bílou sedací soupravu vedle bronzové sochy dívky, která poníženě skláněla hlavu. A tak se posadili a čekali, zatímco čas plynul.


  Možná to nebylo až tak dlouho, ale zdálo se to jako celá věčnost. Potom se manželka vrátila dolů, znovu se omluvila a znovu je nechala o samotě a v tu chvíli to začalo být patrné; ty průtahy a dům působily i na ostatní.


  I oni byli plni očekávání, ačkoli si to nechtěli přiznat. Dokonce i Fransson znervózněl a začal si na zápěstí otáčet svými hodinkami IWC Schaffhausen, které zdědil po bratrovi a o nichž říkával, že dalece přesahují jeho finanční možnosti.


  „Možná bysme si toho profesůrka přece jen měli poslechnout,“ pronesl a přibližně v té chvíli se z točitých schodů ozvaly rychlé kroky a oni spatřili Hanse Rekkeho, jak se k nim řítí jako neúnavný běžec.


  PĚT


  MICAELA POZDĚJI UVAŽOVALA, kolik toho v ten den vlastně věděli, určitě toho bylo mnohem méně, než si mysleli. Ale ta vražda se tehdy ve své brutalitě zdála úplně prostá. Nebylo na ní nic sofistikovaného, nic nenasvědčovalo, že by byl zločin plánovaný nebo dlouho očekávaný.


  Zdálo se, že šlo jen o výbuch divokého šílenství. Ale nebylo divu, k činu došlo ihned po zápasu a pozornost vzbuzoval i tím, že oběť měla svou vlastní přitažlivost.


  Džamálu Kabírovi bylo v době smrti třicet šest let. Byl to docela hezký, štíhlý muž s rovnými zády a křivou čelistí, k níž přišel při bití a mučení v Kábulu. Mnoho lidí mluvilo o tom, že z něho vyzařuje jakýsi smutek, a tak nebylo nic zvláštního na tom, že se o něm vyprávělo ledacos. Ale vcelku o něm slyšeli mluvit jenom v dobrém a bylo jasné, že byl zkušený rozhodčí a trenér.


  Během tálibánského režimu bojoval v Kábulu za právo chlapců hrát fotbal. Nebylo to vůbec snadné, řekl migračnímu úřadu. Režim přicházel neustále s novými pravidly, jak dlouhé rukávy musí mít trička, jak dlouhé nohavice kalhoty a kolik hráčů smí jásat při gólu. Ale bojoval za svůj fotbal. Dokonce to prý považoval za životně důležité. Veškerá jiná zábava byla zakázaná. Nesměla se poslouchat hudba. Nikdo se nesměl dívat na filmy ani chodit do divadla. Knihy se pálily na hranicích. Ženy byly zavřené doma nebo skryté pod burkami a v městské aréně stadionu Ghází se pravidelně konaly veřejné popravy, jako by vraždění a zohavování střídaly fotbal v úloze velkého národního potěšení.


  Pro Kabíra se stalo životní otázkou zajistit, aby měli lidé i jinou možnost. Pořádal zápasy a turnaje juniorů. Tvrdil, že mu to přineslo popularitu. Lidé mu chodili děkovat. Ale zároveň měl čím dál větší potíže s úřady a nakonec ho zadrželi a mučili. S jeho původem souvisely nezodpovězené otázky a Micaele se jeho vyprávění o tom, jak byl uvězněn, nezdálo důvěryhodné. Ale migrační úřad dostal potvrzení, že ho Tálibán skutečně pronásledoval, a nebylo pochyb o tom, že ho zle zřídili.


  Podle pitevní zprávy utrpěl zlomeniny žeber a čelisti, které nesouvisely s vraždou. Na zápěstích měl škaredé jizvy po jakémsi řetězu a na hrudi stopy po omrzlinách. Bezpochyby mu dali pořádně zabrat, ale on si přesto zachoval bojovného ducha. Když v listopadu 2002 dorazil do Švédska, okamžitě navázal na svou kábulskou činnost. Z uprchlického zařízení ve Spånze, kam byl umístěn, vyhledal fotbalová hřiště v okolí a spojil se s chlapeckými týmy, které tam trénovaly.


  „Byl to můj způsob, jak přežít,“ říkával.


  Přinášel míče a rozmísťoval kužely. Radil a chválil, celkem brzy dostal příležitost pískat juniorské zápasy a hned bylo znát, že dobře ví, co dělá. Lidé si ho všímali, jistě i proto, že se po hřišti pohyboval zvláštním způsobem, a krůček po krůčku získával větší a větší odpovědnost. Nakonec se stal rozhodčím v juniorské lize a v květnu toho roku, tři týdny před smrtí, na něho dostali tip z pořadu Sportspegeln a přijeli o něm natočit reportáž.


  Také proto ho mnozí diváci poznali, když druhého června vstoupil na hřiště v Grimstě. A nepochybně to byl i důvod, proč v něm svědkyně Ruth Edelfeltová, matka jednoho z hráčů, viděla válečného hrdinu a jiní trochu okázale hovořili o tom, že z něho vyzařoval jakýsi smutek.


  Věděli, že Kabír právě dostal byt v ulici Torneågatan v Akalle a že si přivydělával v opravně motorek, tak jako v Kábulu. Vyšetřovací tým nedostal žádné informace o tom, že by Kabírovi někdo vyhrožoval nebo že by měl z něčeho strach. Když těsně před jednou hodinou odpískal začátek zápasu, měl napřímená záda a hnědé oči se dívaly docela spokojeně. Existovaly dvě videonahrávky zápasu. Oba týmy natáčely – Djurgården i Brommapojkarna – a na nahrávkách bylo patrné, jak byl Kabír cílevědomý a soustředěný. Jenom tu a tam zvedl oči k nebi.


  Blížila se bouřka. Na to, že byl začátek léta, se udělalo neobyčejně chladno a všichni diváci měli na sobě bundy nebo mikiny, kromě jediného muže, který byl oblečený jen v krátkých kalhotách a světle modrém fotbalovém dresu Neapole s nápisem Buitoni. To tričko pro něho bylo důležité. Kdyby nikdo jiný, Micaela to věděla. Beppe neustále mluvil o zlatém období neapolského klubu v osmdesátých letech a tričko bylo kopií dresu, v němž klub zvítězil v italské lize s Maradonou v týmu.


  Tričko bylo na začátku čisté, možná dokonce vyžehlené, a Beppe měl zpočátku také skvělou náladu. Měl k tomu dobrý důvod. Byl otcem Maria Costy, velké hvězdy na stadionu, a dlouho obcházel okolo a popíjel ze zelené lahve, v níž určitě nebyla voda, a pokřikoval na kluky.


  Ale nic dramatického se nedělo a tak jako v jeho životě často ho nálada přešla, což bylo určitě i počasím. V polovině druhého poločasu začalo pršet, šikmo z boku. Ale především šlo o zápas. Djurgårdenští během čtyř minut srovnali stav a tehdy začal Giuseppe křičet, hlavně na Kabíra.


  „Jsi snad blbej? Pískej!“ vykřikoval. Dlouho se o to nikdo příliš nestaral.


  Všichni se soustředili na něco jiného. Bylo to dva-dva, napětí rostlo, zejména v závěrečných minutách, když Mario získal míč těsně před pokutovým územím, proběhl kolem dvou tří hráčů, a právě když se chystal vystřelit, srazili ho.


  „Trest! Do prdele, trest!“ vykřikl Giuseppe a nejspíš měl pro jednou pravdu.


  Na videu to bylo jasně vidět a Kabír také vypadal, že se chystá zapískat. Ale neudělal to. K žádnému trestu nedošlo a v brankovém území zůstal ležet křičící a raněný Mario, zatímco Giuseppe vběhl na hřiště a vypukl celý ten šílený chaos. Giuseppe byl úplně bez sebe, a proto nejspíš tolik lidí považovalo Džamála Kabíra za výjimečně vyrovnaného, aspoň si to tak Micaela vysvětlovala.


  Kabírovo chování bylo v ostrém kontrastu k Beppeho šílenství a je pravda, že na posledních existujících záběrech z jeho života z něj vyzařoval pocit naprosté sebekontroly. Jako by celým tělem říkal: Mě nerozhodíš. Ale pak se něco stalo. Do kamery někdo strčil, trenérům a rodičům se podařilo Giuseppeho odtáhnout, situace se poněkud zklidnila, Beppe se usadil na tribuně a popíjel zase z jiné lahve. Ani v té rozhodně nebyla voda. Přibližně tou dobou Kabír odešel, spolu s ním odešli v podstatě všichni, i Mario, kterého zranění bolelo a neměl sílu na otce čekat. Aréna se vylidnila. Zůstal v ní jenom Giuseppe a jeden strážný.


  Ale ani Kabír nedošel moc daleko. Zastavil se v ulici Gulddragargränd, hned před stadionem, a v dešti se podíval na mobil, aniž by v tu chvíli někomu zavolal nebo poslal zprávu. Vypadal spíš nerozhodně, podle jednoho svědka možná dokonce neklidně, jednoznačně ostražitě. Potom zmizel v lesíku, který měl přímo před sebou.


  Micaela nikdy přesně nepochopila proč. Těžko tudy mohla vést jakákoli zkratka a musel jít do rozbláceného svahu. Ale právě tam zmizel a živého už ho nikdo neviděl. Proto bylo samozřejmě pozoruhodné, že Giuseppe přibližně ve stejnou chvíli vstal z tribuny, odešel stejným směrem a polohlasně při tom na Kabíra nadával. Co se stalo pak, nikdo přesně neví.


  Nikdo netuší, co se v těch rozhodujících minutách odehrálo, ale muselo to být náhlé a agresivní, a ať se na to dívali z jakékoli strany, pro Giuseppeho to nevypadalo dobře.


  Ukázal už v minulosti, že je hrubého násilí schopen. Když vrávoravě vyrazil za Kabírem ze stadionu na ulici, držel v ruce kámen.


  Pak vyšel zkrvavený z lesa, kde ležel mrtvý Kabír s rozbitou lebkou, a bezpečnostní kamery v metru ho zachytily, jak celý bez sebe sedí na nástupišti v tričku s tmavými skvrnami.


  Zdálo se, že měl motiv, příležitost i povahu potřebnou k takovému činu.


  ŠEST


  HANS REKKE SEBĚHL v džínách a modré lněné košili s vykasanými rukávy z točitých schodů a posadil se vedle nich na pohovku. V ruce držel malé plastové desky a levou nohou podupával jako běžec, který jen neochotně přerušil svůj trénink.


  „Opravdu hluboce se omlouvám,“ řekl.


  Ale nezdálo se, že to myslí vážně. Na rozdíl od své ženy a dcery se policistům nedíval do očí. Ani jim nepodal ruku. S ustaraným výrazem upřel pohled k zemi a desky odložil na konferenční stolek. Micaela si teprve teď všimla jeho těla, které mohlo patřit sportovci, běžci na středně dlouhých tratích. Byl štíhlý a vysoký, paže měl žilnaté a svalnaté.


  Ze všeho nejnápadnější však byly jeho ruce. Byly tak krásně tvarované a elegantní, že se instinktivně podívala na své vlastní prsty. Ty jsou ale krátké a neforemné, pomyslela si a s nepříjemným pocitem pohlédla z okna na vodní hladinu. Když se otočila zpátky, profesor na ni zíral. Nebylo to jen trapné. Bylo to úplně špatně.


  V týmu nebyla nikdo, v podstatě jen praktikantka. Měl by se dívat na Franssona. Ale díval se na ni, a i když se okamžitě odvrátila, stačila si prohlédnout jeho tvář. Nebyl krásný jako jeho žena a dcera, připomínal spíš dravého ptáka, byl charismatický, s ostrým nosem a modrýma očima, které jako by se dívaly skrz ni.


  „Tak snad abychom se do toho pustili,“ řekl Fransson, už zase rozčilený.


  „Ano, jistě, pardon, samozřejmě,“ odvětil Rekke a podíval se také na ostatní z týmu, ale už ne tak pronikavě.


  „Vyrozuměl jsem, že vám náš krajský policejní ředitel Martin Falkegren přeposlal materiály předběžného vyšetřování,“ pokračoval Fransson.


  „Jistě… no, právě… ano.“


  Znělo to podivně nejasně.


  „A…?“ pozvedl Fransson obočí.


  „A co?“


  „Co si o Costovi myslíte?“


  „O Costovi?“


  Rekke se zahleděl z okna směrem do zahrady a k jejich autu, zdálo se, že je ponořený do úplně jiných myšlenek.


  „Ale četl jste ten materiál? Jinak nemá naše návštěva vůbec smysl.“


  „Četl jsem to.“


  „Tak dobře,“ přikývl Fransson a trochu pootočil hodinkami, stále působil nervózně. „Hledáme způsob, jak podezřelého přimět k doznání.“


  „To jsem pochopil.“


  „Dobře, výborně. Protože se ukázalo, že už jste nám trochu pomohl, tedy nepřímo. Použili jsme metodu, o níž jste hovořil a která byla využita v minulosti, pokud tomu dobře rozumíme, aplikoval ji nějaký novinář na Teda Bundyho.“


  Rekke znovu odvrátil pohled a zahleděl se k zahradní fontáně. Vypadal rozpačitě.


  „Byl jsem trochu hlupák a tohle vlastně vůbec není moc dobrá historka.“


  „Není?“


  „Stephen Michaud, tak se ten novinář jmenuje, toho moc nezískal a já ani dobře nevím, proč jsem tu věc zmiňoval. Asi jsem chtěl hlavně říct, že věřím na chválu. Jak se to říkává? Množství pochval, které na nás působí, je nepřímo úměrné množství těch, které si zasloužíme,“ pokračoval Rekke.


  Bylo zjevné, že Carl Fransson nad jeho slovy přemýšlí a úplně jim nerozumí. Nakonec se rozhodl, že je mu to jedno. Naklonil se a natáhl pravou ruku, trochu zvláštním gestem.


  „Ano… možná… ale tady se skutečně ukázalo…“


  „Dnes ráno jste trénoval střelbu,“ skočil mu do řeči Rekke.


  „Co… ano… jak to můžete vědět?“


  Fransson na něho překvapeně pohlédl, pravou ruku si přitáhl zpátky k tělu a zkřížil paže na prsou.


  „Jen hádám, nic důležitého. Ale omlouvám se, přerušil jsem vás.“


  „Jak jsem řekl,“ pokračoval Fransson, nyní ještě nejistější. „Zajímalo by nás, co můžeme udělat pro to, aby se otevřel, samozřejmě zejména s ohledem na jeho poruchu osobnosti.“


  „Máte na mysli závěry pé sedmičky Pera Wärnera.“


  „Zčásti, samozřejmě, ale vidíme i sami, jak se chová, jak se naparuje.“


  „Jako by byl úchvatný.“


  „Přesně. Úchvatný. A impulzivní. Prostě psychopat, abych to řekl švédsky. Nebo jste jiného mínění… jako odborník?“


  „Jako odborník jsem toho mínění, že ho rozhodně mnozí jako psychopata vidět chtějí,“ odpověděl Rekke.


  „Jak to myslíte?“


  „No… jak bych to řekl? Něco s tím nově ožívajícím slovem není v pořádku, nemyslíte? Jako troška koňaku ke kávě, takový aperitiv v šedi běžných dní.“


  „Teď vám vůbec nerozumím,“ odtušil Fransson.


  „Omlouvám se. Vyjádřil jsem se nejasně.“


  Rekke se odmlčel a oči se mu leskly. Jako by celou dobu vstupoval do stavu hlubokého soustředění a zase z něho vystupoval.


  „Líbí se mi vaše hodinky, stylový, klasický kousek,“ pokračoval.


  Fransson pohlédl na své zápěstí.


  „Co… ach tak… díky.“


  „Ale korunka se mi zdá trochu poškozená. Měl byste je někam zanést, aby se na ně podívali. Jinak by mohla upadnout.“


  „S korunkou nic není,“ zabručel Fransson, teď už podrážděný, a stáhl si rukáv, aby hodinky skryl.


  „Ale k věci. Je opravdu třeba dělat si z té pé sedmičky takovou hlavu?“


  Fransson sebou trhl.


  „Jak to myslíte?“ opáčil.


  „Tak třeba ‚výmluvný‘,“ pokračoval Rekke. „Je to v dnešní době obvyklé slovo?“


  „No… ne… myslím, že ne.“


  Fransson vrhl pohled na ostatní, jako by jim chtěl říct: Vidíte to, vůbec se s ním nedá mluvit.


  „Nebo co myslíte vy,“ pokračoval Rekke a obrátil se znovu k Micaele. „Říká se to u vás doma? Ten výmluvný muž, kterého jsem včera potkala.“


  „Ne, neříká,“ odpověděla.


  „Přesto se to slovo v předběžném vyšetřování vyskytuje třikrát. Jak je to možné?“


  „To nevím,“ odvětil Fransson.


  „Tak já vám to vysvětlím,“ chopil se opět slova Rekke. „Výmluvný je špatný překlad anglického slova glib.“


  „Glib?“


  „Přesně tak. Švédské slovníky jej jinak opisují několika slovy, obvykle ‚nenucený‘, ‚výřečný‘, ‚lehkovážný‘. Ale když Mia Hjerlingová překládala knihu Svět psychopata Roberta D. Hareho, zvolila pouhá dvě slova místo několika, rozhodla se pro slovo ‚výmluvný‘. Uchytilo se to, zejména proto, že stojí na prvním místě Hareho seznamu vlastností psychopatů. ‚Výmluvný a šarmantní‘, tak to stojí ve švédském překladu.“


  „Nerozumím,“ řekl Fransson.


  „To slovo se prostě drží a objevuje se v populárně naučných, nebo bychom mohli říct žertovných, knihách typu Jak odhalit psychopata.“


  „Aha,“ broukl Fransson s přihlouplým výrazem.


  „Vy a inspektor Sandberg jste tu knihu četli, že?“


  „Jak to s případem souvisí?“


  „Načichli jste tím.“


  „Tvrdíte, že si vymýšlíme?“


  „Ne, ne, vůbec ne. Jenom se váš pohled trochu pozměnil, jako se to děje nám všem, když čteme nějakou fascinující knihu. Starost mi dělá jen, že neexistuje protihlas, žádný advocatus diaboli, žádná via negativa.“


  „Pardon?“


  „Všichni – tedy skoro všichni – jste šli za tímtéž cílem.“


  „A sice?“


  „Potvrdit závěry pé sedmičky Pera Wärnera. A to je trochu nešťastné, nejenom proto, že Per je idiot.“


  „Je to idiot?“


  „V zásadě ano. Ale především jste se tak ocitli v uzavřeném kruhu, což ve vyšetřování zesílilo tendenci k tomu, co my psychologové nazýváme konfirmační zkreslení či skupinová polarizace.“


  „Cože?“


  „Vy u policie tomu říkáte tunelové vidění, nebo se pletu?“ Členové týmu zareagovali, jako když do nich píchne, ale Micaela byla i tak přesvědčená, že kolegům chvíli trvalo, než vše pochopili nebo našli sílu to vstřebat. Fransson otevřel pusu jako první. A pak se rozkřikl, rozčileně a zmateně:


  „Co to tu sakra naznačujete?“


  Rekke mu pohlédl do očí a potom se otočil k ní.


  „Je to velmi běžné v homogenních skupinách se silným vůdcem. A vy máte silného vůdce, nebo co myslíte, Micaelo?“ řekl a ona se zarazila, nejen proto, že znal její jméno. Cosi temného se rozhořelo i v jejím nitru – možná dokonce jiskřička touhy po pomstě.


  „Teď zacházíte příliš daleko,“ zasyčel Fransson a Rekke se zatvářil, jako by odtamtud nejradši zmizel.


  Levá noha mu začala zase podupávat, jako když se posadil. Pak však zavřel oči a napřímil se, jako by se chystal vyjít na scénu. Oči upřel kamsi do bodu šikmo nad Franssonovou hlavou.


  „Můžeme začít s prvním svědectvím,“ řekl.


  „Který svědek?“


  „Strážný Viktor Bengtsson na stadionu Grimsta IP,“ pokračoval Rekke. „Vidí, jak se Costa shýbá a na běžecké dráze okolo fotbalového hřiště zvedá cosi ze země. Neví přesně, co to bylo. Ale vy jako byste krůček po krůčku vložili Costovi do ruky kámen. ‚Mohl to být kámen?‘ ptá se kriminální inspektor Axel Ström na straně sto třicet osm výslechového protokolu a odpověď zní ‚ano, možná‘. A najednou se stalo faktem, že Giuseppe měl v ruce kámen. Není to trochu zvláštní?“


  „Nebereme to jako fakt.“


  „A potom tu máme ty nadávky. Bengtsson slyší Costu nadávat na rozhodčího. Ale opravdu Costa křičel ‚já toho hajzla zabiju‘? Zpočátku byla řeč jenom o nadávkách úplně všeobecně. Bengtsson řekl: ‚Vypadalo to, že by mohl i zabít.‘ Ale nějakým způsobem se to změnilo ve slova z Costových úst. Jako by se Bengtssonovi zlepšila paměť.“


  „To není pravda. Celou dobu jsme kladli kritické otázky.“


  „Zdánlivě možná ano, ale ve skutečnosti ne. I tak si ale myslím, že Bengtssonovo svědectví je ještě celkem dobré. Mnohem horší je to s mladým Filipem Grundströmem.“


  „Co je s ním?“


  „Je to citlivý kluk, viďte? Dokázal vycítit vaše přání a to se mi moc líbí. Co by v jeho věku kdokoli z nás neudělal pro svých patnáct vteřin slávy? Filip zjevně viděl Costu ve špinavém tričku. Ale kde to bylo, není zprvu tak úplně jasné. Pak si je najednou o něco jistější, a abrakadabra, Costa vyklopýtal z lesíku do ulice Gulddragargränd a červená špína na tričku se ve stejném okamžiku proměnila v krev. Není to poněkud pozoruhodné? Jak jeden předpoklad posiluje jiný a jak to dokonce ovlivňuje i způsob, jakým se mluví s dalšími svědky.“


  „Teď zacházíte příliš daleko,“ řekl Fransson a napůl se zvedl, pak ale své těžké, trochu zkroucené tělo nechal klesnout zase nazpátek.


  „Možná, snad,“ pokračoval Rekke. „Ale jste čím dál selektivnější v tom, o jaké informace se zajímáte, a já opravdu nerozumím tomu, proč Costovi tak moc nevěříte. Jeho vyprávění je jistě trochu zmatené. Ale vtip je v tom, že pravda takhle často vypadá, tak trochu šíleně. Proč by nemohl chtít prolézat příkopy podél cesty? Už je mokrý, má vztek, klidně se může zmáčet a naštvat ještě víc, a proč by nemohl upadnout, poranit si loket a vidět u příkopu ramínko, zelené ramínko?“


  „Co je s ním?“


  „Vlastně nic, je to jen takový zvláštní detail, který mi utkvěl v paměti. Nemohl jsem pochopit, proč by něco takového zmínil, kdyby to byla lež. Ramínko ještě možná, ale zelené? Kolik zelených ramínek jsme za svůj život viděli?“


  „To nevím.“


  „Ani já ne, ale tady jedno je.“


  Vytáhl ze svých desek malý polaroidový snímek, a když se ukázalo, že na něm je zelené ramínko v příkopu, Micaelu to překvapilo a rozčílilo.


  „Leželo dál, než jsem čekal,“ poznamenal Rekke. „Musel jsem chvíli hledat.“


  „Takže vy jste tam byl?“ zeptal se zničehonic Jonas Beijer, jako by se i on najednou probral.


  „Ano, byl jsem tam, ale ne kvůli tomu ramínku. Zajímalo mě bláto a voda.“


  „A to proč?“ vyhrkl Fransson.


  „Voda a bažiny v těch místech jsou dystrofní a kyselé. Je v nich nedostatek vápníku, proto je tam hlína červenohnědá a voda v příkopech díky tomu vypadá jako zředěná krev. Chtěl jsem tam podniknout takový malý pokus.“


  „Jaký pokus?“ zeptal se Jonas Beijer.


  „Nic vědeckého, vůbec ne. Jde jen o takovou drobnou srovnávací studii, ale teď v černobílé, zrnité černobílé,“ řekl Rekke a vytáhl ze svých desek dvě další fotografie.


  Jednu dobře znali. Byl na ní Giuseppe, celý rozcuchaný seděl na lavičce v metru, na sobě špinavý fotbalový dres. Druhý snímek představoval vysokou, štíhlou osobu, která se opatrně usmívala do objektivu.


  Byl to sám Rekke a i on měl na sobě špinavé tričko.


  „Co by člověk neudělal pro porozumění?“ řekl.


  „Takže jste se taky vrhnul do příkopu?“ zeptal se Fransson.


  „Spokojil jsem se s tím, že jsem to tričko vymáchal ve vodě a v blátě, oblékl si ho a došel do metra ve Vällingby. Ale i to bylo zajímavé. Není podivuhodné, jak podobně naše trička vypadají?“ řekl. Byla to pravda a Micaela se trochu zastyděla.


  Vážně ten záznam z bezpečnostní kamery předtím považovala za přesvědčivý?


  „Takže vy si myslíte, že na Costově tričku vůbec nebyla krev?“


  Byl to opět Jonas Beijer, zřejmě si rovnal myšlenky.


  „Přesně to jsem měl na mysli.“


  „A proč se ho pak tak rychle zbavil?“ poznamenal Fransson.


  „Nevím.“


  „Nevíte?“


  „Ne,“ pokračoval Rekke. „Ale možná bychom se ho mohli zeptat. Tričko bylo špinavé a roztrhané, na dvou místech povolily švy. Třeba ho opravdu nedokázal vyprat, a proč jste vůbec vycházeli z předpokladu, že pro něj bylo tak důležité?“


  „Takže vy na tom nevidíte vůbec nic podezřelého?“


  „Samozřejmě by bylo lepší, kdybychom to tričko našli. Ale jsou tu vážnější otázky k zamyšlení, nezdá se vám?“ řekl Rekke a pohlédl na Micaelu.


  „Co… ne… nevím,“ odpověděla.


  „Opravdu ne? Vy, která celou dobu pochybujete?“


  „Nemyslím si, že pochybuje víc než kdokoli jiný,“ prohlásil Fransson kysele.


  „Ne? Pokládá jiné otázky. V jejím pohledu je jiný druh zájmu. A možná hraje roli i to, že…“


  Věnoval jí další pronikavý pohled a v Micaele se všechno sevřelo, jako by se chystal vyslovit nějakou pravdu, kterou ona sama nechce slyšet. Možná si toho všiml. Odmlčel se, změnil téma a začal hovořit o jiných případech Costova násilí, které vyšetřování popisuje.


  „Co mají společného?“ zeptal se.


  „Silnou agresivitu,“ odpověděl Jonas Beijer, jako by změnil stranu a najednou se stal Rekkeho žákem.


  „Přesně tak, ale ještě něco dalšího, že ano?“


  „Co?“


  „Pořádný rámus, stručně řečeno. Pokaždé když se Costa bil, křičel a ječel u toho. Ale jak to bylo, když někdo ubil Džamála Kabíra?“


  „To nevíme.“


  Jistě se to stalo potichu, pomyslela si Micaela.


  „Ne, to nevíme,“ pokračoval Rekke. „Ale něco přece jenom tušíme. Džamál Kabír se neotočil. Žádné rány ho nezasáhly zpředu ani z boku. Všechny mířily na jeho týl. Zdá se, že ho nejspíš nevaroval žádný křik ani nadávky. Ale především…“


  „Co?“ zavrčel Fransson.


  „Rány přicházely shora. Lebka a čelist byly stlačeny ohromnou silou. Zlomeniny takříkajíc sledovaly směr úderů. U jednoho úderu tomu však bylo jinak – vymrštil lebku na okamžik vzhůru, což se dá vyčíst z praskliny tvaru Y. A co to znamená?“


  „Že úder přišel zdola,“ prohlásila zničehonic Micaela.


  Myslela na to už dřív.


  „Přesně tak, a který ze všech úderů mohl přijít zdola, jestli Kabír upadl dopředu?“


  „Ten první.“


  „Je to tak. A jak je Costa vysoký?“


  „Sto osmdesát sedm centimetrů.“


  „A Kabír?“


  „Sto sedmdesát tři.“


  „Proto si dovoluji kvalifikovaný odhad, že pachatel byl spíš menšího vzrůstu než Kabír. Ale především mi tento druh chladného, metodického násilí nejde dohromady s Costovou osobností, protože – abych nyní odpověděl na vaši první otázku: Costa není žádný psychopat. Na to je příliš sentimentální a ustrašený.“


  „A co je tedy zač?“


  „Extravertní alkoholik. Je hrdý a zahořklý. Bezpochyby je schopen násilí. Ale toho rozhodčího nezabil. Spletli jste se,“ řekl Hans Rekke, a neznělo to povýšeně ani triumfálně, jeho hlas byl spíš plný smutku a lítosti.


  I tak jeho slova zapůsobila jako facka, tím spíš, že seděli v jeho velikém domě a Rekke se svou vysokou, štíhlou postavou v té chvíli působil tak sofistikovaně, jako by s nimi ze své podstaty neměl vůbec nic společného.


  Micaelu ani v nejmenším nepřekvapilo, že teď Fransson konečně opravdu vstal.


  „Už jsem toho slyšel dost,“ vypravil ze sebe.


  „Skutečně?“


  „O policejní práci nevíte prostě vůbec nic,“ zavrčel. V tu chvíli vstal také Rekke a zadíval se na komisaře stále s tímtéž posmutnělým úsměvem.


  „Ne, asi ne,“ odpověděl. „Ale určité vzorce přece jen vidím a radím vám, abyste se podívali na poslední část videozáznamu s Kabírem, hned po závěrečném odpískání.“


  „Viděli jsme to do háje tisíckrát.“


  „O tom nepochybuji. Ale není zvláštní, jak klidně se Kabír chová, když na něj Costa nepřestává křičet a útočit? Jako by si pomyslel, že je to jen další blázen. Ale potom najednou, těsně předtím, než do kamery něco uhodí, co se stane? Kabír pohlédne šikmo doprava, něco tam zahlédne a dostane strach.“


  „Jenom zatěkal pohledem.“


  „Opravdu? Já spíš myslím, že…“


  „Nezajímá mě, co si myslíte. Mám těch vašich řečí dost.“


  „To mě mrzí.“


  „Takže díky za dnešek,“ zavrčel Fransson a vykročil ke dveřím.


  Ostatní na okamžik váhali, co mají dělat. Změna na scéně byla tak nenadálá a matoucí, že se Beijer a Sandberg chvíli jen pohupovali dopředu a dozadu, jako by chtěli následovat Franssona, a zároveň zůstat s Rekkem. Ale nakonec zvítězilo nutkání dělat to, co jejich šéf, a u bronzové sochy zůstala stát jenom Micaela, hluboce soustředěná.


  „Co si myslíte?“ zeptala se.


  „Co…?“ odpověděl Rekke, teď trochu mimo.


  „Myslíte si, že na tom hřišti byl ještě někdo jiný, na koho jsme zatím nepřišli?“


  Hans Rekke na ni pohlédl, ale vůbec ne jako předtím, nýbrž nepřítomně, jako by zájem, který jí před chvílí projevoval, byl čistě intelektuální – jako by nebyla nic než další z věcí, na které se dívá.


  „Možná,“ pronesl váhavě a ji napadlo, jestli nemá prostě odejít s ostatními.


  Ale potom si vzpomněla na rozhodčího a na jeho smutné a zároveň autoritativní vystupování na hřišti.


  „A Džamál Kabír? Co si myslíte o něm?“ pokračovala.


  Rekke jako by trochu ožil a zahleděl se na ni se zamyšleným výrazem.


  „Nevěřím mu,“ řekl. „Nejenom kvůli mezerám v jeho minulosti. Také jeho staré rány. Poznávám je. Jako by poukazovaly…“ pokračoval a do jeho hlasu se vrátil patos.


  Ale ani tentokrát neměl možnost větu dokončit. Z haly se ozvaly rozrušené hlasy a zároveň se k nim blížily kroky, tiché a váhavé, jako by nechtěly rušit. Byla to Rekkeho žena, vyšla z kuchyně a pohlédla na ně, tázavě, možná popuzeně, a ve stejné chvíli bouchly domovní dveře. Všichni tři pak vykročili tím směrem, kolem dcery Julie, která je sledovala se zvědavým, skoro šibalským výrazem. Micaela slyšela Rekkeho zašeptat:


  „Náš malý špion.“


  „Cože?“ podivila se Micaela.


  „Člověk si musí svá tajemství střežit.“


  Znělo to odlehčeně, jako by na bouchnutí dveří úplně zapomněl. Ale Micaela už se o to nestarala a vyšla ven na verandu.


  Vykročila do sluneční záře před domem. Nohy měla ztěžklé a dívala se do křupajícího štěrku. Fransson a Sandberg na ni od auta netrpělivě mávali. Sama pro sebe zanadávala, ponořená do myšlenek. Náhle se však otočila s dotěrným pocitem, že ji Rekke už zase sleduje tím pronikavým a zaujatým pohledem jako předtím. Ale jenom se jí to zdálo.


  Rekke na verandě objal svou ženu okolo pasu a lehkým, elegantním krokem zmizeli ve velkém domě, jako by schůzka s nimi pro ně byla jen nedůležitou epizodou, zdržením na cestě za něčím důležitějším. Micaelu naplnil vztek a pocit ponížení.


  Zamračeně nasedla do auta, kde ji okamžitě zalilo dusivé horko.


  SEDM


  FRANSSONOVO MOHUTNÉ TĚLO se zachvělo.


  Skoro to vypadalo, jako by dostal křeč. Jinak byl minulý týden v neobvykle dobré náladě, což určitě souviselo s tím, že návštěva u Rekkeho poněkud upadla v zapomnění. S odstupem působily profesorovy závěry spíš jako vystoupení hypnotizéra, jakési kouzelnické číslo, které je na chvíli ošálilo, ale po návratu do reality nic neznamenalo. Celý červenec Fransson a celý tým pracovali s toutéž samozřejmou hypotézou jako doposud a jistě pomohlo i to, že se zdálo, že se Giuseppe Costa nakonec přizná, aniž by museli použít jakékoli psychologické triky.


  Uřvaný hrubián se úplně sesypal a upadl do stavu beznaděje a zmatenosti. „Nevím,“ odpovídal teď nejčastěji na otázku, jestli Kabíra zabil, jako by se otevřel myšlence, že k tomu mohlo dojít v okamžiku, kdy měl výpadek paměti. Celkově se zdálo, že je stejně vinen jako předtím, a nejvyšší státní zástupce Mårten Odelstam připravoval obžalobu z vraždy, případně zabití. Život v týmu běžel jinými slovy stále ve stejných kolejích a Fransson se těšil na muškaření v pohoří Oviksfjällen. Těšil se, až bude po všem, noviny přestanou psát a otravovat a ten zatracený krajský policejní ředitel mu přestane volat a vyptávat se. Ale může být něco v životě tak, jak si člověk přeje?


  Kromě toho Micaela vešla do kanceláře sebevědomým krokem a hned bylo znát, že se něco změnilo. Nejenže měla sukni a vysoké podpatky. Byl to i… její úsměv. Snad poprvé od té doby, co navštívili Rekkeho a on na ni udělal takový dojem, že mu spolkla všechno, co napovídal, se přestala tvářit tak pekelně vážně a chvíli trvalo, než pochopil, že se dívá na jeho ruce. Co je sakra na jeho rukou zvláštního? Něco držel mezi prsty, něco maličkého a lesklého. Co to sakra…? Byla to korunka jeho hodinek, a nejdřív Fransson nic nepochopil, myslel si, že ji bude moct jen tak vmáčknout nazpátek, a dělal jakoby nic. Vzápětí si celou tu katastrofu uvědomil. Jeho hodinky za dvě stě tisíc korun byly rozbité.


  „Sakra! Do prdele!“ vykřikl a se zaúpěním vstal. A v tu chvíli už se na něho nedívala jenom Vargasová.


  Zíral na něho celý tým a on zamumlal něco o tom, že musí do hodinářství v NK. Musí to zařídit okamžitě. Ale stejně se nikam nevydal. Zůstal stát, zachvácený náhlým pocitem nevolnosti, a snad právě proto se podíval na Vargasovou, která to všechno nějakým způsobem nastartovala. Posadila se na svoje místo, a jestli se před chvílí jenom usmívala, teď se tvářila až zneklidňujícím způsobem odhodlaně. Záda i ramena měla vzpřímená, vzala do ruky telefon a Fransson měl v tu chvíli za to, že se chystá zavolat profesorovi.


  * * *


  TEN ZATRACENÝ REKKE.


  Micaela nějakou dobu skoro doufala, že se plete. Bylo to na ni až příliš, že Rekke si jen tak bydlí ve svém velikém domě s krásnou ženou a dokonalou dcerou a všechno ví lépe než oni. Ale čím víc se snažila jeho slova vytěsnit, tím víc se k nim vracela, až nakonec úplně jasně uviděla to, co si dosud uvědomovala jen jako svíravý pocit v žaludku: jsou na špatné stopě. Ale nikdo ji neposlouchal. Ti zatracení idioti se nechali úplně strhnout tím, že Beppe upadl do hluboké beznaděje a už neměl sílu popírat ani vymýšlet další šílené historky.


  Když své námitky vyslovila, setkala se pouze s nepříjemnými pohledy a prázdnými sliby a nakonec, asi týden po jejich návštěvě v Djursholmu, se rozhodla profesora Rekkeho kontaktovat. Nebylo to lehké. Nechtěla se už nikdy cítit jako malý, trochu exotický ptáček, na kterého se někdo dívá svrchu, a už vůbec ne jako ta bronzová, poníženě se klanící dívka. Ale nakonec sebrala odvahu. O ni tady nešlo. Důležité bylo vyšetřování vraždy a jednou večer doma v Kistě, když vypila dvě piva a hodinu se po telefonu bavila s Vanessou, vytočila jeho číslo. Seděla tehdy v kuchyni a dívala se z okna na kistský kostel. Na druhé straně se ozval ženský hlas. Byla to Lovisa Rekkeová a Micaela jí trochu zdlouhavě a podrobně vysvětlila, kdo je.


  „Ach tak, dobrý den,“ odvětila Lovisa Rekkeová, jako by jí přišlo skvělé, že se Micaela ozvala.


  „Sháním profesora Rekkeho,“ pokračovala a nebyla si jistá, jestli je dobře nebo špatně, že používá jeho titul.


  „Bohužel není doma. Doufám, že vás svými řečmi moc nepotrápil. Někdy umí být trochu netaktní. Ale myslí to dobře.“


  „Myslím, že to, co říkal, je pravda.“


  „To mě vůbec nepřekvapuje. Někdy se zdá, jako by viděl i skrz zeď. S Julií rády vtipkujeme o tom, že si musíme svá tajemství opravdu dobře střežit.“


  „Jak bych se s ním mohla spojit?“


  „Odjel zpátky do Stanfordu. Ale určitě bude rád, když mu zavoláte. Líbila jste se mu.“


  Micaela jí tak úplně nevěřila. Přesto jí to dodalo trochu sebevědomí, a když dostala jeho telefonní číslo a e-mailovou adresu, naplnil ji pocit očekávání. Třeba to s ním přece jen nebude tak strašné. Ale on samozřejmě neodpověděl, bez ohledu na to, kolik e-mailů mu napsala. Neozval se. Jenomže ona na jeho slova stejně nemohla zapomenout a o několik dní později cestou do práce znovu zavolala Lovise Rekkeové.


  Okamžitě si všimla, že se něco změnilo. Ne že by Lovisa byla nepříjemná. Dokonce řekla: „To mě moc mrzí, moje milá.“ Ale z jejího hlasu se ozýval jakýsi nový chlad, jako by si přála, aby se Micaela držela dál.


  Micaela se však stejně odmítla vzdát, především od chvíle, kdy získala nové informace. Dojela na stadion Grimsta IP, znovu se tam se všemi setkala, s trenéry, rodiči, s lidmi, kteří se rozběhli k Giuseppemu Costovi a povalili ho do trávy. V té chvíli už je docela dobře znala. Byli to dobromyslní fotbaloví tatíci ze střední třídy, hrdí na svoje kluky. Ale ten večer to bylo trochu jako na policejní stanici. Atmosféra byla nepřátelštější a všichni se na ni dívali rozezleně, dokonce i Niklas Jensen.


  Niklas Jensen nebyl o moc vyšší než ona. Byl malý, měl zrzavé vousy a drobná přivřená očka a byl starší než ostatní tatínci, mohlo mu být klidně šedesát. Rád si zdvořile popovídal a často se na ni přátelsky usmíval. Ale teď jenom stál u pomezní čáry, na sobě dres brommského chlapeckého mužstva, a nespokojeně sledoval hráče na hřišti.


  „Myslel jsem, že tohle už jste vyjasnili?“ řekl, aniž by se jí podíval do očí.


  „Přece jenom bych chtěla ještě některé věci ověřit,“ odpověděla Micaela. „Vy jste předtím vyjmenoval všechny, kteří se k té rvačce seběhli.“


  „Stál jsem daleko. Moc dobře jsem je neviděl.“


  „Já vím,“ řekla. „Ale jste si jistý, že jste nikoho nevynechal? Nešel někdo okolo? Nemohl tam být ještě někdo, koho jste nezmínil?“


  „To bych neřekl.“


  „Ale když se nad tím zamyslíte?“


  „Ne,“ odsekl.


  „Určitě? Na nahrávce je zřetelně vidět, aspoň myslím, že Kabíra vyděsil někdo, kdo prošel kolem, a vy jste stál na ideálním místě, odkud jste musel vidět, kdo to byl.“


  „Pak to musel být ten stařec.“


  „Ten stařec?“


  „Ale toho jsem přece zmínil.“


  „Ne,“ namítla Micaela.


  „Říkal jsem o něm inspektoru Sandbergovi.“


  Zatracený Sandberg, pomyslela si. Copak to nezvládl ani zapsat do protokolu?


  „To jsem v záznamech neviděla.“


  „No jo, taky to nebylo nic důležitého. Jen prošel kolem. A pak zmizel.“


  „Jakým směrem?“


  „Na Gulddragargränd.“


  „Jak vypadal?“


  „Taky to byl Arab, plešatý, hodně malý a sehnutý. A asi kulhal. Bylo mu určitě přes sedmdesát, spíš osmdesát. Měl na sobě zelenou bundu. Neviděl jsem ho moc dobře, to nejspíš nikdo z nás. Měli jsme jiné věci na práci.“


  „Sakra,“ vyhrkla Micaela tak prudce, že Niklas Jensen dodal:


  „Ale no tak, byl to jen malej, sešlej děda.“


  Ale byl to malej, sešlej děda, kterého přehlédli, nebo ještě spíš ignorovali, a který Kabíra vyděsil. Micaela si najednou byla jistá, že je to něčím důležité, a udělala od té chvíle všechno pro to, aby získala lepší popis. Ale toho muže neviděl skoro nikdo. Kromě Jensenova svědectví ho zahlédli jenom dva další lidé, ovšem z velké dálky. Každopádně se zdálo, že se na stadionu v Grimstě v době vraždy skutečně objevil starý kulhavý muž, a byla to stopa, po níž prostě musela dojít až na konec. Navíc byla čím dál posedlejší myšlenkou na to, co se Rekke chystal říct o Kabírových poraněních, když byl jejich rozhovor v Djursholmu přerušen.


  Měla pocit, že i to je důležité, a nehodlala se spokojit s tvrzením patologa, že na jeho těle nezůstal jediný škrábanec, který by desetkrát neprozkoumali. Místo toho se celé hodiny dívala na snímky mrtvoly, jako by fotografie z pitvy byly mapy, tajné šifry, které je možné rozluštit, a nakonec se jí zmocnil pocit, že se musí rozhodně nějak spojit s Rekkem a probrat s ním, co vidí, nebo co si myslí, že vidí.


  Několikrát už měla v ruce telefon, navolila jeho číslo, ale zavěsila, jakmile přístroj začal vyzvánět. Bylo to samozřejmě dětinské, jinak to nelze nazvat, a teprve před chvílí, když Franssonovi upadla korunka z hodinek, se jí to najednou zdálo snadné, a tentokrát se skutečně dovolala.


  „Profesor Rekke,“ ozval se hlas v telefonu, nebo si to alespoň namlouvala. Ale hlas musel logicky říct ještě něco, „asistent profesora Rekkeho“ nebo tak nějak, protože to nebyl on, ale nějaký mladý muž, pravděpodobně student. Mladík jí anglicky sdělil, že profesor Rekke je právě zaneprázdněn. Určité prý zavolá nazpátek, „jakmile bude moct“. Micaela tomu vůbec nevěřila. Ten mladý hlas zněl vyčkávavě a ochranářsky a ona byla sama ze sebe otrávená a naštvaná na všechny povýšené snoby a zabedněné policisty.


  * * *


  „JEŠTĚ PŘED CHVÍLÍ ses tak usmívala…“


  Trhla sebou. Jonas Beijer došel až k ní a zastavil se trochu moc blízko. Páchl po koních, byl rozcuchaný a měl kruhy pod očima, jako by vůbec nespal. Ale jeho úsměv byl stejně široký jako obvykle a ona na vteřinu zatoužila po útěše v jeho náruči. Zahnala tu myšlenku. Jonas jako jediný z celého týmu stál na její straně, i když to před ostatními tak úplně nepřiznával.


  „Co… ne, jsem v pohodě,“ odpověděla.


  „Dovolala ses Rekkemu?“ pokračoval.


  „Co je mi do něj,“ odfrkla.


  „Jasně,“ přikývl Jonas a zvedl oči v sloup. „Ale možná to ani nebude potřeba,“ řekl. „Mluvil jsem se státním zástupcem.“


  „Co říkal?“


  Jonas udělal významnou pauzu.


  „Ale no tak,“ pobídla ho.


  „Nepodá žalobu,“ odpověděl. „Myslí si, že by neobstála.“


  Znechucení z rozhovoru s Rekkeovým asistentem se ve vteřině rozplynulo. Pohlédla na Jonase a čekala, že znovu uvidí jeho široký úsměv. Ale tvářil se vážně, jako by to ve skutečnosti nebyla dobrá zpráva – a pro tým jako celek opravdu dobrá nebyla. Bude to obrovský trapas, jestli se ukáže, že vsadili na špatného chlapa.


  „To je ale skvělé,“ prohlásila.


  Jonas se snažil zmírnit její nadšení.


  „Netvař se tak zatraceně spokojeně. A radši se ztrať dřív, než se o tom dozví Fransson,“ řekl a ona se skutečně rozhodla odejít.


  Prošla okolo ostatních, aniž by dala najevo, co cítí, a teprve na chodbě zvedla ruce do výšky. Tak se to přece jen podařilo, pomyslela si a zkusila si představit, jak bude Beppe reagovat. Ale brzy musela začít přemýšlet o něčem jiném. Lucas, její bratr, jí napsal, že by se s ní rád sešel. Usmála se pro sebe, jako by to byl přesně ten člověk, po kterém právě toužila.


  Sejdeme se za půl hodiny u mámy, odpověděla.


  OSM


  KDYŽ BYL LUCAS MALÝ, proběhl prosklenými dveřmi. Od té doby měl bledou jizvu, která se mu táhla od obočí nahoru přes celé čelo. Micaela měla vždycky pocit, že mu jizva sluší. Ale občas ji děsila. Občas měla pocit, jako by v jeho těle z dálky viděla cosi agresivního, co bratr jenom pro tu chvíli drží na uzdě. Když se přiblížila, dojem pokaždé zmizel.


  Měl úžasný křivý úsměv a často jí dával dárky, nejčastěji oblečení, které pak nikdy nenosila, a pořád opakoval, jak je na ni hrdý. Měl v sobě energii, která ji přitahovala.


  „Nazdárek.“


  Stál před domem a mával na ni. Za ním se tyčil zelený bytový‘ dům s bílými pavlačemi a čtvercovými okny, v němž oba vyrostli, a ona mu šla okolo hřiště a laviček naproti. Ale chvíli trvalo, než měli čas si popovídat. Obklopili je lidi a Lucas si s každým podal ruku, prohodil pár slov. Mohl z něho být politik.


  „Chybělas mi. Projdeme se?“ řekl, když osaměli.


  „Nezajdeme za mámou?“


  „Nemusí slyšet všechno.“


  Šli ulicí Trindheimsgatan směrem do centra. Trhovci byli na místě a vykřikovali své nabídky, jinak tu bylo pusto. Sluníčko ji pálilo do týla. O kus dál u parkoviště projíždělo policejní auto.


  „Rád tě vidím,“ řekl. „Včera jsem potkal tvoji bývalou švédštinářku. Myslela si, že je z tebe advokátka nebo doktorka.“


  „To mě mrzí, že jsem ji zklamala.“


  „Prosím tě, kriminalistka je mnohem lepší. Ale slyšel jsem, že na tebe poldové nejsou hodný.“


  Podívala se do jeho hnědých očí.


  „Kdo to říkal?“


  Položil jí paži okolo ramen.


  „Nikdo důležitý. Ale víš, že mám svoje kontakty. Můžu pro tebe něco udělat?“


  „Není to tak zlý,“ odpověděla.


  „Ale ten Fransson, to je idiot.“


  „Asi trochu.“


  Představila si komisaře Franssona, jak těžkopádně pospíchá do hodinářství v NK.


  „Prý si myslíš, že je Beppe nevinný.“


  Zarazila se a napadlo ji, že mu poví, co říkal Jonas Beijer. Ale to bylo samozřejmě nemyslitelné.


  „Víc než kdy dřív,“ odpověděla.


  „A ostatní s tím souhlasí?“


  „Budou,“ prohlásila, a aby změnila téma, zeptala se ho, jestli ještě pořád pracuje jako vyhazovač v Sophie’s Baru.


  Zdálo se, že o tom nechce mluvit. Jenom kývl na Héctora Péreze, jednoho ze svých mladších přátel, který pokuřoval před místní prádelnou.


  „O tom rozhodčím se toho povídá spousty.“


  „Asi by bylo divný, kdyby se nepovídalo,“ odpověděla.


  Lucas odmítavě mávl na Héctora, který se chystal přijít na kus řeči.


  „Slyšel jsem, že měl strach.“


  Dole u metra Micaela zahlédla kolegyni Filippu Granovou z pořádkového oddělení, která po ní zvědavě pokukovala, a uvažovala, jestli ji má pozdravit.


  „Od koho jsi to slyšel?“


  Rozhodil rukama, jako už to u něho viděla tisíckrát.


  „Nemůžeš si ze mě dělat legraci,“ pokračovala. „Tohle je to nejdůležitější, na čem jsem kdy pracovala.“


  „Nedělám si legraci.“


  Rozčileně ho pozorovala.


  „Z čeho by měl podle tebe mít strach?“


  „Viděl jsem tu reportáž,“ řekl Lucas. „Přišlo mi, že se naparuje, aby zamaskoval, jak moc se bojí. V jeho minulosti je nějaká špína, to se vsaď.“


  „Takže z tebe je teď ten nejlepší psycholog.“


  „Vždycky jsem byl nejlepší psycholog.“


  Věnovala mu skeptický pohled a on se na ni usmál.


  „Asi tě pozveme k výslechu,“ řekla.


  Lucas ji znovu objal paží, ale Micaela ji ze sebe setřásla.


  „Můžu zkusit zjistit víc, jestli chceš. Povídá se o něm spousta šíleností.“


  Podívala se na něho, byla si jistá, že jen dělá důležitého. Po celou dobu jejího dospívání Lucas předstíral, že něco ví, a choval se trochu záhadně, jako by znal nějaké veliké tajemství.


  „Tak jo,“ odpověděla.


  „Mohli bysme si trochu vzájemně pomáhat.“


  Jistěže by mohli. Ale jeho tón se jí nelíbil a ráda by věděla, jestli s ní Lucas nehraje nějakou hru. Uvědomila si, že chce odtamtud pryč. Vzpomněla si na Rekkeho a na to, co se chystal říct o Kabírových jizvách.


  * * *


  O DVA DNY POZDĚJI ji k sobě zavolal Carl Fransson. Nemohla se ubránit pocitu jistého očekávání, možná trochu opatrně doufala, že jí Fransson vyjádří uznání. Ale netušila vůbec nic. Něco bylo ve vzduchu, a když vcházela do místnosti, napřímila se. Fransson tam seděl v tričku sportovního klubu s dlouhým rukávem, které se mu napínalo přes břicho. Na stole stála váza s kyticí tulipánů.


  „Zdravím,“ řekl tónem lehčím než obvykle, a tak odpověděla stejně a zeptala se ho, jak to vypadá s jeho hodinkami.


  Fransson zabručel, že je poslali do Švýcarska a že bude trvat šest týdnů, než je dostane nazpátek.


  „To je nepříjemné,“ odpověděla.


  „Švýcarské precizní řemeslo. Můžou to udělat jedině tam.“


  „O čem jste chtěl mluvit?“ zeptala se.


  Fransson zaváhal.


  „O vašem bratrovi.“


  Micaela se zarazila.


  „Hádám, že myslíte Lucase,“ řekla.


  „Co si o něm myslíte?“


  „Nevím přesně, co bych měla říct,“ odpověděla zamračeně. „Ale myslím si, že už dávno žádné hlouposti nedělá. Pracuje jako vyhazovač v centru. A našel si slušnou holku, která studuje marketing.“


  Carl Fransson poposedl, najednou jako by měl problém dívat se jí do očí.


  „My si naopak myslíme, že ještě přitvrdil.“


  „O tom jsem nic neslyšela.“


  Opravdu o tom nic neslyšela. Naopak, máma i Simón ji ujišťovali, že se Lucas od špatné společnosti drží dál.


  „Ale jste si hodně blízcí, že?“ opáčil Fransson.


  „Bývali jsme, když jsme byli mladší. Po tátově smrti. Ale teď už se moc často nevídáme.“


  „Ale před pár dny jste se spolu procházeli po Husby.“


  Takže Filippa došla k závěru, že je nezbytné nenechat si to pro sebe, pomyslela si Micaela.


  „O co tu běží?“ zeptala se a vzpomněla si, jak se Lucas vyjádřil o Franssonovi, jako by ho znal. Nazval ho idiotem. Je možné, že spolu měli co do činění?


  „Začínáme o něm dostávat hodně zneklidňující informace a chceme vás požádat o pomoc.“


  „V jakém smyslu?“ zeptala se.


  „Jednoduše chceme, abyste měla oči otevřené. Ne abyste na něho tlačila, nebo ho dokonce špehovala. Vůbec není cílem, abyste vzbudila jakékoli podezření. Jen poslouchejte a dívejte se, jestli se vám nepodaří něco zjistit.“


  „Takže mě chcete použít jako infiltrátora v mojí vlastní rodině?“


  „Tak trochu – ano.“


  „Jak mě vůbec můžete o něco takového požádat?“


  „Protože někdy si musíme vybrat, na které straně stojíme.“


  „Vy víte, na které straně stojím.“


  „To samozřejmě víme. Ale občas je třeba učinit o něco aktivnější rozhodnutí. Co myslíte?“


  Vůbec netušila, co si myslí. Všechno se jí v hlavě rozvířilo a neobjevoval se tam v tisíci podobách jen Lucas. Bylo to i vyšetřování vraždy, ten starý kulhavý muž v zelené bundě i pocit, že má cosi důležitého přímo před očima.


  „To si nemyslím,“ řekla.


  „Takže to neuděláte.“


  „Kromě toho se chci soustředit na vyšetřování,“ pokračovala. „To je právě to.“


  „Jak právě to?“


  „Budeme dělat v týmu změny.“


  „Fajn, to je asi dobře,“ odpověděla opatrně.


  „Ale vy už v něm nebudete.“


  „Cože?“


  Sevřela rukama područky židle.


  „Už v něm nebudete – pokud ne…“


  „Cože?“


  „Pokud neukážete, že opravdu zůstat chcete,“ řekl Fransson a ona nechtěla rozumět, odháněla ta slova od sebe. Přesto se jí myšlenky zhmotnily v jednu nepříjemnou otázku.


  „Chcete tím říct, že když půjdu po svém bratrovi, tak budu moct zůstat?“


  „Chceme jen něco trochu navíc.“


  „Vždyť jsem sakra byla jediná, kdo poznal, že jsme na špatné stopě!“ zavrčela Micaela.


  „Jenom proto, že nedošlo k obžalobě, ještě nemusíme být na špatné stopě. Ale je fakt, že teď budeme muset uvažovat ve větší šíři a na to potřebujeme stmelený tým. Je to jednoduché.“


  „Jenom z chlapů?“


  „Genderové otázky do toho teď netahejte, Micaelo. To je pod vaši důstojnost.“


  „Tohle mi nemůžete udělat.“


  „Ale můžu, a jak jsem řekl, dáváme vám možnost v týmu zůstat. Vzhledem k okolnostem to považuju za velkorysé.“


  „K jakým okolnostem?“


  „Vzhledem k obtížné spolupráci s vámi, mimo jiné,“ pokračoval Fransson a ona hledala vhodná slova.


  Žádná nenašla. Najednou jí došla, ale věděla, že něco říct musí. Ne cokoli, a rozhodně nic agresivního, spíš něco upřímného a věcného, čím by dala najevo, jak nelidská a nespravedlivá je to situace, zvlášť když ona je jediná v týmu, která jen nezírala do temného tunelu.


  Ale ať se snažila sebevíc, cítila se jen zaskočená a ochromená, a místo aby řekla pravdu, vstala a zamumlala:


  „Já nevím.“


  „Už odcházíte?“ namítl Fransson.


  „Potřebuju na vzduch,“ odpověděla, vyšla na chodbu, sešla po schodech dolů a zastavila se až na slunci v ulici Sundbybergsvägen.


  Okolo projel červený kabriolet a frajer v kšiltovce a slunečních brýlích na ni zamával. Ukázala mu prostředníček a skoro doufala, že zastaví a bude se s ní hádat. Ale jel dál a ona se rozhodla jít domů.


  DEVĚT


  NA FRANSSONOVU NABÍDKU nikdy nekývla, a proto ji přeložili na úsek trestné činnosti mládeže. Micaela cítila, že jí to nestačí. A tak začala chodit na základní kurz práva na Stockholmské univerzitě a snažila se zůstat informovaná i ohledně vyšetřování vraždy, jak to jen šlo. Jedno však pochopila – nijak nepokročili. Od chvíle, kdy solnský soud Giuseppeho Costu osvobodil, nedospěl tým vůbec k ničemu, a čím delší doba uplynula, tím méně se o to Micaela starala.


  Zaměstnávala se učením a prací, tu a tam zašla s Vanessou do hospody nebo nočního klubu a jednoho takového večera, kdy spolu zašly na skleničku, procházela sama okolo nákupního centra Sturegallerian. Bylo to koncem září, něco po sedmé, a o kus dál na Stureho náměstí zahlédla jednoho z bodyguardů bezpečnostní policie, kterého trochu znala.


  Jmenoval se Albin Nějakdál, byl to vysoký blonďák s výraznými lícními kostmi a drobnýma ostražitýma očima. Stál před vchodem do restaurace Sturehof a podle jeho postoje ihned poznala, že je ve službě. Proto na něho jen krátce kývla a podívala se do podniku, aby zjistila, koho ochraňuje. Nejprve nikoho zvláštního neodhalila, ale pak se zarazila.


  Uvnitř byl Mats Kleeberger, ministr zahraničí. Seděl hned u okna se třemi dalšími muži a to Micaelu překvapilo. Už dávno rozhodně nebylo běžné, aby se vysocí politici takhle objevovali na veřejných místech. Ale byl to skutečně Kleeberger, nejautoritativnější a nejcharismatičtější postava v celé vládě. Na sobě měl bílou košili a brýle s obroučkami mahagonové barvy, které si posunul na čelo. Z jeho gest a výrazu okamžitě pochopila, že hovoří o něčem, co je pro něho velmi důležité.


  Stejně jako v televizi z něho vyzařovala absolutní sebejistota, z níž pozorovatel snadno nabude pocitu, že ministr všechno chápe lépe než ostatní. Ve srovnání s jeho charismatem, nebo možná spíš s jeho elegantními gesty a výrazem tváře, působili ostatní politici provinčně a bezmocně a Micaela byla tím pohledem unesená.


  Po chvilce si však uvědomila, že ji ve skutečnosti tolik nefascinuje Kleeberger, ale vysoký muž sedící naproti němu. Na rozdíl od ostatních u stolu se tvářil otráveně, jako by ministr zahraničí pro něho byl jen malé obtížné dítě.


  Ani to však nebylo to, co ji tak zaujalo. Šlo o levou nohu toho muže. Nervózněji podupával pod stolem, a právě tohle podupávání už viděla. U stolu seděl Hans Rekke a Micaela měla nutkání vběhnout dovnitř a vyptat se ho na všechno, co by ráda věděla. Ale zůstala přirozeně za oknem a chápala teď ještě lépe, proč jí neodpověděl na e-maily ani nezavolal.


  Pro někoho, jako je ona, není v jeho světě místo, a už vůbec ne, pokud se tváří otráveně dokonce i před ministrem zahraničí, jako by se i v takové chvíli rád věnoval něčemu důležitějšímu.


  „Idiot.“


  Zamumlala to slovo nahlas, aniž by přesně věděla, koho tím myslí, a uvnitř restaurace se v té chvíli něco stalo. Rekke zřejmě skočil Kleebergerovi do řeči. A ministr se zatvářil zahanbeně, což bylo víc, než dokázala snést. Nikdy neviděla, aby někdo Kleebergera takovým způsobem uvedl do rozpaků, a tak odtamtud odešla a přitom chvíli nadávala. Bylo to tak… nespravedlivé.


  Celý život byl nespravedlivý. Ona musí bojovat, makat, rvát se. A stejně se dveře před ní v jednom kuse zavírají, zatímco Rekke dostal všechno: lehkost myšlení, respekt dokonce i ve vládních kruzích, bohatství, šťastnou rodinu – nejspíš neskutečně dokonalou harmonii – jen musí tu a tam vydržet se zabedněnými policisty a nudnými členy vlády. Ale ani to určitě není tak zlé. Dává mu to příležitost ukázat vlastní převahu. Ať jde k čertu.


  Asi posté se vrátila k jejich návštěvě ve velkém domě v Djursholmu. Bylo to samozřejmě ponižující, hotová intelektuální poprava. Přesto tam zažila také okamžik vítězství, pocit, že jí Rekke svým způsobem dopřál zadostiučinění za všechny ty chvíle, kdy ji ostatní ponižovali. Kromě toho nemohla zapomenout na svou radost a překvapení, když z Franssonových hodinek odpadla korunka.


  Byl to tak magický okamžik, že ho nemohl zničit ani Rekke se svou lhostejností a mlčením během celého léta, a když sešla dolů ulicí Biblioteksgatan, začala se mimoděk usmívat a v duchu si říkala, že Rekke je rozhodně jen arogantní ubožák. Ale stejně před ním neunikla. Lhostejností vůči Kleebergerovi lesk okolo něho spíš ještě zesílil. Bylo to však něco, co by nikdy nikomu nepřiznala, ani Vanesse ne, zaplašila tu myšlenku a pokračovala k parku Kungsträdgården a vstupu do metra v ulici Arsenalsgatan.


  * * *


  JAK ONA SE jmenovala? Martin Falkegren si pořád nemohl vzpomenout. Ale z nějakého důvodu se za ní vydal. V podstatě to byla vina jeho ženy.


  Hanna musela narychlo odjet do nemocnice – pracovala jako chiruržka na ortopedii – a nechala ho samotného ve městě. Krátce na to stál na Stureho náměstí, nevěděl, jestli si má chytit taxík a jet domů, nebo se někam vydat sám. A právě v té chvíli, když očima pátral po jakékoli nápovědě, uviděl tu mladou Chilanku.


  Byla nějak nezvykle nastrojená. Měla na sobě přiléhavé džíny, dobře padnoucí na zadku, ale svetr byl až moc neforemný a ofinu měla pořád sčesanou do očí. Mladá žena by se neměla takhle schovávat, pomyslel si a rozhodl se, že k ní dojde a promluví s ní. Ale přesně v tu chvíli se cosi přihodilo.


  Celé její tělo se napjalo, jako by se chystala k jakémusi výpadu. Ale nic zvláštního se nestalo. Nic víc, než že se oklepala a odešla ulicí Biblioteksgatan. Martin instinktivně udělal několik kroků směrem za ní. Opravdu ji má sledovat? Ano, proč ne, pomyslel si. Vždyť je to jen takový nápad, pouze drobná bláznivost. Když ji viděl přecházet Norrmalmské náměstí, nabyl jistoty, že by s ní opravdu měl promluvit.


  Nedá se říct, že by se neměli o čem bavit. Ve vyšetřovacím týmu docházelo k názorovým rozepřím. Ale netušil, kolik toho ví ani kolik se toho proláklo ven. Rozhodl se, že se pokusí něco dozvědět a třeba taky… když je jeho žena na celou noc pryč. Znovu přelétl pohledem po jejím těle.


  „Haló, zdravím vás,“ řekl.


  Otočila se, samozřejmě překvapeně, možná i trochu nervózně, a jemu se to líbilo. Chvíli pátral po náznaku respektu, poníženosti. Ale stejně jako dřív na ní viděl cosi rozporuplného, co nedokázal pojmenovat.


  „Dobrý večer,“ pozdravila ho.


  „Jen jsem se chtěl přeptat,“ řekl a přátelsky se usmál. „Líbí se vám u nás?“


  Zdálo se, že váhá.


  „Ano, líbí. Díky.“


  „Doufám, že vás moc nezklamalo, že vás z vyšetřování odvolali.“


  Její výraz se změnil a on si byl jistý, že ji to rozzuřilo. Ale samozřejmě to nechtěla dát najevo.


  „To je v pořádku. Nová práce mě baví,“ odpověděla.


  „Jste s týmem ve spojení?“ zeptal se.


  „Občas mluvím s Jonasem Beijerem. Ale teď už je to nějakou dobu. Nic moc nového se asi neděje,“ řekla a jeho to trochu vyprovokovalo, přestože už s vraždou neměl co do činění. Ale po té příhodě s Costou v něm zůstal nepříjemný pocit, který se mohl kdykoli znovu vynořit, a když někdo vyšetřování kritizoval, vždycky si to bral osobně.


  „Tu a tam se něco nového přihodí,“ řekl. „Slyšela jste, že se blíží k identifikaci toho starého muže, který prošel okolo během rvačky? Odvedli obrovský kus práce.“


  „Aha, vážné?“ odtušila. „Když jsem s tím přišla, moc velký zájem o něj neměli.“


  „Ne?“ odvětil Martin překvapeně. „Jenže teď je to horká stopa. Pomáhá jim americká zpravodajská služba v Kábulu.“


  „Jonas říkal, že to s Američany zas tak jednoduché není.“


  „V těchhle končinách všechno dlouho trvá. Samozřejmě.“


  Zdálo se, že se Micaela nad něčím zamyslela.


  „Můžu se na něco zeptat?“


  „Samozřejmě. Na cokoli,“ odpověděl a představil si, jak jí bude dlouze a trochu ochranitelsky odpovídat třeba nad skleničkou v nějakém blízkém podniku.


  Na okamžik sklouzl pohledem k jejím bokům.


  „Neuvažovali jste o tom, že byste znovu zapojili profesora Rekkeho?“ zeptala se a ve vteřině atmosféru úplně zničila.


  „Ne, o tom nebyla řeč.“


  „Viděl to jasně.“


  „Claritas, claritas, jak pořád opakoval.“


  Martin Falkegren se snažil, aby to znělo bezstarostně, i když by ta slova nejraději vyplivl a nacpal jí je do krku. Všechno není tak jednoduché, jak si představuješ, holčičko, chtělo se mu říct. Ale věděl, že by to byla chyba, a rozhodl se rozhovor ukončit.


  „Viděl něco zvláštního na Kabírových jizvách,“ pokračovala Micaela.


  „Jistě, ano, to je asi pravda. Ale on neviděl vždycky tolik, kolik si myslel. Jakkoli…“


  „Prosím?“


  „Už budu muset jít. Moc rád jsem vás viděl,“ pokračoval, podal jí ruku a dotkl se jejího ramene.


  Potom nasedl do taxíku a cestou domů vzpomínal na rozhovor s Rekkem. Zatracený lhář, říkal si. Myslí si, že může přijít s jakýmkoli nařčením jen proto, že má svůj titul a miliony. Martin Falkegren byl hrdý na to, že informace nepředal dál jako nějaká nazlobená drbna.


  Postavil se k tomu prostě zodpovědně a jako správný šéf.


  Upřímně doufal, že Američané Hanse Rekkeho posadí jednou provždy za mříže.


  * * *


  MICAELA V KISTĚ NEVYSTOUPILA. Dojela až do Husby a měla v plánu popovídat si trochu s mámou. Ale když se přiblížila k domu, zahlédla o kus dál dobře známá záda v šedé bundě, jak míří dolů k lesu, směrem na Järvafältet.


  „Lucasi!“ zavolala.


  Zřejmě ji nezaslechl a ona pokračovala k domovním dveřím a do výtahu a uvažovala o setkání s Falkegrenem. Vůbec tomu nerozuměla. Proč k ní přišel a proč se zachoval tak divně, když zmínila Rekkeho? Není to tak dávno, co byl profesorovým obdivovatelem a všechny je neskutečně rozčiloval tím, jak ho vychvaloval a básnil o něm. Teď jako by v něm to jméno vyvolalo spíš znechucení. Vzhledem k tomu, jak se vyšetřování vyvinulo, to možná nebylo až tak zvláštní, ale stejně… měla pocit, že za tím je něco víc.


  V mysli jí znovu vytanul Lucas. V příštím okamžiku se otočila a po chvíli i ona zmizela směrem k lesu.


  Nebylo to právě nejpřívětivější místo celého Husby. Přesunula se sem část obchodování s drogami a ona věděla, že její bratr Simón tu po večerech často bývá, shání drogy nebo cokoli jiného, kamarády, trochu dobrodružství. Ale teď neviděla nikoho. Les byl pustý. Zvedl se vítr, listy už byly zežloutlé a po zemi se povalovaly odpadky a plechovky od piva.


  Průhledem mezi stromy stále viděla zelený panelový dům a okna mámina bytu ve třetím poschodí a najednou si uvědomila, že nechce být tady, ale tam nahoře u ní, pít čaj, vykládat o Rekkem a o Kleebergerovi a že chce slyšet máminu naivní a zároveň kritickou odpověď: „Panebože, s jakými úžasnými lidmi ty se stýkáš. Ale ani na vteřinku nesmíš pomyslet na to, že by se jim dalo věřit!“


  Vítr šuměl ve větvích stromů. Pocítila cosi děsivého a neuchopitelného a popošla směrem k pěšince a lampám o kus níž. Vtom zaslechla nějaký zvuk. Bylo těžké ho identifikovat. Nejvíc se to podobalo kňučení, možná to bylo jen nějaké zvíře.


  Ale když se pořádně soustředila a zaslechla zvuk znovu, najednou to znělo vystrašeně, jako člověk, který se neodvažuje vykřiknout a jenom tiše úpí. Micaela na okamžik znehybněla. Potom se otočila a zahleděla se do lesa, směrem, odkud zvuk přicházel.


  Spatřila dva muže, kteří se prali, nebo spíš jenom jeden tloukl druhého, a byl to Lucas. Zdálo se, že se chystá k něčemu strašlivému. Micaela se přiblížila, bála se, že ji spatří. Ale musela to vidět. Vzápětí Lucas vytáhl zpoza pasu pistoli, přiložil ji druhému mladíkovi ke krku a ona si uvědomila, že nejvíc ji neděsí to, co bratr právě dělá, že tiskne hlaveň ke krku druhého muže, ale samozřejmost a navyklost toho pohybu. A i když neslyšela, co říká, bylo jí jasné, že ten druhý, snědý mladík, kterému mohlo být osmnáct devatenáct, po tomhle udělá pro Lucase naprosto cokoli. Zasípal několik bezmocných slov a padl k zemi. Její bratr pak odešel. Chvíli stála na místě jako ochromená a váhala, jestli má k mladíkovi dojít. Ale když se nakonec vzpamatovala, chlapec už vstal a odběhl opačným směrem. Micaela osaměla a třásla se po celém těle.


  Pomalu vykročila k metru a s překvapením si uvědomila, že trochu kulhá. Zase ten zatracený kyčel, její válečné zranění, jak říkávala Vanessa. Ale když se přiblížila k náměstí, zapomněla na to.


  Měla pocit, jako by v ní hřmělo, a dlouho si byla jistá, že Lucasovi zavolá a vynadá mu. Ale myšlenky se jí brzy stočily jiným směrem a ona měla pocit, že vidí celý život z nového úhlu. Vzpomínky, které byly ještě před chvílí krásné nebo aspoň nevinné, potemněly a pokřivily se, Micaela měla čím dál větší vztek a nakonec došla k rozhodnutí, že se místo toho ozve Franssonovi a poví mu, co viděla. Když se bude moct nádavkem vrátit k vyšetřování vraždy, nebude to její chyba.


  DESET


  DRUHÝ DEN RÁNO, když bylo osm, zavolala komisaři. Ale jakmile telefon zvedl, zavěsila. Nezvládla to. Nejen proto, že udělat něco takového za Lucasovými zády se zdálo těžší, než čekala. Vědomí, že z toho může mít osobní prospěch, jako by její rozhodnutí pošpiňovalo. Proč by měla Franssonovi pomáhat? Čím si to zasloužil?


  Posadila se do kuchyně, nalila si hrnek čaje a uvažovala, jestli se nemá spojit přímo s těmi, kteří pracují na organizovaném zločinu. Ale ne, nevěřili by jí. Spíš by měla… co vlastně? Pustit se do pátrání sama? To by bylo asi nejrozumnější.


  Došla do obývacího pokoje, pustila počítač a zadala do vyhledávače Lucasovo jméno. Nenašla vůbec nic a nijak ji to nepřekvapilo. On i jeho kámoši nebyli rozhodně žádní blogeři. Z náhlého popudu zapsala místo bratrova jména Rekke, spíš z roztržitosti, aby unikla trýznivým myšlenkám.


  Před očima jí vyskočil obrázek muže, který se profesorovi podobal, ale byl trochu větší, těžší, neměl tolik vlasů, chyběl pocit, že ho zná, a jeho oči působily falešně. Jmenoval se Magnus Rekke a byl to bratr Hanse Rekkeho, ale především státní tajemník na ministerstvu zahraničí a Kleebergerův nejbližší muž. To zřejmě vysvětlovalo večeři ve Sturehofu, a jen aby ještě na chvíli pustila Lucase z hlavy, trochu se začetla. Na výběr toho byly spousty.


  Magnus Rekke byl líčen jako šedá eminence. Jeho vliv údajně vzrostl po jedenáctém září. „Nebýt Magnuse Rekkeho, nikdy bychom od bezpečnostních služeb nezískali tolik informací,“ jak prohlásil sám Kleeberger. Ale očividně ne všichni sdíleli jeho nadšení. „Magnus Rekke dělá pouhého poslíčka CIA,“ psal jeden reportér v deníku Aftonbladet. A vůbec řada novinářů zastupujících pravici i levici požadovala jeho odchod, svůj obdiv vůči němu však nikdo neskrýval.


  Magnus Rekke navíc hovořil anglicky, německy a francouzsky, a také čínsky a arabsky, a měl doktorský titul z mezinárodních vztahů z koleje Christchurch v Oxfordu. Vědělo se, že má rozsáhlou síť kontaktů. Říkalo se dokonce, že se zná s Tonym Blairem a Condoleezzou Riceovou a že je v kontaktu s tajnými službami po celém světě.


  Byl popisován jako inteligentní a sečtělý, někdy jako protřelý a často jako „nezávislý“ – bez stranické příslušnosti. Měl velké jmění, které zdědil po otci, norském rejdaři Haraldu Rekkem, který zemřel, když byli jeho synové malí, a byl manželem Elisabeth, rozené von Bülow, bývalé klavírní pedagožky na hudební akademii ve Vídni, Universität für Musik und darstellende Kunst.


  V jednom článku stálo, že mladší bratr Hans byl slibným koncertním pianistou a vystudoval konzervatoř Juilliard v New Yorku. Ale nikde nepsali nic o tom, proč s hraním na klavír skončil, ani o tom, že je nyní profesorem na Stanfordu. Stálo tam jenom, že se od synů odmalička očekávaly výkony vysoké úrovně. Cokoli jiného by nebylo dost. Ale důležité nebyly tituly, a už vůbec ne peníze – kterých měli už tak nadbytek –, podstatná byla schopnost vytvářet něco velkého nebo krásného.


  „Museli jsme převyšovat své vrstevníky a uvažovat trochu směleji než ostatní. Jinak bychom nebyli dost dobří.“


  Na snímku z koncertu starého klavíristy Arthura Rubinsteina stáli bratři těsně vedle sebe a spokojeně se usmívali. Byli tehdy mladí, něco přes dvacet let, měli na sobě lesklé obleky s kapesníčky v kapsách a rozhalenky a vypadali před objektivem tak lhostejně, jako by je mezi lidmi v davu zajímal spíš někdo úplně jiný než fotograf.


  Micaela měla pocit, že už jen z jejich lhostejnosti před blesky fotoaparátů čiší jejich zatracené privilegované dětství. Pouze ten, koho odmalička rozmazlovali pozorností a světly reflektorů, dokáže tak elegantně zapózovat na fotografii uprostřed davu lidí, pomyslela si.


  Pak se v myšlenkách s novou intenzitou vrátila k Lucasovi, jako by fotografie bratrů Rekkeových jen umocnila beznadějnost její vlastní situace, a nemyslela už jenom na zbraň, kterou vytáhl a přitiskl mladíkovi ke krku.


  Znovu uviděla celý život a jeho velké i malé okamžiky v novém světle a ucítila silnou nechuť, jako by se její minulost právě přepisovala. Ale nakonec podobné myšlenky zaplašila, vyrazila do práce a celou cestu se snažila na to nemyslet, jako by bylo nebezpečné si na to jen vzpomenout, místo na Lucase myslela na Rekkeho a jeho podupávající levou nohu a totéž pak dělala během následujících měsíců velmi často.


  Dokonce jím začala být trochu posedlá. Přečetla všechny Rekkeho knihy a odborné články a někdy, když její kolegové řekli něco hloupého nebo nejasného, tajně uvažovala, co by na to řekl Rekke. Jaké chyby by odhalil v jejich uvažování nebo logických závěrech? Dokonce se jí i zdálo, že s ním spolupracuje. Ale byl to jen sen.


  Žádný člověk nemohl být Rekkemu vzdálenější než ona.


  JEDENÁCT


  „DEJ MI PUSU. Buď trochu divoká,“ řekl.


  Bylo pozdě a okolo panoval příšerný hluk, Micaela si zase vyrazila s Vanessou, už potřetí nebo počtvrté během měsíce. Ne že by se úplně uvolnila, ale přece jen to bylo docela zábavné a pocítila i náznak jedinečnosti, což bylo samozřejmě díky Vanesse. Okolo ní bylo vždycky živo.


  V nočních klubech a v podnicích v centru k sobě přitahovala pozornost, většinou kluků z předměstí, takových, s jakými vyrostly, ale někdy i bussinesmanů, sportovců, všech možných mužů, dokonce i Maria Costy, který se tu teď objevil a stál doslova milimetr od ní. Maria právě koupil francouzský Olympique Marseille a strhl se okolo něho pořádný rozruch. Byl to potížista a zároveň hvězda. Střídavě dával góly a dostával se do průšvihů, ale ať dělal cokoli, nemohl se zbavit historky o svém otci a Džamálu Kabírovi. Jako by byla součástí jeho těla a ještě posilovala jeho trochu drsné rysy. Teď mu bylo osmnáct, byl vysoký a svalnatý, oblečený v přiléhavém tričku Nike, s kšiltovkou našikmo, a přišel k nim, přesně jako dřív chodíval Beppe – jako kovboj, kterému patří celé město.


  Zpočátku si jí vůbec nevšiml. Zajímal se jako všichni ostatní o Vanessu. Ale nakonec se přece jen obrátil k Micaele a ona pochopila, že jako Beppe nejenom chodí. Byl také jako Beppe opilý.


  „Nazdárek,“ řekl.


  „Ahoj,“ odpověděla Micaela.


  „Dlouho jsme se neviděli. Naposledy asi… když jsi mě vyslýchala. Když ses ptala, jestli mě táta mlátil.“


  „Hm. To asi jo.“


  „Je ti strašně vděčnej.“


  „Zas tak moc jsem toho neudělala.“


  „Je ti strašně vděčnej,“ řekl Mario znovu.


  „Jak se má?“


  „Musel se přestěhovat. Povídaly se o něm hrozný věci. Koupil jsem mu byt.“


  „Já vím,“ odpověděla.


  „Proč někoho nechytnete?“


  „Už na tom nepracuju.“


  „Proč někoho nechytnete?“ řekl Mario, jako by musel všechno dvakrát zopakovat.


  „Protože jsou to idioti.“


  „Ale někoho jste měli, ne? Nějakýho Araba?“


  „Nebyl to on.“


  „Ale táta je ti stejně strašně vděčnej,“ pokračoval Mario a vzápětí se k ní naklonil, nebo spíš sklonil – byl o dvě hlavy vyšší –, políbil ji a řekl, aby byla trochu divoká.


  Možná to nebylo až tak nepříjemné, i přes to, jak strašně mladý na ni byl. Zároveň však viděla v jeho obličeji takovou nadutost a směšnost, jako by přišel s neskutečně štědrou nabídkou nebo jako by jí nabízel odplatu za to, co udělala pro Beppeho, a možná si také vzpomněla na Jojjeho Morena. Pocit čehosi trochu dobrodružného nebo směšného se proměnil v náhlý odpor.


  Odstrčila ho větší silou, než měla v úmyslu, a on byl tak opilý, že zavrávoral dozadu, vrazil do kamaráda, malého obtloustlého kluka s vlasy sčesanými dozadu a mezerou mezi předními zuby. Oba upadli na zem.


  „Co blbnete?“ ozval se druhý mladík.


  „Ale nic,“ řekl Mario a vrávoravě, nejistě se zvedl.


  „Co je to za buchtu?“


  „To je Vargasová, jak jsem o ní mluvil. Holka, co vyšetřovala tu vraždu rozhodčího. Je v pohodě.“


  „Sakra,“ řekl kamarád a obrátil se k Micaele.


  „Sakra co?“ zeptala se.


  „Toho rozhodčího jste si měli proklepnout. Slyšel jsem, že hulil trávu a tak.“


  „Jo jo, nešlo o nějaký problémy ještě z Afghánistánu? Nejdete teď náhodou po tom?“ pokračoval Mario a znovu se k ní obrátil se zmateným výrazem v očích, jako by to opravdu chtěl vědět a úplně zapomněl, že se s ní ještě před chvílí chtěl líbat.


  „Nevím, čemu teď věří,“ odpověděla a odešla.


  Vrazil do ní nějaký mladík se třemi pivy v náručí, polil jí halenku a Micaela hlasitě zanadávala. Nejenom kvůli Mariovi a tomu nešikovi. Myslela na vyšetřování. Jak ji sakra mohli z týmu vyhodit? Dál vyšetřovala trestné činy mladistvých v Husby, Rinkeby a Akalle, a i když měla procentuální úspěšnost mnohem vyšší než kdokoli jiný na oddělení, k větším, vážným případům se vůbec nepřiblížila. Nezáleželo na tom, že je o tolik lepší než ostatní. Stejně se na výsluní hřát nemohla – pokud nebodne vlastnímu bratrovi kudlu do zad.


  Otřela si pivo z halenky a bloumala po Spy Baru v naději, že na něco narazí, třeba úsměv, flirt na dálku, cokoli, co by jí pomohlo odtud odejít s o něco menším znechucením. Brzy ji to však přestalo bavit, vyzvedla si bundu a vyšla ven.


  Bylo to 3. dubna 2004, zima byla šedivá a větrná. Teď se konečně oteplilo, ale Micaele mrzly nohy. Na punčochách měla oko a bylo mnohem později, než si myslela, 01.48. Dostala strach, že jí ujede poslední metro domů, a rozběhla se na Östermalmské náměstí. Svět okolo sebe vůbec nevnímala.


  Přišla včas. Vlak měl jet za čtyři minuty a Micaela se rozhlédla kolem. Na nástupišti bylo rušno, plno lidí, většinou opilých. Těsně vedle ní si parta kluků kopala plechovkou od piva, jako by se trefovali do fotbalové branky. Křičeli a mávali rukama. Je na nich cosi nevypočitatelného, pomyslela si. Jako by se jejich radost mohla kdykoli proměnit ve zlobu. Ale neměla sílu se o ně starat.


  Ponořila se do vlastních myšlenek a jako tak často si vzpomněla na Lucase. Nikdy mu neřekla, co tehdy v lese viděla, ale jejich vztah ochladl. Nedaleko od ní zakašlala nějaká žena. Znělo to jako zánět průdušek, a přesně jak předpokládala, mladíci před ní začali být agresivnější a hlučnější. „Co čumíš,“ vyjel jeden z nich na staršího muže v saku, který stál těsně vedle nich, a Micaela chvilku váhala, jestli se má do situace vložit.


  Nedošlo k tomu. Uviděla něco jiného. Nic zvláštního, jen vysokého muže v tmavomodrém kabátě a šedém klobouku až vzadu na nástupišti. I on byl zjevně opilý. Pohupoval tělem dopředu a dozadu. Ale nerušil. Jenom tam stál, trochu nakloněný. Přesto zostražitěla, něco ji na něm fascinovalo a stěží se přiměla spustit z něho oči a podívat se na skupinku mladíků. Cítila, že stačí jediný pohled, jediné slovo, a rozpoutá se rvačka.


  „Přestaňte, uklidněte se,“ řekla a oni se k ní otočili.


  Kdosi odkopl plechovku a ta s rachotem dopadla na koleje, jiný z nich zahulákal: „Starej se sama o sebe, děvko.“ Mladík k ní dokonce přikročil blíž a ona na okamžik ucítila jeho dech a jeho naštvané funění. Přesto se od něho trochu nepochopitelně odvrátila.


  Muž vzadu na nástupišti znovu přitáhl její pohled a teď to bylo ještě patrnější: na jeho pohybech bylo cosi podezřelého. Nebylo to jenom jeho vrávorání. V jeho pohupujícím se těle byla patrná cílevědomost, a navíc se teď uvnitř tunelu objevila světla. Koleje se rozezněly. Vlak se už blížil do stanice a ona pochopila. Ten muž chtěl skočit a Micaela se rozeběhla dřív, než se nad tím vůbec zamyslela.


  Cestou strčila do mladíka před sebou, ale nestačila postřehnout, že upadl na zem a začal hlasitě nadávat. Jen pádila kupředu a křičela: „Ne, do háje!“ a když muž neodpověděl ani nijak nezareagoval, byla si jistá, že je pozdě. Bylo to marné, beznadějné. Nepochybovala o tom. Přesto běžela dál, slepě a divoce, a v myšlenkách se jí zničehonic objevil otec. Ten muž jí s otcem na okamžik splynul a v té chvíli, v té mikrosekundě, se vrhla vpřed a později vzpomínala, jak letěla přes nástupiště, do něčeho prudce narazila a byla odmrštěna zpátky.


  Spánek a tvář ji pálily jako čert a vagony se řítily okolo. Nechápala, co se přihodilo. V hlavě jí dunělo a už ani jasně neviděla. Před očima se jí roztančily rudé a žluté skvrny, ležela na čemsi měkkém, pochopila, že je to tělo, břicho pod oblečením. Vzhlédla a zjistila, že tělo je živé.


  Hleděl na ni muž s ostře řezanými rysy, překvapený a zmatený, jako by nemohl pochopit, proč není mrtvý, a ona se sama snažila porozumět situaci. Co se stalo? Prostě toho muže zachránila. Ale proč z toho má tak divný pocit a proč cítí takový vztek?


  „Co to sakra děláte?“ vykřikla.


  „Já…“ řekl muž.


  „Copak nechápete, co způsobujete lidem okolo?“ vykřikla a bylo to samozřejmě příšerně neempatické.


  Přece jenom to byl muž, který se rozhodl k nejkrajnějšímu kroku. Ale její vztek se nijak nezmenšil a pořád byla stejně zmatená. Cítila, že něco není v pořádku. Ale nejspíš byla sama v šoku. Pořád se jí dělaly mžitky před očima. Tvář ji strašně bolela a nejradši by jenom zavřela oči a zmizela. Přesto se zvedla na kolena a zavrtěla hlavou, aby viděla jasněji, ale pak se jí zmocnil ještě silnější pocit, že s obličejem toho muže je něco v nepořádku.


  Zdálo se to tak rozporuplné, jako by ta tvář měla patřit někomu jinému na jiném místě, a najednou, nebo možná postupně – těžko říct – jí to došlo: ten muž byl Hans Rekke, geniální, zatracený Rekke, o kterém si myslela, že jednoduše vede ten nejlepší život na světě.


  „Jste to vy?“ vypravila ze sebe.


  „Co… ne,“ odpověděl hloupě.


  „Ale jste to vy.“


  „Kdo?“


  „Hans Rekke?“


  „Hm,“ zamumlal. „Co se stalo?“


  „Zachránila jsem vás,“ řekla a on na to samozřejmě mohl odpovědět cokoli.


  Třeba jí poděkovat nebo vynadat za to, že mu zabránila udělat to, pro co se rozhodl. Místo toho se na ni zahleděl očima plnýma zoufalství. A pak napřáhl paže jako malé dítě, které se natahuje po mamince. V tom gestu bylo tolik slabosti a bezmoci, až pocítila náznak pohrdání, jako by se všechen její obdiv ve vteřině změnil v opak.


  „Chtěl jsem…“


  „Umřít, ne?“


  „Co… ano… asi.“


  „Jak jste sakra jen mohl?“


  „Omlouvám se. Způsobil jsem vám potíže,“ řekl a ona na to neměla žádnou odpověď, nenacházela slova.


  Jenom vstala, chytila ho za ruce a vytáhla ho nahoru. Byl však těžší, než čekala, takže padli jeden druhému do náruče, tentokrát vestoje vedle kolejí a vlaku metra, v jakémsi šíleném objetí. Na vteřinu si uvědomila, že ve slabé chvilce určitě snila o tom, že by se k němu mohla přitisknout. Ale rozhodně ne takhle – jako by objímala utopence, tělo, které chce jenom klesnout do hlubiny. Právě v té chvíli si uvědomila, že nejsou sami.


  Celé nástupiště se okolo nich shromáždilo, aby sledovalo tu podívanou, samozřejmě tam byla i parta rozdivočelých kluků. Se svými neklidnými pohyby a opilými pohledy stáli v čele hloučku. Chtěla je požádat, aby táhli k čertu. V tu chvíli však zaslechla nějaký hlas, který zřetelně, ale skoro jako pro sebe říkal:


  „Panebože, panebože.“


  Byl to třicátník v tmavomodré bundě a s ustaranýma modrýma očima.


  „Jak vám je?“ zeptal se.


  Rozčileně se na něho podívala.


  „Vlastně úplně nevím. Kdo jste?“


  „Řidič metra. Viděl jsem něco mihnout se kolem a uslyšel ránu, byl jsem si jistý, že…“


  Větu nedokončil a ji napadlo, jestli se ta rána, o které mluvil, náhodou neozvala, když narazila hlavou do vlaku. Ale soustředila se na to, aby se všech těch lidí a jejich dotěrných pohledů zbavila. Proto jim co nejautoritativněji sdělila, že je policistka a že se o toho muže postará. Zalhala, že má situaci pod kontrolou. Opět se otočila a cosi zahlédla za hloučkem na nástupišti. Byl to Rekkeho šedý klobouk. Zvedla ho a nasadila ho Rekkemu na hlavu.


  Potom ho táhla s sebou k pojízdným schodům. Oba se sotva vlekli. Rekke se o ni opíral a Micaela dlouho mlčela. Měla co dělat, aby ho udržela, a snažila se pochopit, k čemu se to vlastně nachomýtla.


  DVANÁCT


  KDOSI JI POPLÁCAL po rameni a Vanessa se otočila. Za ní stál Mario Costa. Byl sice známý fotbalista, velká hvězda. Ale zároveň vypadal hloupě, agresivně a úplně namol a ona byla z opilých chlapečků už unavená, byla unavená ze všech, kteří na ni pořád sahali a žvanili. „Kam zmizela?“ oslovil ji Mario.


  „Kdo?“


  „Micaela.“


  „Co já vím? Myslím, že se jí nelíbilo, cos na ni zkoušel.“


  „Chtěl jsem jí něco říct.“


  „A proto ses na ni musel vrhat?“


  Usmál se tak zmateně a nechápavě, že jí ho bylo na okamžik líto a přistoupila o krok blíž. Vypadalo to, že se Mario snaží zformulovat něco důležitého.


  „Cos jí chtěl říct?“


  „Chtěl jsem s ní mluvit o tý vraždě. Chytili nějakýho dědka, bylo mu snad osmdesát nebo tak. Ale zase ho pustili.“


  „O tom mi Micaela něco říkala.“


  „Nemohli přece věřit, že by to udělal takovej stařec.“


  „To je asi fakt.“


  „Nebo to nebyl ten správnej dědek, co já vím. Ale to nebylo to, co jsem jí chtěl říct. Táta viděl ještě jinýho chlapa, mladšího, ale policie mu nevěří.“


  „Proč mu nevěří?“


  „Protože na to přišel až teď. Víš, jakej je.“


  Představila si Beppeho, jak vrávorá přes náměstí v Husby a pokřikuje na lidi, aby zmizeli.


  „Vím, jaký je,“ řekla.


  Mario na ni vrhl prosebný pohled.


  „Micaela se naštvala?“


  „Rozhodně neměla radost. Nemůžeš balit holky tak, že na ně padáš.“


  „Ale já si chtěl jen popovídat. Táta je naštvanej, že to policie nevyřeší, to chápeš, a ten chlap, co ho viděl, byl prostě podezřelej,“ zadrmolil a Vanessa se na něho zahleděla.


  Vypadal se svýma lesklýma, mžouravýma očima úplně ztraceně a ona si uvědomila, že je ta vražda oba trápí už pořádně dlouho. Na druhou stranu, profesionální smlouva je celkem slušná kompenzace. Zběžně Maria objala a rozhodla se, že si na zbytek večera najde někoho příjemnějšího. Ale vtom ji Mario chytil za paži a řekl, že tím pověří soukromého detektiva. Pomyslela si, že to bude vážně napínavé, za deset let nebo tak nějak, až bude střízlivý a prachatý. Když odcházela, slyšela, jak za ní volá:


  „Nechcete přijít na moji rozlučkovou párty s týmem?“


  „Jasně,“ odpověděla. „Kdy to je?“


  „V pondělí. Nebo v úterý, ale sakra, zapomněl jsem, jak se ten podnik jmenuje,“ odpověděl a Vanessa si pomyslela, že je to vážně velmi přesný údaj, a napadlo ji, jestli si nemá dát pár panáků a taky se tak strašně opít.


  Ale pak si vzpomněla na Micaelu a rozhodla se, že jí zavolá.


  * * *


  KDYŽ VYŠLI VEN do chladu, Micaela na Rekkeho vyjeveně pohlédla. Pátrala po stopách něčeho strašlivého, třeba po náznaku nějaké nemoci, která ho zevnitř sžírá. Ale v té chvíli, nedaleko od Östermalmského náměstí, vypadal jako elegantní pán, kdokoli, kdo si jen vyrazil na noční procházku. Bylo na tom něco tak příšerně provokativního. Z čeho je asi zoufalý?


  Jeho obličej byl stejně dokonalý a vznešený jako dřív a Micaela odhadovala, že kabát má kašmírový. Boty měl naleštěné a vypadaly jako ručně šité, klobouk sice poněkud staromódní, ale elegantní a vlastně neobyčejný, jako by v něm chtěl na lidi dělat dojem. V jeho pohybech viděla stále tentýž aristokratický šarm jako v Djursholmu, probudil v ní tehdy touhu po jiném světě. Ale byl fakt, že pohled měl divoký. Odehrávala se v něm bouře.


  „Musíme zavolat vaší rodině,“ řekla.


  Zmateně na ni pohlédl.


  „Mojí rodině?“


  „Vaší ženě, bratrovi, dceři, někomu, kdo se o vás může postarat.“


  „Ne, ne, to nikdy!“


  „Tak vás odvezu na psychiatrickou pohotovost. Někdo se o vás postarat musí.“


  „Prosím,“ naléhal. „Bydlím nedaleko. Jen mě doprovoďte domů. Slibuju, že nebudu dělat žádné hlouposti.“


  „Nevěřím vám,“ odpověděla a on přikývl, jako by jí dokonale rozuměl. Všemu navzdory.


  „Ne, samozřejmě. Proč byste měla?“


  „Takže vy jste se odstěhoval z Djursholmu?“


  „Co… ano, je to tak.“


  „Byla jsem tam v létě. Radil jste nám s vraždou Džamála Kabíra.“


  „Opravdu?“ opáčil.


  Copak si to ten idiot ani nepamatuje?


  „Smetl jste ze stolu celé naše vyšetřování.“


  „Omlouvám se,“ zamumlal.


  „Měl jste pravdu – úplně ve všem.“


  „To pochybuji.“


  „Obdivovala jsem vás,“ vyhrkla a Rekke na ni pohlédl svýma neklidnýma, modrýma očima. Snad v nich v tu chvíli cosi zaplálo. Udělal rukou pohyb, jako by ji chtěl pohladit po tváři, na té straně obličeje, která křičela bolestí. Ale pak ruku stáhl nazpátek a zatvářil se zamyšleně, jako by stál před dalším problémem.


  „Vy…“ začal.


  „Ano, já,“ odpověděla.


  „Pamatuju si vaše otázky.“


  „Co se vám stalo?“ zeptala se.


  „Co mám říct?“


  „Něco, třeba.“


  „Rozpadl jsem se. Vždycky jsem byl rozpadlý.“


  „Takže to není nic konkrétního? Žádná tragedie?“


  „Nějakou tragédii bych moc rád.“


  „Jak můžete něco takového říct?“


  „Takoví jako já vždycky touží po nějaké tragédii. Po něčem vnějším, co koreluje s tím uvnitř.“


  „Tak strašně jste mě zklamal.“


  „To mě mrzí. Ale prosím vás, odveďte mě domů. Když se budu moct vyspat, tak třeba…“


  „Dobře,“ odpověděla. „Zavedu vás domů. Ale jestli se ještě jednou pokusíte připravit o život, zabiju vás,“ řekla a s jeho obličejem se v tu chvíli stalo cosi nového. Ne nepochybně dobrého, ale alespoň nějaký náznak, že si uvědomuje i něco víc než jen to, co zřejmě bouřilo v jeho hlavě.


  „To je skoro zábavné,“ řekl.


  „Skoro,“ zamumlala Micaela a pak šli dál. Chvíli se zdálo, že Rekke chce říct ještě pár slov, kterými by trochu odlehčil tíživou, nepříjemnou atmosféru. Ale s každým krokem jako by mu v žilách tuhla krev.


  Byl čím dál unavenější a ochablejší. Zvedl se vítr a začalo pršet, dole v ulici Riddargatan mu narazila klobouk hlouběji do čela a on jako by se pod ním celý scvrkl. Sakra, pomyslela si. No tak. Postupovali pomaličku. Micaela Rekkeho musela skoro táhnout a tu a tam se rozhlédla po zavřených restauracích a obchodech okolo.


  „Je to ještě daleko?“ zeptala se.


  Rekke jenom něco zamumlal, pokračovali čtvrtí dál, až nakonec dorazili ke kamennému domu se žlutavou fasádou v ulici Grevgatan, až dole u nábřeží. Tam se Rekke se zmateným výrazem u vstupních dveří zastavil.


  Nazdařbůh stiskl pár čísel na displeji. Zřejmě zapomněl vstupní kód, a tak nakonec zmáčkl tlačítko zvonku se jménem Hanssonová. Chvíli to trvalo. Potom v mluvítku zapraskalo a ozval se rozespalý ženský hlas.


  „Ano, haló?“


  „Tady Hans,“ řekl. „Nemůžu se dostat dovnitř.“


  „Ale božínku,“ odpověděl hlas. „Přijdu dolů,“ a netrvalo dlouho a v chodbě se objevila žena v pantoflích a v černém kabátu přes noční košili.


  Mohlo jí být pětašedesát, byla štíhlá a měla drobné, nervózní oči a špičatou bradu, která z jejího obličeje vyčnívala jako skalnatý útes. Když otevřela dveře a pohlédla na Rekkeho, ruce se jí třásly.


  „Drahoušku! Měli jsme o tebe takovou starost! Kde ses toulal?“


  „Povím ti to, slibuju,“ odpověděl. „Ale nejdřív se musím vyspat,“ zamumlal a vešel do domu. Žena se obrátila k Micaele.


  „Co dělal?“


  „Pokoušel se zabít,“ řekla Micaela. „Potřebuje, aby se o něho někdo postaral.“


  Žena chvíli mlčela, jako by potřebovala její slova vstřebat. Pak zaťala pěsti, začala jimi zuřivě bušit Rekkemu do zad a přitom vykřikovala:


  „Jak můžeš? Jak nám všem můžeš něco takového dělat?“


  „Mrzí mě to. Jsem k ničemu,“ odpověděl. Její pěsti jako by ani nevnímal – jen se trochu nahrbil. Žena ho přestala tlouct a obrátila se znovu k Micaele.


  „Slyšela jste ho? On si říká marný. Ale víte, co je ve skutečnosti zač? Je to génius, nic než génius. Vidí to, co jiní ne.“


  „Já vím. Už jsem se s ním setkala…“ začala Micaela, ale žena pokračovala:


  „Ale co dělá se sebou? Ničí se a zadupává, a tohle není poprvé. V Helsinkách…“ Odmlčela se, jako by ji napadlo něco úplně jiného.


  „Panebože, musíme ho dneska v noci hlídat,“ pokračovala s jistým zoufalstvím v očích. „To opravdu musíme, nesmíme ho nechat o samotě ani vteřinu.“


  Dál vrtěla hlavou, mumlala si pro sebe a Micaela uvažovala, jestli má na toho člověka opravdu sílu.


  „Já se o něho postarám,“ řekla pak. „Jsem policistka. Na kritické situace jsem zvyklá.“ Žena na to nakonec přistoupila, zvlášť když si vyměnily telefonní čísla a Micaela slíbila, že se ozve, kdyby se cokoli dělo.


  Žena je pak doprovodila do výtahu a stiskla tlačítko šestého poschodí. Zavřela za nimi mříž a volala: „Hansi, miláčku, nesmíš, nesmíš,“ a všechny možné zákazy, které se po chvíli ozývaly už jen jako tlumené volání, zatímco Micaela s Rekkem pomalu vyjížděli domem vzhůru.


  * * *


  MICAELA CÍTILA, že nejenom Rekke na tom je mizerně. I ona sama byla potlučená, omráčená a zvonilo jí v uších. Potřebovala se posadit. Potřebovala padnout do postele. Ale musela se postarat o Rekkeho a nejdřív si myslela, že to navzdory všemu půjde dobře.


  Působil ochable a mátožně, automaticky jako robot otevřel dveře výtahu a pomalu prošel klenutou chodbou s malbami na stěnách k jediným bytovým dveřím v tomto poschodí. Na otvoru na poštu bylo jméno Rekke. Potom vstoupili do velkého bytu se zataženými závěsy.


  Micaela nic podobného ještě nikdy neviděla. V hloubi bytu viděla tři nebo čtyři metry vysoká střešní okna a pokoje a chodby jako by vedly na všechny strany. Na stěnách visely temné i jasně barevné obrazy v širokých zlatých rámech. Na parketových podlahách ležely perské koberce a všude byly samé knihy, na policích, na stolech, na podlaze. A také vytištěné texty v angličtině, němčině a francouzštině. Nábytek jako by byl rozestavěný bez ladu a skladu a pod vysokým oknem stálo černé křídlo, které působilo smutně a osaměle. Přesto ji pochmurná elegance bytu přitahovala.


  Rekkeho pohyby se náhle zrychlily. Micaela na poslední chvíli stačila strčit nohu do dveří velké koupelny s arabskou mozaikou na podlaze, než je za sebou stačil zavřít. Postavil se před zrcadlo nad umyvadlem a otevřel skříňku skrytou za ním.


  „Co to děláte?“ zeptala se.


  „Musím si vzít něco na spaní.“


  Nahlédla do skříňky a spatřila neuvěřitelně vybavenou lékárničku. O lécích toho věděla dost na to, aby pochopila, že tohle dobře nevypadá.


  Poličky byly plné benzodiazepinů, opiátů, Ritalinu, morfinu a všeho možného, a když Rekke uchopil žlutou lahvičku, vyrazila mu ji z ruky a přimáčkla ho ke zdi.


  „Poslouchejte,“ zavrčela na něho, jako by právě chytila zločince.


  „Ano…“ zamumlal on.


  „Nic na spaní si nedáte. Všechny ty prášky vyhodím a celou noc vás nespustím z očí. Ale pak si budete muset najít jinou ošetřovatelku. Chápete?“


  „Co… ano… jistě. Už teď jste toho pro mě udělala víc než dost,“ zamumlal, rukou se dotkl kapsy kalhot, jako by jí chtěl dát spropitné, a ona dostala chuť na něj zařvat ty rozmazlený bohatý šmejde.


  Ale zachovala klid a pokusila se vnímat situaci bez emocí. Co s těmi léky udělá? Nebo třeba s noži v kuchyni a taky s okny, která se dají otevřít a člověk z nich může vyskočit? Nevěděla – protože je to jako se Simónem nebo jakýmkoli jiným sebedestruktivním pitomcem –, ať uděláte cokoli, kdo chce, vždycky najde způsob, jak si ublížit. Bude to muset nechat, jak to je.


  „Jestli já nesmím, neměla by si aspoň moje ošetřovatelka – moje naprosto krátkodobá ošetřovatelka – vzít něco proti bolesti? Dostala jste strašnou ránu,“ řekl hlasem, který zněl v tu chvíli skoro bezstarostně.


  Ale Micaela se nehodlala nechat ošálit.


  Řekla jenom:


  „Kde spíte?“


  „To vám rád ukážu.“


  „Výborně,“ přikývla a společně prošli několika pokoji, v nichž byly střídavě vysoké stropy a o něco nižší stropy, některé místnosti byly přeplněné knihami a nábytkem a jiné skoro prázdné – až do veliké ložnice s modrými stěnami.


  Okamžitě ji obklopil zakuklený strach. Prostěradlo bylo shrnuté a zmačkané, jako by se pokoušel z něho vyždímat pot. Všude na podlaze se povalovalo oblečení a další knihy, na nočním stolku stály hrnky a skleničky a ležely tam dvě krabičky Nitrazepamu. Rychle je sebrala a schovala do skříně ve vedlejším pokoji. Také urovnala prostěradlo, natřepala polštáře a zatáhla závěsy.


  Pak došla k oknu s výhledem na hřebeny střech a sevřela rukama velké křeslo, klasický anglický kus, které stálo pod olejomalbou bledého chlapce hrajícího v jiném století na flétnu.


  „Můžete mi pomoct?“


  Rekke přikývl a společně křeslo přenesli a postavili ho tak, že blokovalo dveře.


  „A tady hodlám sedět celou noc a hlídat vás,“ řekla a on se odevzdaně usmál.


  Potom se trochu bezradně svlékl, Micaela zahlédla jeho šlachovité tělo, které ještě stále vypadalo, jako by patřilo nějakému běžci na středních tratích, a i to jí přišlo provokující. Bylo by jí milejší, kdyby byl sešlý a obtloustlý. Jenže on byl a zůstal tělesně dokonalým exemplářem. Kvůli čemu je asi nešťastný?


  „Nemůžu pochopit, že jsem vás obdivovala,“ řekla.


  „Maior e longinquo reverentia,“ zamumlal Rekke, jako by mluvil jen sám pro sebe.


  „Cože?“


  „Úcta roste s odstupem.“


  Na vteřinu se nad tím zamyslela, ale pak odvrátila pohled, Hans Rekke zalezl do postele, přikryl se a neklidnýma modrýma očima přelétl hřebeny střech.


  * * *


  JONASE BEIJERA PROBUDIL děsivý sen, nebo možná nějaký zvuk. Na okamžik netušil, kde je. Ale byl samozřejmě doma v ulici Swedenborgsgatan a vedle něho ležela na břiše jeho žena Linda a tiše oddychovala. Naslouchal zvukům z bytu. Neprobudil se některý z chlapců? Nezdálo se, a i na ulici bylo ticho. Není už ráno? Ani se nepodíval. Červené číslice na digitálním budíku mu v noci jen kazily náladu, jako by odpočítávaly čas zbývající do čehosi strašlivého a osudového. Otočil se na posteli.


  Znovu usnout se mu však nepodařilo. Vstal a vypravil se do kuchyně, aby si dal něco k jídlu. Byl to příšerný zlozvyk, jíst po nocích sladkosti. Hádal, že za to může práce, všechen ten stres s případy, které ležely na stole a čekaly na něho, a ze všeho nejvíc samozřejmě ta záležitost s Kabírem. Věděl lépe než kdo jiný, že s tímhle případem naprosto selhali.


  Roztrhl obal čokolády z ledničky a celou ji snědl. Pak se zastyděl, víc za to zpackané vyšetřování než za čokoládu, vrátil se do ložnice a cestou nadával na své šéfy a na Američany v Kábulu. Chovali se, jako by celé věci vůbec nechtěli rozumět.


  Schoulil se na posteli co nejdál od své ženy, ale stejně pořád nemohl usnout. Naopak, byl ještě rozčilenější a v jeho myšlenkách se brzy objevila Micaela. Myslíval na ni, když nemohl spát, a napadlo ho, že jí zavolá a zeptá se, jestli se nechce sejít, ale byl to samozřejmě nesmysl.


  * * *


  HLAVA JI PÁLILA ZEVNITŘ i zvenku a znovu a znovu prožívala okamžik, kdy se na nástupišti vrhla k Rekkemu. Viděla samu sebe, jak se k němu bezhlavě řítí, a napadlo ji, jestli už v té chvíli nevěděla, že je to on.


  Ale na tom přece nezáleželo. Teď je tady, po všech pokusech se s ním spojit sedí u něho doma v ložnici za naprosto nepředstavitelných okolností. Naslouchala jeho dechu. Byl těžký a trhaný, ke spánku měl zjevně daleko.


  „Jak je vám?“


  „Co bych měl říct?“ zabručel Rekke. „Potřeboval bych svoje drogy, svoje tlumicí léky. Ale hádám, že veškeré právo na stížnosti už jsem vyplýtval. Všiml jsem si, že moje ošetřovatelka je přísná.“ Jeho hlas byl na hranici ironie, což je určitě dobré znamení, pomyslela si Micaela.


  „Zníte trochu líp,“ řekla.


  „Nevím,“ odpověděl. „Ale tuším, že blízkost smrti nás může trochu vrátit do života.“


  „Jak jste mohl být tak hloupý?“


  „Mám za to, že se to nedá vysvětlit,“ řekl.


  „Možná byste to mohl zkusit.“


  Jeho oči se ve tmě leskly a ona měla pocit, že se noří do sebe a hledá slova.


  „Pak asi musím říct, že deprese má své fáze,“ začal. „Nějakou dobu člověku jen bzučí v žilách, o půltón níž, než by bylo dobré, a vyčleňuje ho ze světa. Všechny hlasy a smích, které slyší z druhé strany, existují jen jako vzpomínky na všechno, čeho není schopen, a už jenom to je dost zlé. Ale pak se deprese pomalu přeladí a zvýší hlasitost. Začne křičet rudým, nesnesitelným tónem a člověk nakonec dospěje do bodu, kdy už to dál nechce snášet.“


  „A tam jste došel.“


  „Tam jsem došel. Ale pak někdo přiletěl. A já doufám, že vám za to budu moct brzy poděkovat a že to i budu myslet vážně.“


  „To není třeba,“ prohlásila.


  „Ale ano, to je třeba. Byl to velký čin.“


  „Pamatujete si, jak jsme u vás tehdy byli?“ zeptala se.


  „Vzpomínám si na to,“ řekl.


  „Byl tam taky náš šéf Fransson. Hned jste poznal, že byl to ráno trénovat střelbu.“


  „V manické fázi si někdy myslím, že vidím různé věci. Ale většinou jsou to jen výplody mého mozku, hlouposti.“


  „Ale měl jste pravdu.“


  „Ano, možná. Ale on byl tak trochu jako otevřená kniha, ne?“


  „To nevím.“


  Rekke se na posteli posadil, zahalil se do přikrývky a hleděl na ni svýma neklidnýma očima, které se teď zdály o něco jasnější.


  „Měl…“ začal.


  „Ano?“


  „… červený mozol mezi palcem a ukazováčkem od spouště a lučíku. Jednou rukou si svíral předloktí druhé, rozevíral dlaň a zároveň tlačil prsty dolů. Klasické cvičení, které se nejspíš musel naučit od fyzioterapeuta.“


  „Což znamená?“


  „Že trpí na tenisový loket, obvyklý problém při sportech s velkým statickým zatížením, který se často akutně zhoršuje po tréninku. Podle jeho těla jsem usoudil, že tenis asi nehraje. Zato v jeho očích jsem viděl právě ten lesk, jaký je obvyklý u lidí, kteří se věnují lovu.“


  „Taky jste věděl, že korunka z jeho hodinek odpadne.“


  „To že jsem věděl?“


  „Měl hodinky IWC Schaffhausen, pochválil jste mu je,“ řekla.


  „Ano. Ale to bylo přece jasně vidět, ne? Mezi hodinkami a korunkou byla škvíra. A podle lesku a škrábanců bylo znát, že korunkou do něčeho narazil. Taky s ní bezmyšlenkovitě otáčel – jako by na tu nebohou korunku přenášel celou svoji potlačovanou neurózu. To prostě muselo špatně skončit.“


  „Chápete přece, že je hodně zvláštní takový druh postřehů zvládnout při jediném rychlém pohledu.“


  „Ne, vlastně ne.“


  „Říkal jste, že jste byl v manické fázi.“


  „Přinejmenším si to myslela moje žena. Taky jsem se brzy nato sesypal na konferenci ve Stanfordu.“


  „Sesypal?“


  „Byl jsem až moc domýšlivý, šílený. Vystřihnul jsem několik studií, které všichni ostatní vychvalovali. Dával jsem rady, o které mě nikdo nežádal, vyslovoval závěry, které nikdo nechtěl slyšet. Potom jsem si myslel, že jsem okamžitě prohlédl nějaké lži s razítkem Tajné, které mi někdo poslal, a jednoho dne ráno, když jsem se probudil, se mi to všechno naráz vrátilo. Mánii vystřídalo sebeopovržení.“


  „To proto jste mi neodpověděl na e-maily ani nezavolal zpátky?“


  „Hádám, že ano. Omlouvám se,“ řekl.


  „Ale před pár měsíci to vypadalo, že jste na tom líp.“


  „Vážně?“


  „Viděla jsem vás ve Sturehofu s Kleebergerem.“


  „Nedovedu si představit, že by mi to udělalo líp.“


  „Vypadal jste spíš znuděně než zlomeně.“


  „Možná že Kleebergerovy hlouposti dodaly mému životu trochu lesku. To je dárek, jaký nám průměrní lidé mohou dát.“


  „Umíte si představit, jak moc mě provokujete?“


  „Asi úplně ne.“


  „Ležíte tu jako troska, ale pořád jako nějaký povýšený král mluvíte opovržlivě o nejzářivější hvězdě v celé naší vládě.“


  „To je to tak strašné?“


  „Pro mě ano. Neuvědomujete si, co všechno jste dostal zadarmo.“


  „Asi ne.“


  „Ale nechme toho. Už spěte.“


  „Už tehdy ve vile jsem se na vás díval.“


  „A co jste viděl?“


  „Viděl jsem nadání – a sebecenzuru.“


  „Větší pitomost jsem ještě neslyšela.“


  „Možná. Ale taky jsem viděl temnotu, která vypadala slibně.“


  „V jakém smyslu?“


  „Neobrací se dovnitř jako ta moje. Napadlo mě, že byste ji mohla využít k něčemu dobrému.“


  „Jako třeba k čemu?“


  „Abyste se osvobodila.“


  „Od čeho?“


  „Od sítí, které nás drží a stahují dolů k zemi.“


  „Ještě před chvílí jste mluvil tak chytře.“


  „A teď je ze mě idiot?“


  „Jo.“


  „Určitě máte pravdu.“


  „Tak dobrou noc.“


  „Dobrou noc, Micaelo.“


  „Pamatujete si moje jméno.“


  „Zjevně.“


  * * *


  BYLA SI JISTÁ, že neusne ani na vteřinu, a několikrát ucítila nutkání znovu na něho promluvit. Ale podle jeho dechu poznala, že spí, a dlouho jen tak seděla v křesle, až se za okny společně s hlukem aut z nábřeží začalo hlásit ráno. Jednou se tiše odplížila a došla si na záchod. Celou pravou polovinu obličeje měla oteklou. Vypadalo to, jako by ji někdo ošklivě zbil, a Micaele připadal vlastní odraz v zrcadle podivně cizí.


  „Jsem doma u Hanse Rekkeho,“ řekla si nahlas, aniž by sama věděla proč.


  Celá situace působila zcela neuchopitelně, jako by vstoupila do čehosi zakázaného, co neměl nikdo vidět. A tak se pomalu vrátila zpátky do ložnice, schoulila se na křesle a pažemi si objala kolena. V dálce tikaly hodiny a ona nemyslela jenom na Rekkeho, ale i na jeho ženu. Co se stalo s ní a s jejich domem a co je tohle vlastně za místo?


  Krátce nato musela usnout a vůbec si nevšimla, že Rekke přes ni přelezl a unikl do bytu. Probudila se až o mnoho později s vědomím katastrofy. Celý byt duněl a ona byla přesvědčená, že na ně kdosi útočí.


  TŘINÁCT


  VYSKOČILA a začala zmateně pobíhat po bytě. Našla ho u černého křídla v obývacím pokoji, pod vysokými střešními okny. Seděl tam v rozepnuté košili a hrál tu nejznepokojivější skladbu, jakou kdy slyšela. Jako by chtěl do kláves vtlouct všechen svůj strach. Udiveně sledovala jeho ruce běsnící na klaviatuře. Hrál jako bůh.


  Přesto ji přepadl nepříjemný pocit, a nebylo to jen tou bláznivou hudbou. Způsobila to jeho tvář, bledá a napjatá, s vystouplými lícními kostmi. Vypadal, jako by se opět chystal vrhnout pod vlak, a ona ho fascinovaně pozorovala, až nakonec jako šílený zaťal pěsti, udeřil do kláves a svalil se na klavír.


  „Panebože,“ vyhrkla.


  Vyděšeně sebou trhl, jako by se nacházel v úplně jiném světě. „Ano… omlouvám se. Vzbudil jsem vás?“


  „Myslíte, že je tu někdo, koho jste nevzbudil?“


  „Ne, asi ne,“ odpověděl.


  „Co to bylo?“


  „Prokofjev.“


  Nic jí to neříkalo.


  „Znělo to jako konec světa.“


  „To byl asi úmysl.“


  „Ale svět je pořád tady.“


  Pokrčil rameny a ona se na něho lépe zadívala – na jeho ramena, záda, celé jeho napjaté tělo, na všechno to, co poznávala ze včerejška.


  Ale bylo na něm i něco nového. Oči měl lesklé, mlhavé, přesně takové jako Simón jednoho večera v Husby – a v té chvíli pochopila. Něco si vzal.


  „Co jste do sebe nasypal?“


  „Vidíte,“ odpověděl smutně. „Taky máte smysl pro detail.“


  „Co jste si vzal?“


  „Dva tři opiáty, benzodiazepiny, nějaké to neuroleptikum a taky moje bezvýznamná antidepresiva.“


  „No sakra.“


  Obrátil se k ní a zapnul si několik knoflíčků na košili.


  „Bylo mi hezky, když jsme si v noci povídali.“


  „To mě těší.“


  „Ale probuzení už tak báječné nebylo.“


  „Takže jste se musel zfetovat a rozpoutat klavírní armagedon.“


  „Zřejmě ano.“


  „Co to bylo za skladbu?“


  „Prokofjevův druhý klavírní koncert.“


  „Je na něm něco mimořádného?“


  „To rozhodně ano,“ odpověděl Rekke.


  „A co?“


  „Krátce nato, co ho Prokofjev začal skládat, se dozvěděl, že se zastřelil jeho přítel Maximilian Schmidthof. Na díle se to rozhodně odrazilo. Jako mladší jsem jím byl úplně posedlý.“


  „Dovedu si představit proč.“


  „A pak taky pomohlo, že máma ten koncert nenáviděla a nikdy jsem s ním nesměl vystupovat. Hrál jsem ho tajně. Schmidthof byl taky klavírista. Říkalo se, že se zastřelil, protože pochopil, že nikdy nebude dost dobrý, ne tak dobrý jako Prokofjev.“


  „Bylo vám to blízké?“


  „Blízká mi byla ta skladba.“


  „Co na ní vaše matka nenáviděla?“


  „Nenáviděla, když na mě při turné přišla slabost. Byla můj impresário z pekla.“


  Micaela pohlédla k velikému oknu.


  „A to bylo kdy?“


  „Když jsem studoval na Juilliardu a chtěl jen od všeho utéct.“


  „Chápu,“ řekla, i když nechápala vůbec nic, a Rekke možná nejistotu v jejích očích rozpoznal.


  Natáhl ruku k její tváři, ale zase ji spustil.


  „Moc mě mrzí, co se vám stalo.“


  „To je v pořádku.“


  „Takže ti ubožáci vás z vyšetřovacího týmu vyhodili,“ pokračoval po chvíli.


  Usmála se.


  „Ano,“ řekla. „Sledoval jste ten případ?“


  „Ani ne. Ale chytili pak ještě někoho, že?“


  „Nesprávného chlapa. Araba, který měl alibi.“


  „A koho hledali?“


  „Starého muže, okolo osmdesátky, kulhavého, shrbeného a plešatého, s tenkými rty. Prošel podél hřiště těsně po zápasu.“


  „To na pachatele úplně nevypadá.“


  „Ne,“ přikývla Micaela. „Ale Kabír na něho výrazně zareagoval. Sám jste nás na to upozornil.“


  „Vzpomínám si.“


  Zaváhala, hledala slova.


  „Ale nikdy jste mi neodpověděl na e-maily ani jste nezavolal zpátky.“


  Podíval se na svoje ruce.


  „Mrzí mě to.“


  „Myslela jsem si, že nechcete mít co do činění s někým takovým, jako jsem já.“


  Tázavě na ni pohlédl.


  „Jako jste vy?“


  „S holkou z předměstí.“


  „Moc rád bych potkal víc takových, jako jste vy – pokud vůbec existují.“


  Snažila se vstřebat jeho odpověď, ale najednou pocítila potřebu změnit téma.


  „Chtěla jsem se vás zeptat na jednu věc,“ pokračovala. „Na něco, o čem už dlouho přemýšlím.“


  „Povídejte,“ odpověděl a vstřícně se usmál.


  „Tehdy v Djursholmu…“ začala, najednou si nebyla jistá, jak má otázku zformulovat.


  „Ano?“


  „Řekl jste, že na Kabírových starých jizvách něco nesedí. Řekl jste, že máte pocit, jako by na něco poukazovaly. Ale nedopověděl jste na co.“


  V Rekkeho obličeji se objevil stín znechucení. Sklopil oči ke klávesám, jako by se chystal začít znovu hrát.


  „Vybavuju si to.“


  „Co jste se chystal říct?“


  Rekke si neklidně přiložil dlaň k hlavě, a teď to bylo úplně zřejmé. Bylo mu zle.


  „To nemůžu říct.“


  „Cože?“


  „Nemůžu to říct,“ zopakoval. „Je mi líto.“


  „Jak to myslíte?“


  „Bohužel to tak prostě je,“ pokračoval a ona měla chuť na něho začít křičet. Ale nestihla to.


  Ozval se zvonek. Někdo zvonil a zároveň na dveře bušil. Rekkeho tvář se v té chvíli změnila ještě jednou a on na ni vrhl prosebný pohled.


  „Můžete otevřít?“


  Proč by sakra ona měla otevírat?


  „Otevřete sám.“


  „Prosím vás.“


  „No jo,“ přikývla, došla ke dveřím, ale vzápětí si to rozmyslela. „Když budete hrát.“


  „Proč bych měl hrát?“


  „Abych věděla, že nevymýšlíte žádné další hlouposti. A může to být tentokrát něco veselejšího.“


  Rekke cosi zamručel, ale po chvíli začal hrát jakýsi bublavý kus s vysokými tóny, které se lehce a divoce roztančily bytem, zatímco Micaela se vydala ke dveřím.


  * * *


  JULIA REKKEOVÁ ČASTO nepřespávala doma v Djursholmu. Většinou přebývala u svého přítele Christiana v ulici Storgatan, mnohdy až moc dlouho spala a nechávala dny jen plynout. Ale dnes ráno, teprve před deseti minutami, ji probudila paní Hanssonová. Přiřítila se sem plná zlých tušení. Zabušila ještě hlasitěji.


  Otevřela jí mladá žena, která vypadala, jako by ji přejel autobus. Polovina obličeje jí zářila jako děsivá krajina s duhou, a co to měla na sobě? Černou halenku s flitry páchnoucí pivem a příliš krátkou sukni. Vypadá lacině, pomyslela si Julia. Jako by přišla z nějakého pochybného večírku, a Julia rozhodně nechtěla přemýšlet o tom, co s touhle ženou dělal její otec.


  „Co se stalo?“ zeptala se.


  Na odpověď nepočkala. Uvědomila si, že se z bytu line hudba, Lisztova La Campanella. Proč ji sakra hraje? Tu skladbu nesnáší. Považuje ji za trapné cirkusové číslo a má ji spojenou s babičkou. Proběhla okolo ženy do obývacího pokoje a spatřila otce v nedopnuté košili u klavíru. Na okamžik se jí zdálo, že vypadá trochu líp, ne tak zničeně jako včera, spíš jako by se v jeho těle odrážel nový náznak vůle k životu. Ale když se k ní s lesklýma očima otočil, srdce se jí v hrudi znovu sevřelo.


  „Ahoj, zlato moje,“ řekl. „Jak se máš?“


  „Paní Hanssonová říkala, že ses pokusil zabít.“


  Hlas měla plný potlačovaného vzteku.


  „Co… ne, to rozhodně ne.“


  Díval se na svoje nohy.


  „Proč by si něco takového vymýšlela?“


  „Paní Hanssonová je samozřejmě úžasná, ale snadno se rozčílí a vykládá si věci po svém.“


  „Něco takového si nikdo jen tak nevymyslí.“


  „Ale jo. Kdybys mě viděla včera… Byl jsem nametený jako puberťák. Příšerný trapas a určitě jsem jí napovídal něco, co si špatně vyložila.“


  Vstal, aby ji objal. Nejdřív měla chuť ho uhodit a kopnout, ale pak ho objala a úplně bez sebe zamumlala:


  „Nesmíš, tati, nesmíš.“


  „Nic takového neudělám,“ ozval se. „Už je mi mnohem líp. Tady Micaela mi pomohla.“


  „Vždyť má obličej jednu modřinu.“


  „Jsem v pořádku,“ řekla Micaela, která teď také přišla do pokoje.


  „V pořádku je trochu nadnesené,“ prohlásil její otec. „Řekl bych, že měla otřes mozku, a je to samozřejmě moje chyba. Upadl jsem a ona tu ránu odnesla za mě. Hrdinský čin, jinak se to nedá nazvat. A teď má trochu Janusovu tvář, která se dívá nazpátek do minulosti i kupředu k jaru. Mohla bys být tak hodná a připravit pro vás dvě snídani – protože najíst ses jistě nestihla, že ne? Paní Hanssonová mi určitě naplnila ledničku. Mám tě moc rád, zlatíčko. Ale potřebuju spát. Půjdu si lehnout.“


  „Ne, musíš se mnou mluvit.“


  „Budu, ale nejdřív se musím podívat na jednu věc.“


  „Vždyť jsi chtěl jít spát.“


  „Spát a možná trochu číst. Možná bys mi mohla pomoct do postele a podat mi počítač. Vidím, že Christian si ještě pořád neoholil ty příšerné vousy.“


  „Můžeš nechat těch svých hrozných postřehů?“ odpověděla Julia a pohladila si dlaní tvář.


  „Ano, ano, jistě, promiň.“


  * * *


  KDYŽ PŘIŠLA JULIA DO KUCHYNĚ, mladá žena už odklidila ze stolu lahev vína, v rychlosti otřela kuchyňskou linku a skleničky a hrnky vložila do myčky. Její pohyby byly podivuhodně efektivní a Julii napadlo, jestli to snad není jejich uklízečka, kterou táta z nějakého nepochopitelného důvodu sbalil. Nebo možná přece jen ne až tak nepochopitelného.


  Bylo na ní cosi atraktivního, Julia si to přiznala jen s nelibostí, nebyla to atraktivita, jaká by se zamlouvala zbytku jejich rodiny, samozřejmě zejména ne babičce, ale přece, z té ženy vyzařovala jakási zadržovaná výbušnost a na rozdíl od matky a mnoha dalších žen v jejich blízkosti měla ženské tvary.


  Ale ne, zavrhla tu myšlenku, odmítala uvěřit, že by tahle žena byla tátova milenka. Ne že by otce v tomto ohledu znala, ale ve stavu, v jakém je, by si přece v sobotu večer nevyrazil ven a nepřitáhl někoho domů. Třeba mu ta žena, Micaela, opravdu jen pomohla v kritické situaci. Jenom prostě… připadala jí povědomá a mezi ní a otcem panovala taková zvláštní atmosféra, jakoby zároveň důvěrná a rozčilená. Julia se usmála, jak nejlépe uměla, však také byla dobře vychovaná dcerka.


  „Paní Hanssonová dělá dobré müsli,“ řekla, „a řekla bych, že v ledničce bude taky řecký jogurt a lesní ovoce. A táta má skvělý espresovač. Co říkáte, dáme si snídani a probereme, co se stalo?“


  Micaela přikývla, společně prostřely a přinesly si na stůl jogurt, müsli, džus, světlý chléb, který paní Hanssonová včera upekla, čedar, okurku a rajčata. Potom si připravily každá své cappuccino a chvíli mlčky jedly.


  * * *


  „CO SE VČERA VLASTNĚ STALO?“ zeptala se nakonec Julia.


  „Byl opilý,“ řekla Micaela. „Měla jsem strach, že upadne do kolejiště.“


  „Paní Hanssonová mluvila o pokusu o sebevraždu.“


  „Asi si to tak vyložila,“ přikývla Micaela. „Je hodně deprimovaný, že?“


  „To jo,“ odpověděla Julia. „Víc než kdy dřív.“


  „Co je s ním?“


  Julia na ženu znovu pohlédla. Ona to opravdu neví?


  „Je maniodepresivní,“ řekla stručně. „Někdy až psychotický.“


  „Trvá to už dlouho?“


  „Kolik vám toho řekl?“


  „Nic moc. Vyprávěl jenom trochu o mládí, o svých turné a své matce.“


  „Už zase o tom začal mluvit?“


  Žena přikývla a napila se kávy. Nalila si do misky jogurt a zasypala jej müsli, rozinkami a borůvkami.


  Proč je jí sakra tak povědomá? Julia pátrala v paměti.


  „Můžu se zeptat, jak jste se seznámili?“ pokračovala.


  „Byla jsem večer venku,“ řekla Micaela, „a náhodou jsem ho zahlédla, jak vrávorá po nástupišti na Östermalmském náměstí.“ Julia si ji nedůvěřivě prohlížela.


  „Co tam uprostřed noci dělal?“


  „To nevím.“


  „Mám tomu věřit?“


  „Máte.“


  „Protože mě to uklidní?“


  „Protože je to pravda. Co se mu přihodilo?“


  Julia se odmlčela a pohlédla do haly, šikmo doprava, pak se znovu podívala na tu ženu a uvědomila si cosi, co předtím neviděla. Micaelin pohled, který ji nechal zapomenout na modřiny i lacinost jejího oblečení na večírek, pohled, který byl… jak to říct… snad ostrý, soustředěný, jako by viděla mnohem víc, než dává znát. „Přihodila se mu deprese,“ odpověděla.


  „Už nebydlí s vaší matkou. Rozvádějí se?“


  Julia mlčela, nevěděla, co by měla říct.


  „Vypadá to tak,“ přisvědčila nakonec.


  „To je mi líto.“


  „Ale,“ hlesla Julia, jako by jí to bylo jedno. „Samozřejmě moc nepomohlo, když přišel o práci i o zelenou kartu.“


  Micaela na ni překvapeně pohlédla.


  „Proč o ně přišel?“


  Buď už zticha, pomyslela si Julia. Přece ho nepodrazíš ještě víc. Ale možná mu chtěla trochu ublížit. Dokonce se pomstít. Pomstít se za to, že už zase celé rodině znemožnil normální život a že se kvůli němu po nocích budí.


  „To nemám vědět,“ odpověděla.


  „Ale víte to.“


  Odkrojila plátek čedaru a položila jej na kousek chleba.


  „Myslím, že jo.“


  „A můžete to i říct?“


  „Jsem si jistá, že dostal nějaký úkol podléhající utajení a že se neshodl se zadavatelem. Vznikl z toho vážný konflikt.“


  „Který se týkal?“


  „Víc toho nevím,“ řekla Julia a pomyslela si, že tohle by stačilo, alespoň prozatím. Na chvíli se mezi nimi rozhostilo tíživé ticho.


  „Do konfliktů se dostává snadno, že?“


  Julia se opatrně pousmála a napila se cappuccina.


  „To asi jo.“


  Micaela jí opatrný úsměv oplatila.


  „Jenže ve skutečnosti má z konfliktů strach,“ pokračovala Julia. Najednou měla chuť povídat dál, nebo se aspoň vypovídat ze všeho ostatního, co se netýkalo toho, k čemu došlo v USA.


  „To se mi nechce věřit,“ opáčila Micaela.


  „Ale ano. Chce být milý a zdvořilý, svým způsobem je to jeho přirozenost. Byl vychovaný k tomu, aby říkal hluboké věci a dělal lidem radost. Ale nemůže si pomoct. Jakmile vidí něco nedokonalého nebo neúplného, hned to musí říct.“


  „A má většinou pravdu?“


  Julia se nad otázkou pousmála a nalila si skleničku džusu.


  „Kdybyste se mě zeptala před rokem, odpověděla bych: Ano, pokaždé. Je to můj otec. Je ten nejinteligentnější člověk na světě. Ale teď… ne, bohužel, občas jako by skoro trpěl halucinacemi. Byla jsem svědkem toho, že se mýlí mnohem častěji než kdokoli jiný.“


  „Vyrostla jsem v Husby,“ pronesla žena zničehonic.


  „V Husby?“


  Julia na ni pohlédla s novým zájmem.


  „Ano,“ přikývla Micaela. „Lidi odtamtud by ho nechápali – muž, který má všechno, a dopustí, aby se to rozpadlo.“


  „Nemyslím si, že lidi z Östermalmu to chápou o moc lépe. Rozumíme tomu jen my, svým zvráceným způsobem.“


  „Kdo my?“


  „My Rekkeovi. Výborně to zapadá do naší rodinné mytologie.“


  „Vy máte rodinnou mytologii?“


  „Ano, a táta je předobraz, proto jsme jím všichni tak posedlí. On je čistý Rekke, vysoce inteligentní a samozřejmě samostatný, ale také přehnaně citlivý a sebekritický, a především má své černé psy.“


  „Černé psy?“


  „Deprese. Ten výraz jsme si vypůjčili od Churchilla. Táta je vyvolený, jak říkává Magnus, můj strýček.“


  „Proč by měl být vyvolený?“


  „To je dlouhý příběh.“


  „Ráda poslouchám,“ odpověděla Micaela a Julia v té chvíli vůbec nepochybovala, že už se setkaly, možná dokonce za nějakých dramatických okolností, a není to vůbec dávno.


  Ale nemohla přijít na to kde a znovu se zadívala na její modřiny. Musela to být strašlivá rána.


  „Táta byl jiný už odmalička. Říká se, že ve dvou nebo třech letech plakal dojetím, když slyšel Beethovenovy smyčcové kvartety. Ukázalo se, že má absolutní sluch a že je pro něho všechno snadné. Moje babička, jeho matka, která byla sama slibná pianistka, se rozhodla, že z něho udělá génia. Vzdala se své vlastní pedagogické dráhy ve Vídni. Posadila ho ke klavíru. Musel cvičit osm devět hodin denně. Nikdy ani nezačal chodit do školy.“


  „Jak je to možné?“


  „Domluvila mu zvláštní podmínky, je to naše rodinná specialita. Vždycky najdeme nějaká mimořádná pravidla, výjimky, které platí jen pro nás. Zatímco Magnuse poslali na Institut Le Rosey, internátní školu ve Švýcarsku, tátovi babička naopak našla učitele, kteří chodili za ním domů. Všechno to samozřejmě bylo velice elitní a krásné. Ale nic se nesmělo dít v neprospěch hudby. Na to babička dbala nejvíc, a kdo by jí dokázal odporovat? Měla byste ji vidět. Každého postaví do pozoru. Jediným pohledem vás vychválí i sejme. Dovedete si představit, co to pro malé dítě znamená, když takový člověk věnuje veškerou energii, veškerou svoji sílu jenom vám? Tomu se nedá ubránit a táta na ni nikdy nebyl dost silný.“


  „Impresário z pekla, tak ji nazval.“


  „Až později, když dostal rozum, pochopil, že mu hudba nedělá dobře.“


  „V jakém smyslu?“


  „Když byl malý, klavír byl jediné místo, kde nemusel nijak potlačovat svoje pocity. Proto je nejspíš taky prožíval tak extrémně silně. Velká klasická díla pro něho byla jako bouře, a on vlastně proti bouřím nic neměl. Jenom chtěl vědět, co se to v tom vichru vlastně pohybuje.“


  „A to v hudbě nejde?“


  „Ne, vždycky ne. Býval otřesený, aniž by tušil, co jím otřáslo, a nemohl to vydržet. Dokázal padat, nechat si nadávat, bít se, dostávat výprask. Všechno vydržel, dokud chápal, co se děje. Ale hudba nemluví jasnou řečí. Chybí jí claritas. Proto začal brzy dávat přednost logice ve vyprávění, v běhu událostí.“


  „A tomu se věnovat nesměl?“


  „Ne pokud to narušovalo jeho cvičení, a babička mu často schovávala knížky a zakazovala mu koukat se na oblíbené detektivní seriály – Columba a všechny další. To byl její způsob trestu. Samozřejmě že to nepomáhalo. Příběhy a filmy ho lákaly o to víc, a když mu bylo devět nebo deset, prožil epifanii.“


  * * *


  MICAELA NEŘEKLA, že neví, co je to epifanie. Vůbec toho moc nenapovídala. Bolela ji hlava a ještě stále byla rozladěná z toho, že jí Rekke nechtěl říct, co viděl na fotografiích z pitvy. Ale také si s nelibostí uvědomovala, že jí lichotí Juliina společnost, a nakonec se nechala strhnout. Dokonce zapomněla na svoje rozčilení a chvílemi se na ni dívala i trochu udiveně.


  Julia byla se svýma velkýma modrýma očima a světle zrzavými vlnitými vlasy stejně krásná jako Vanessa. Ale v něčem byla úplně jiná, nejenom tím, že byla z jiné společenské vrstvy, bohatá a všechno, co k tomu patří. Hovořila o svém otci, jako by byla přesvědčená, že je pro všechny stejně zajímavý jako pro ni. Bylo na tom cosi sebestředného, ale i přitažlivého.


  „Možná se to nezdá až tak zvláštní,“ pokračovala. „Ale pro něho to byla revoluce. Bydleli tehdy ve Vídni, úplně v centru, a představte si to – doma byl jenom on, babička a služebnictvo. Dědeček byl právě pryč a nedlouho potom zemřel. Magnus byl na své internátní škole ve Švýcarsku. Táta seděl u klavíru a cvičil nějaký příšerně nudný kus. Nemohl to vydržet. Potřeboval přestávku a nemohl se dočkat, až bude konečně osm hodin. V osm měl začít jeho oblíbený detektivní seriál. Ale když se navečeřeli a babička slyšela, jak hraje, řekla jenom: ‚Ne, není to dobré. Dneska žádná televize,‘ a on vykřikl, že to není spravedlivé. Babička odpověděla, že to spravedlivé je. ‚Necvičil jsi pořádně,‘ a na to on už neřekl nic. S babičkou by se to stejně nikdy nevyplatilo. Ale její slova v něm hlodala a o několik dní později našel jakousi nudnou německou filozofickou knihu, v níž se hned na začátku hovořilo o tom, že často používáme slova, aniž bychom přesně rozuměli jejich významu. Například spravedlnost. Existují různé druhy spravedlnosti, stálo tam. Ale existuje také spravedlnost založená na potřebě, jako u Marxe. Každý má dostat tolik, kolik potřebuje. A existuje také přímá spravedlnost: všichni mají dostat stejně, bez ohledu na okolnosti. A existují také všechny možné varianty mezi tím.“


  „Chápu,“ řekla Micaela.


  „Přesně, není na tom nic divného. Ale on jako chlapec pochopil, že babička to slovo nedefinovala. Jenom po něm mrskla nejasným pojmem, a možná byste čekala, že ho to ještě víc rozzuří. Ale on byl naopak šťastný.“


  „Proč?“


  „Protože pochopil, co se mu na tom nezdálo, a ještě spíš protože pochopil, co vlastně hledal. Hudba byla temná, rozpoutávala citové bouře, které nebylo možné vysvětlit. Logika, filozofie, sémantika, fenomenologie a všechno to, čím se začal zabývat, bylo naopak možné rozkouskovat a všelicos z toho odvodit a on se toho během krátké doby strašně moc naučil. Byl posedlý jasností. Chtěl se věnovat tomu, co se dá odvodit a objasnit, a jednoho dne se dočetl o paleontologovi jménem Cuvier.“


  „Cuvier?“


  „Ano, George Cuvier. Žil na přelomu osmnáctého a devatenáctého století, v době, kdy, jak víte, se ještě věřilo, že Bůh stvořil svět během šesti dnů a že všechna žijící zvířata jsou na Zemi od začátku. Pokud se objevily fosilie, které do takového pohledu na dějiny nezapadaly, vždycky se našlo nějaké vysvětlení. Ale Cuvier to odmítal, a poté co prostudoval nějaké úlomky kostí v Holandsku, došel k závěru, že patří živočišnému druhu, který už nežije. Nazval jej mamutem. Když potom objevil ještě další vyhynulá zvířata, vyvodil z toho závěr, že musely existovat epochy s úplně jinými živočichy a rostlinami. Na základě několika starých kusů kostí Cuvier naprosto smetl ze stolu dosavadní pojetí dějin a to bylo pro mého otce ohromující. Že pozůstatky živočichů, které se zdají úplně bezvýznamné, mohou odhalit ztracené světy.“


  „To si dovedu představit,“ poznamenala Micaela.


  „Ano, a on od té doby začal říkat, že bude vědcem. Nebo úplně nejradši detektivem. Budu zkoumat maličkosti a objevovat velké věci, prohlašoval. Ale pochopte. Detektiv! Babičce to znělo jako cosi z nějakého laciného románu. Řekla mu, že na to může klidně zapomenout.“


  „Ale on se nakonec přece jen tak trochu detektivem stal.“


  „Asi ano.“


  Micaela pohlédla do haly a vzpomněla si na dávnou radu svého vlastního otce. Vždycky se vracej k základu, k tomu, co bylo napsáno předtím, než událost zastínily nejrůznější výklady. Zrodila se tehdy její vlastní touha po pravdě? Nebo to bylo… Vybavila si Lucase, viděla, jak v lese vytahuje zbraň.


  „Byli jsme u vás loni v létě,“ řekla.


  Julia sebou trhla.


  „Co prosím?“


  „Vyšetřovali jsme jeden případ.“


  „Vy jste policistka?“


  „Byla jsem tam já a tři kolegové. A vy jste hrála na housle a matka vám řekla, abyste toho nechala.“


  Julia na ni šokovaně hleděla.


  „To jste byla vy?“


  „Jak to myslíte?“


  „Já se na vás pamatuju. Vzpomínám si, jak se na vás táta díval.“ Micaela nechtěla vědět, jak se na ni Rekke díval.


  „Váš otec celé naše vyšetřování úplně rozsekal. Stavěli jsme do té doby jen vzdušný zámek,“ řekla.


  „A vás to naštvalo.“


  „Mého šéfa rozhodně ano.“


  „Vzpomínám si,“ přikývla Julia. „Máma zuřila. Nesnáší, když táta lidi uráží svými pravdami.“


  „Asi jsme je potřebovali slyšet.“


  „To jsem pak pochopila. Ale tehdy jsem nevěděla nic. Byl to jen jeden z tátových tajných projektů, o kterých jsme nesměli mluvit, ale které mě v té době nesmírně zajímaly.“


  Julia se naklonila nad stůl a najednou vůbec nevypadala jako rafinovaná dívka z vyšší třídy. V jejím obličeji se zračil vzdor. „Tajně jsem vás poslouchala.“


  „Viděla jsem vás,“ přikývla Micaela.


  „Vzpomínám si, že jsem nerozuměla skoro ničemu,“ pokračovala Julia. „Ale pochopila jsem, že jste mluvili o tom fotbalovém rozhodčím, kterého někdo ubil, a fascinovalo mě to. Trochu jako bych se ocitla ve filmu. Ale stejně si nejlíp pamatuju ten humbuk, co přišel pak.“


  „Jaký humbuk?“


  Julia se zatvářila, jako by znala nějaké veliké tajemství a užívala si to.


  „Když jste odešli, táta byl úplně bez sebe. Byl strašně rozčilený“


  „Vážně?“ odtušila Micaela a vybavila si, co zahlédla, když se ten den na zahradě otočila: Rekke a jeho žena zašli v objetí do domu.


  Vzpomněla si na svůj pocit, že to všechno pro něho bylo jenom nepodstatnou epizodou, pouhým zdržením na cestě za něčím důležitějším.


  „Myslela jsem, že to pro něho byl jen obyčejný pracovní den,“ řekla.


  „Ne, ne, to v žádném případě. Táta pak dlouho jako v transu přecházel sem a tam. Slyšela jsem ho mumlat. Potom zmizel ve svém pokoji a zůstal nahoře celé hodiny. Dvakrát nebo třikrát jsem se za ním připlížila a on tam celou dobu seděl a díval se pořád na totéž.“


  „A na co se díval?“


  „Na mrtvolu. Na nějaký druh ran na těle. A nevím, ale vypadalo to, jako by je porovnával ještě s něčím jiným. Měl u sebe také další dokumenty a díval se do nich. Na nějaké jizvy na zápěstích. Pamatuju si to úplně jasně. Potom začal nadávat, pak vzal svůj telefon a někomu zavolal a já asi během půl vteřiny pochopila, že mluví s Magnusem.“


  „Se svým bratrem z ministerstva zahraničí.“


  „Přesně. S Magnusem mluví zvláštním tónem. A s nikým jiným nemluví tak rychle. Ani v tu chvíli jsem úplně všemu nerozuměla. Ale rozhodně mluvili o tom rozhodčím a nebylo pochyb, že Magnus měl s tím případem něco společného.“


  „Vzpomínáte si, o čem konkrétně mluvili?“


  „Na jednu věc si vzpomínám.“


  „Na jakou?“


  „Prison of Darkness. Věznice temnoty.“


  „Prison of Darkness?“


  „Ano, a při těch slovech ve mně hrklo.“


  Micaela se napjatě naklonila nad stůl a uvědomila si, že má chuť vzít Julii za ruku.


  „Co je to?“


  „Nejsem si jistá, ale myslím, že to bylo vězení, kde toho rozhodčího mučili.“


  Micaela se snažila informace vstřebat a připojit je k tomu, co o Kabírově životě věděla.


  „Jedna z tálibánských věznic?“ zeptala se.


  Julia zaváhala a kousla se do rtu, zároveň se však opět zatvářila vzdorovitě.


  „Ale no tak,“ řekla Micaela s náhlou dychtivostí. „Povídejte.“


  ČTRNÁCT


  JONAS BEIJER NEBYL své ženě nikdy nevěrný, opravdu ne. Ale byly dny, kdy toužil po nějaké aférce, po troše dobrodružství, které by mu rozbušilo srdce. V kuchyni se hádali jeho synové. Linda křičela: „Je mi fuk, čí to byla chyba! Prostě toho nechte!“


  Už na to neměl sílu. Nemá být neděle den odpočinku? On se teď každý víkend naopak těšil na pondělí. Ne proto, že by práce byla až tak skvělá, ale představovala aspoň nějaký druh normality, o něco klidnější druh neúspěchu.


  Od Kabírovy vraždy uplynulo skoro deset měsíců a vyšetřování se zaseklo na mrtvém bodě. Možná to nebylo až tak zvláštní, ale zdálo se, že nikdo jiný v týmu nechápe, že na tom případu je něco šíleného. Falkegren, ten slizký hlupák, přišel se svým: „Američani nám pomůžou, cítím to,“ a ano, znělo to slibně.


  Představitelé CIA a americké vojenské policie v Kábulu jim opravdu zavolali a dlouze s nimi hovořili. Ale co se od nich vlastně dozvěděli? Skoro nic. Teprve když se z vlastní iniciativy spojil s místní policií v Kábulu, pochopil, že Kabír zdaleka nebyl jen šikovný fotbalista, který organizoval turnaje. Dokázal se taky chovat jako naprostý šílenec.


  Neměl by jít manželce pomoct do kuchyně? Hm, to může počkat. Za chvíli veze Samuela do stáje. Přešel do ložnice, posadil se na postel a zalistoval ve svém černém adresáři. Nenašel však nikoho, komu by mohl zavolat – a už vůbec ne žádnou možnou milenku –, a tak si znovu vzpomněl na Micaelu a na zápal, s nímž vyšetřování vedla. Už jen když prošla kolem něj, měl chuť setřást ze sebe únavu a pořádně se obout do práce. Nezačal být život nudnější náhodou právě v té době, kdy u nich skončila? Otevřely se dveře.


  Dovnitř vešla Linda a vynadala mu, že tu jen tak sedí.


  * * *


  JULIA DOPILA CAPPUCCINO a zahleděla se do Micaeliných dychtivých černých očí.


  Opravdu jí to má povědět?


  Samozřejmě že by neměla.


  Měla by držet pusu, změnit téma a říct, že se určitě zmýlila. Ale právě proto bylo tak lákavé mluvit dál, a možná se opravdu chtěla pomstít; trochu to vrátit tátovi za to, že je takový sebestředný idiot a dovolil svojí depresi takhle přebít všechno ostatní. Zvedla oči a usmála se na Micaelu. Nejsem tak hodná holka, jak by se zdálo, pomyslela si.


  „Bylo to americké vězení,“ řekla.


  Micaela na ni hleděla, jako by nerozuměla.


  „Co prosím?“


  „Byla to tajná věznice CIA.“


  „To musí být vtip.“


  „Ne, vážně. Bylo to jedno ze zařízení, která po jedenáctém září narychlo vybudovali a zavřeli tam podezřelé z terorismu.“


  Micaela vypadala ještě šokovaněji a Julii zneklidnilo vědomí, že toho prozradila až příliš. Zároveň však cítila i příchuť moci. Vážně ví něco, o čem vyšetřovatelé nemají tušení?


  „O tomhle s tátou mluvili a zdálo se, že to Magnuse dost rozčílilo. Slyšela jsem, jak na něho táta naléhal.“


  Micaela rozhořčeně zavrtěla hlavou.


  „Američani by přece lidi takhle nemučili,“ řekla.


  „Myslím, že…“ začala Julia, ale nevěděla, jak větu dokončit.


  „Chci říct…“ pokračovala Micaela rozčileně. „Kabír byl přece děsně zřízený, na zápěstích měl stopy po řetězu, jako by seděl ve vězeňské kobce. Podle pitevní zprávy byl pravděpodobně vystaven sexuálnímu násilí. A měl rozbitou čelist.“


  Julia pozorovala zachmuřenou soustředěnost v Micaelině tváři a v duchu se ptala, co to vlastně odstartovala. Ale i tak… horlivost ji neopouštěla a ona si najednou přála, aby toho věděla ještě víc a mohla udržet při životě rozezlené plamínky v Micaeliných očích.


  „Pamatuju si, že se táta tehdy strašlivě rozčílil,“ řekla.


  „Proč nám sakra nedal nic vědět?“


  Micaela ji vzala za ruku a Julia si uvědomila, že by nejradši šla za tátou a zeptala se ho na radu. Ale tím by se na druhou stranu jen odhalila. Dostala neodolatelnou chuť na jointa.


  „Myslím, že je vázaný různými sliby mlčenlivosti,“ pronesla opatrně.


  Micaela se na ni rozhořčeně podívala, jako by to všechno byla její chyba, a Julia instinktivně ucukla.


  „Kvůli tomu přece nemůže bránit vyšetřování vraždy,“ zabručela Micaela.


  „Jsem si jistá, že…“ začala Julia, ale větu nedokončila.


  Micaela vstala. Julia ji pozorovala, fascinovaná náhlou odhodlaností v celém jejím těle.


  „Co chcete dělat?“ zeptala se.


  „Musím s ním mluvit.“


  „Počkejte… asi spí.“


  Samozřejmě to nepomohlo. Micaela s novou cílevědomostí vykročila – a Julia ji s rostoucím napětím následovala.


  * * *


  HANS REKKE LEŽEL v posteli a v přehrávači měl vložený disk se starým videozáznamem ze stadionu v Grimstě. Pokaždé když se objevil Džamál Kabír, Rekke se naklonil dopředu a přimhouřil oči. Copak ho Kabírovy pohyby nefascinovaly už předtím? Jeho gesta byla tak cizí a nemístná. Ale zároveň kupodivu také podivně dobře známá, jako ozvěna z jakéhosi blízkého světa, a proto o tom neřekl ani slovo. Měl podezření, že ho svádí chybným směrem jeho mánie.


  Ale teď… když na vlně sjel naopak až dolů, co viděl teď? Totéž? Možná. Ale spíš nic. Jeho pohled byl mrtvý a jeho jediná reflexe: běžel on sám někdy v životě tak, jako běhají ti hráči po hřišti? Jásal někdy a šílel takhle pro nic za nic – protože se míč trefil do brány, protože se z oblohy snášel déšť, protože trestný kop nikdo neodpískal? Měl pocit, že ne. Jako by žil život izolovaný od všeho, co tíží i těší všechny ostatní.


  Několikrát se vystrašeně nadechl a naslouchal provozu, pokoušel se zjistit, jestli ze samotné frekvence projíždějících aut nedokáže vyčíst, jaký je den a kolik je hodin. Ale ne… město bylo němé. Všechno oněmělo a rozdunělo se zároveň. Ale počkat!


  Blížily se k němu kroky, odhodlané kroky. Nepokulhávají trochu? Ano, nepatrně. Každý druhý krok dopadá na podlahu o něco důrazněji. Pa dam, tak to znělo. Pa dam. Zaslechl to i v Djursholmu? Spíš ne, muselo to být něco dočasného a sotva postřehnutelného. Micaela se objevila ve dveřích a Rekke ji přelétl pohledem od očí až k oku na punčoše.


  „Váš kyčel,“ řekl.


  „Co je s ním?“ zeptala se a on naráz pochopil, že ji ranil.


  Nebylo to žádné čerstvé poranění z dnešní noci, ale naopak stará, špatně zhojená zlomenina, o níž Micaela věřila, že už není znát. Možná dokonce představovala nějaké trauma. Rukou sjela k levému boku, byl to navyklý, nutkavý pohyb, který si určitě vůbec neuvědomila, protože byla… teď to viděl jasně… rozzuřená.


  „To nic,“ řekl. „Můžu vám nějak pomoct?“


  „Poslechni si ji.“


  Ve dveřích za ní se objevila Julia.


  „Poslouchám,“ řekl Rekke.


  „Seděl Džamál Kabír v americké věznici v Kábulu?“


  Rekke zavřel oči a pomyslel si: Takže ten idiot jim nic neřekl? Zatoužil zmizet někam daleko, do spánku.


  „Nemůžu nic říct,“ odpověděl.


  „Věděl jsi o tom. I já už o tom vím,“ řekla Julia.


  „Vážně?“


  „Slyšela jsem tě tehdy mluvit s Magnusem.“


  Otevřel oči a pomyslel si: Proč se starám a co můžu ztratit? Nic. „No, dobře… seděl tam,“ řekl.


  „Proč jsme se to sakra nedozvěděli?“ zasyčela Micaela. „Protože o tom tehdy nikdo nevěděl – kromě pár vyvolených v americké administrativě a několika osob na ministerstvu zahraničí. Ale zřejmě nepovažovali za nutné to říct, když koneckonců všechno naznačovalo, že to byl čin nějakého pomateného a opilého otce mladého fotbalisty.“


  „To je šílenství.“


  „Ano,“ přikývl. „To je pravda.“


  „Jak jsme mohli dělat svou práci, když jsme nedostali všechny informace?“


  „To jsem si samozřejmě říkal taky. A proto jsem zavolal vašemu krajskému policejnímu řediteli Martinu Falkegrenovi a informoval ho. Ale bohužel to vypadá, že si tu informaci nechal pro sebe.“


  „Sakra.“


  „Mrzí mě to.“


  „Ale vás zřejmě Američané přece jen informovali.“


  „Ne, ne, vůbec ne. Všechno dementovali a vyhrožovali mi tím nejelegantnějším způsobem.“


  „Jak jste se to tedy dozvěděl?“


  „Mortui vivos docent?“


  „Prosím?“


  „Mrtví učí živé.“


  „O čem to mluvíte?“


  Zhluboka se nadechl a pomyslel si: Ať to dopadne jakkoli. Povím jim, co vím, jaké temné informace mám a musel jsem o nich mlčet.


  * * *


  REKKE ODLOŽIL POČÍTAČ na noční stolek a zvedl k nim oči, které jako by se vyjasnily. Jeho suché rty se neslyšně pohnuly, jako by si sám pro sebe zkusmo řekl několik tichých slov.


  „V lednu roku 2000 jsem dostal profesuru na Stanfordu,“ řekl. „Podkladem mého jmenování byla asi ze všeho nejvíc moje práce o intuici. Ale svou váhu mělo i to, co jsem napsal o výslechových technikách ve válečných časech, což vzbudilo zájem nejenom na univerzitě, ale také u CIA.“


  „War and the art of telling the truth,“ řekl Micaela. „Tu knihu jsem četla.“


  „Aha, dobře,“ řekl. „Snad mi Bůh některé řádky odpustí. Nicméně díky téhle knize a několika případům, s nimiž jsem pomohl policii v San Francisku, se o mně začalo říkat, že se vyznám v doznáních,“ řekl. „Dokonce jsem byl považovaný za velkého experta v oboru. A pak po jedenáctém září… určitě tušíte… nad bezpečnostními službami se začala stahovat mračna. CIA volala po expertizách a já byl zavalený svědeckými výpověďmi, většinou z věznice Guantánamo.“


  „Takže výslechy teroristů,“ konstatovala Micaela.


  Rekke se sám pro sebe pochmurně usmál.


  „Ano, někteří z nich byli opravdu teroristi. Ale většina těch výslechů byla tak absurdní, že jsem jim řekl, že nemůžu vůbec nic říct, pokud mi nedají informace o širším kontextu. Bylo to… jak to říct… jako bych poslouchal falešný zpěv a nerozuměl, jestli tu falešnost způsobuje nedostatek talentu, nebo škrcení, a po několika kolech sporů jsem víc informací dostal. Dozvěděl jsem se o tom, co se tak pěkně nazývá pokročilými technikami výslechu: enhanced interrogation techniques.“


  „Co je to?“


  „Eufemismus pro mučení, cosi, co začalo tím, že prezident Bush označil podezřelé z terorismu za nezákonné kombatanty, čímž se zdálo, že může obejít Ženevské úmluvy i vlastní americké zákony, které mučení zakazují. To jsem samozřejmě věděl. Ale neměl jsem tušení o rozsahu a neoplýval dostatečnou fantazií na to, abych si představil, k jakému vyhrocení nevyhnutelně dojde, když podkopeme jeden ze základních principů.“


  „K jakému vyhrocení?“


  „Postupná standardizace a navyšování intenzity. Musím říct, že jsem byl v šoku. Na druhou stranu jsem se toho v oboru opravdu hodně naučil: zejména o bílém mučení, jak se tomu říká – vysoké tóny, neustálé silné světlo, rušení spánku, extrémní chlad a tma. Ale i o klasickém bití, předstíraném topení, sexuálním ponižování – anální penetraci, rektálním zavádění tekutin. Všechno opravdu strašlivé, ale zároveň, jak to říct, charakteristické.“


  „Jak to?“


  „Vypadalo to, jako by vedoucí výslechů chodili do téže školy, a já se naučil rozpoznat jejich metody a vzorce, celou kulturu, dalo by se říct. Způsoby provedení se samozřejmě lišily. Ale pořád tu byl společný jmenovatel, metodika vycházející z nějakého základního dokumentu, a to mě začalo zajímat. Byl jsem v oboru už hodně sečtělý a věděl jsem, že i mučení má své typické znaky, své otisky prstů. Je možné vystopovat nejen vykonavatele, ale i celý kontext, v němž působí. Také ideologie skrytá za mučením zanechává na těle mučeného stopy.“


  Rekke se natáhl pro skleničku s vodou. Stála na nočním stolku a byla prázdná, ale on se z ní stejně napil a polkl vzduch. Micaelu napadlo, jestli mu nemá zajít pro něco k pití. Ale nakonec myšlenku zaplašila a netrpělivě se zeptala:


  „V jakém smyslu?“


  „Tak například tálibánce začaly brzy bavit procesy pro diváky,“ řekl. „Plnili fotbalové stadiony, jak víte, a popravovali a mrzačili lidi před publikem. Proto byly jejich metody podivuhodnější. Biče, hřeby zatloukané do rukou, amputace, zatímco USA… je to očividné… viděly samy sebe jako velkou demokracii, která své zajatce ve skutečnosti nemučí. Proto byly jejich metody diskrétnější, uzpůsobené tak, aby nebyly viditelné, a mě celkem brzy napadlo, že stopy na Kabírově těle – především stopy po omrzlinách na jeho hrudi – připomínají spíš CIA než Muhammada Umara, a také to líp zapadalo do mé původní teorie.“


  „A ta byla jaká?“


  „Julie, prosím tě, mohla bys mi přinést trochu vody,“ řekl Rekke a znovu zvedl skleničku z nočního stolku.


  Julia se zašklebila, trochu teatrálně, a obrátila se k Micaele.


  „Takový on je,“ řekla. „Zvyklý, že ho ostatní pořád obskakují.“


  „Samozřejmě se stydím,“ dodal Rekke.


  „V tom případě se stydíš pořád.“


  Julia odešla do kuchyně a vrátila se s lahví minerálky, ze které mu nalila. Žíznivě se napil a zahleděl se na Micaelu se stejnou lítostí jako předtím.


  „Říkal jste, že to líp zapadalo do vaší původní teorie,“ připomněla mu.


  „Nedařilo se mi porozumět Kabírově minulosti a předpokládám, že se to nedařilo ani nikomu jinému,“ pokračoval. „Věděl jsem o paranoie té doby tolik, že mi bylo jasné, že bezpečnostní služby by takového muže nikdy v klidu nenechaly. Byl jsem přesvědčený, že ho vyslýchali horem dolem – jestli ne tady, tak někde jinde. Proto jsem pročetl záznamy Migračního úřadu, pětkrát desetkrát prošel pitevní zprávu a byl jsem si čím dál jistější. Ten muž seděl v jedné z věznic CIA.“


  „A proto jsi pak zavolal Magnusovi,“ vložila se do hovoru Julia.


  „Ano,“ přikývl Rekke. „Tušil jsem, že Magnus o tom případu věděl, nejen proto, že to nepochybně byla citlivá záležitost zahraniční politiky. Z jizev na Kabírově pravém zápěstí mi běhal mráz po zádech. Vybavujete si je, Micaelo?“


  „Jistě,“ odpověděla. „Před chvílí jsem o nich mluvila. Světlý otisk silného řetězu.“


  „Ano, a tahle stopa jako by mi něco našeptávala. Připomínala mi stopu z místa činu, které jsem v minulosti navštívil, a instinktivně jsem pochopil, že patří k těm omrzlinám. Proto jsem nepřestával hledat. Byl jsem tím úplně posedlý a nakonec jsem pochopil. Stejné jizvy a stopy po omrzlinách jsem viděl u jiného mrtvého muže.“


  „U koho?“


  „U zajatce, který se jmenoval Gulman Ghazálí. Připoutali ho, od pasu dolů nahého, v ledově chladné místnosti. Ghazálí si stěžoval, že je mu taková zima, že nemůže ani přemýšlet. Pak se rozhodli ještě přitlačit. Sprchovali ho studenou vodou a nenechali ho spát. Dvacátého listopadu 2002 ho našli v cele umrzlého. Na zápěstí měl tytéž jizvy jako Kabír.“


  „Panebože.“


  „Ano, a věznice, ve které ho drželi, stojí severně od Kábulu a představuje takzvanou black site, tajné místo pro utajované operace CIA. Věznice nese označení Salt Pit nebo Cobalt. Ale protože nejznámější metodou mučení tam je držení vězňů v naprosté tmě, tamní trestanci jí říkají jinak.“


  „Prison of Darkness,“ hlesla Micaela.


  „Nebo Dark Prison,“ dodal Rekke. „Také jsem se setkal s označením Music Prison. Vyšetřovatelé tam často po celé dny pouštějí vězňům v celách hardrock nebo hiphop. Dohánějí je tím k šílenství. Nikdy nemají den nebo noc, jenom černou díru a nic. Často jsou připoutaní k zemi, aby nemohli chodit ani sedět.“


  „A tohle dělají Američané?“


  „Bohužel ano.“


  Zamyslela se. Ne že by si o CIA dělala jakékoli iluze, ne po tom, co jí vyprávěl táta. Ale stejně…


  „To je šílené,“ řekla.


  „Ano. Ale chtěl jsem říct, že mi Magnus s obrovskou nechutí potvrdil, že Kabír skutečně seděl ve stejném vězení. Stala se z toho nepříjemná historka. Vždyť víte…“ Rekke zaváhal a poněkud odevzdaně se pousmál. „Magnus je v tom sám pořádně zapletený.“


  „Jakým způsobem?“


  „Přiznal, že Švédové podezřelí z terorismu jsou odváženi ze země a mučeni v zahraničí na účet CIA. Proto se má v té otázce hodně na pozoru, a když jsme se sešli ve Sturehofu, kde jste nás zahlédla, Micaelo, trochu dětinsky mi vyhrožoval.“


  „Rozumím,“ řekla, ale už pořádně neposlouchala.


  Viděla před očima Kabíra, mrznoucího a připoutaného v temné místnosti kdesi daleko v Kábulu. Tentýž scénář si vlastně představovala i předtím, jenom mučitelé rozhodně nebyli od CIA.


  „Politicky je to pořádně výbušná záležitost, že?“


  „Dalo by se to tak říct. A Magnus rozhodně není jediný, kdo udělá všechno, aby se ty informace nedostaly ven.“


  Uvažovala nad tím a zachvěla se, ale ve stejné chvíli zachytila i jinou myšlenku, která následovala tu první.


  „Takže Kabír byl spíš podezřelý z terorismu než lidový hrdina,“ řekla.


  „Zřejmě ano,“ přikývl Rekke.


  Vzhlédl k obrazu hrajícího chlapce na stěně.


  „Ale můžeme zřejmě předpokládat, že byl nevinný, protože ho pustili,“ dodal.


  „Ano, to jistě,“ přisvědčila Micaela.


  „Ačkoli i to mě udivuje.“


  „Proč vás to udivuje?“


  „Je v podstatě nemožné odtamtud kohokoli dostat – bez ohledu na jeho vinu či nevinu.“


  „Takže jaký z toho vyvozujete závěr?“ zeptala se Micaela.


  „Můj závěr je…“ řekl váhavě, „… že Kabír měl nějaké nečekané přátele. Ale taky…“


  „Ano?“


  „Mnoho nepřátel.“


  „Proč to říkáte?“


  Protože si zřejmě ještě pořád myslím, že umím lidi posuzovat, pomyslel si Rekke.


  „Já toho namluvím…“ odpověděl.


  PATNÁCT


  MICAELA SE NA NĚJ dívala a vrtěla hlavou. Jak může vidět tolik v něčem tak mizivém? Pár jizev na zápěstí a několik stop na kůži na hrudi a stehnech.


  Dívala se Rekkemu do očí, jako by v matném svitu mohla najít odpověď na otázku, proč vidí tak jasně. Ale také si uvědomila, že je čím dál rozčilenější. Vlastně vůbec ne proto, že nahlédla do nějaké politické špíny. Spíš ji pořádně rozrušilo vědomí, že jim byly zatajeny rozhodující informace.


  „Všechno obracíte vzhůru nohama,“ řekla.


  „Měla jste to vědět dřív. Vůbec mě nenapadlo, že by si váš policejní šéf nechal tyhle informace pro sebe. Ale byl jsem samozřejmě naivní.“


  „Chci ho uškrtit.“


  „Když už se do toho pustíte, budete asi muset uškrtit spoustu lidí. Pro začátek třeba Kleebergera a mého drahého bratra.“


  Micaela přistoupila o krok blíž k posteli.


  „To musí být trestné, takhle zatajovat informace v rámci vyšetřování vraždy,“ pokračovala.


  Rekke na ni zamžoural a položil si ruku na čelo. Vypadal zcela vyčerpaně, jako by ho výklad stál veškeré síly.


  „Nepochybně tím dost riskovali.“


  „A proč to udělali?“


  Rekke sklopil oči, podíval se na přikrývku.


  „Když začneme u Falkegrena – někdo ho musel přesvědčit o tom, že moje závěry jsou mylné. Ale když se na cestě vedoucí k tomu rozhodnutí vrátíme o kus zpět, tak CIA samozřejmě nestojí o to, aby vyšlo najevo, že tímhle způsobem mučila lidi.“


  „Kvůli tomu ale sakra nemůžou sabotovat policejní vyšetřování,“ namítla Micaela.


  „Nejspíš můžou dělat i mnohem horší věci,“ odpověděl Rekke. „Ale máte pravdu, měl by existovat ještě nějaký další důvod. Oni Kabíra vytáhli z vlastního vězení a přiměli ministerstvo zahraničí, aby ho přivítalo ve Švédsku. To je velká věc. Hádám, že za tím bude ještě něco jiného.“


  „A vy nebudete zjišťovat, co to je?“ řekla o něco příkřeji, než měla v úmyslu. „Třeba byste si mohl znovu promluvit s bratrem.“


  Rekke zaváhal. Pak zavrtěl hlavou, zavřel oči a ještě víc se v posteli schoulil.


  „Myslím, že Magnus už teď řekl víc, než měl.“


  „A vy se s tím spokojíte,“ sykla na něho Micaela.


  Otevřel oči, na okamžik vypadal provinile.


  „Dřív bych se s tím asi nespokojil. Ale teď… už se mi nedá věřit.“


  Micaela cítila, jak se v ní vaří krev.


  „Vždyť jste právě předvedl, že ano.“


  „Ne, ne,“ zavrtěl Rekke hlavou.


  „Jak ne, ne? Vždyť jste z pár jizev dokázal vyčíst, v jaké věznici seděl.“


  „To jsou staré závěry. Teď je můj pohled mrtvý, je mi líto, že jsem vás zklamal.“


  Obrátil se k Julii.


  „Že jsem zklamal vás obě. Ale teď musím spát. Můžete prosím zhasnout?“


  Micaela zůstala stát, myšlenky jí vířily hlavou. Co má dělat? Měla by Rekkeho probrat k životu, přimět ho, aby se vzchopil. Ale zároveň chtěla pryč odtud a pustit se hned do akce.


  „Zkusím zjistit víc a nějak vás postrčit,“ řekla.


  „Aha,“ ozval se Rekke unaveně. „To je samozřejmě milá myšlenka, ale myslím si…“


  „Máte pořád stejné telefonní číslo?“ nenechala ho domluvit.


  Rekke rozhodil rukama, jako by to ani sám nevěděl. Micaela se s tím spokojila a odešla z pokoje. Nedošla dál než do předsíně a rozběhla se nazpátek. V místnosti byla tma, skrz závěsy pronikalo jen tlumené světlo. Julia se nakláněla nad otcem a urovnávala mu polštáře.


  „Můžete s ním dnes zůstat?“


  „Vlastně ne,“ odpověděla Julia.


  „Nikdo se mnou být nemusí,“ zamumlal Rekke jako ze spaní.


  „Zavolám paní Hanssonové.“


  „Ne, ne, zůstanu tady, samozřejmě,“ řekla nakonec Julia.


  „Dobře,“ přikývla Micaela. „Tak já půjdu. Ozvu se.“


  „Budeme moc rádi,“ hlesl Rekke hlasem tak slabým, jako by skoro nebyl při vědomí.


  Pak Micaela odešla. Sjela výtahem dolů a vyšla na ulici. Obloha byla jasně modrá. Od vody foukalo, Micaela se ještě chvíli cítila silná a rozhodná a byla zcela přesvědčená, že hned zavolá Jonasi Beijerovi.


  Ale cílevědomost jí vydržela jen pár kroků. Začalo to, když si uvědomila, že nesnese slunce. Bodalo ji do očí jako drobné jehličky. Píchalo ji do spánků i tváří a najednou si nebyla jistá, jestli zvládne dojít do metra. Má se vrátit? Ne, ne. Přece se nepřiplazí nazpátek.


  Zavolej Lucasovi, pomyslela si a zastavila se s telefonem v ruce. Ale samozřejmě to byl ten poslední člověk, kterému by měla zavolat. Už to nebylo jako dřív. Zvládnu to, jenom se trochu vzchopím, pomyslela si a belhala se dál. Po chviličce však zavrávorala.


  Klesla na kolena a před očima jí znovu proběhlo celé včerejší drama v metru. Klečela na chodníku a sípavě dýchala. Ozval se jakýsi hlas:


  „Copak je vám?“


  Dáma středního věku v jasně modrém plášti a s krásnými rysy na ni hleděla přátelskýma očima plnýma soucitu. Micaela to vnímala jako další bodnutí: nikdo se u ní nebude na Östermalmu zastavovat a litovat ji. Postavila se na vratké nohy a zabručela na ženu jako rozzlobené děcko:


  „Nic mi není. Jen se…“


  Nedokončila větu, odvrávorala pryč a odbočila doleva do ulice Riddargatan. Ale nakonec už to dál nešlo. V hlavě jí třeštilo, opřela se o dům a zhluboka dýchala. V té chvíli jí v kapse zavibroval telefon. Doufala, že to bude máma nebo Vanessa. Byl to Lucas.


  „Volalas mi,“ řekl.


  „Ne, ne,“ vysoukala ze sebe. „Možná omylem z kapsy.“


  „Vůbec nezníš dobře.“


  „Jsem v pohodě.“


  „To mi nepřijde. Kde jsi?“


  Rozhodně mu to nechtěla říct. Ale stejně to ze sebe okamžitě vysypala a slyšela triumf v jeho hlase.


  „Přijedu. Postarám se o tebe, sestřičko.“


  * * *


  JULIA ZŮSTALA v POKOJI. Oči jejího otce se v šeru chabě leskly. Co je to s ním? Ještě před chvílí to vypadalo, že je zpátky. Ale teď… potichoučku došla k oknu, poodhrnula závěs a vyhlédla do dvora. Proč se nedokáže vzmužit? Teď přece dostal něco, čeho se může chytit.


  „Nevypadá to, že usínáš,“ řekla.


  „Cože, co jsi říkala?“


  Čelo se mu lesklo studeným potem.


  „Nic,“ odpověděla.


  Sklouzla pohledem k jeho rukám.


  „Přemýšlela jsem o tom vězení,“ pokračovala.


  „Nechceš radši myslet na něco veselejšího?“


  „Zajímalo by mě, jaké to tam bylo.“


  „Neměl jsem o tom mluvit.“


  „Jaké myslíš, že to bylo?“


  „Nevím,“ odpověděl. „Ale vzpomínám si, že to jeden vězeň popisoval jako temnotu beze slov, bezejmennou hrůzu. Vzpomínám si, že jsem nad tím dlouho přemýšlel.“


  „A na co jsi přišel?“


  „Myslím, že na nic.“


  „Měl by ses zase pustit do vyšetřování. Udělalo by ti to dobře.“ Celým tělem cítila, jak je mu ta pobídka nepříjemná.


  „Policie si s tím určitě poradí i beze mě,“ odpověděl.


  „Úplně to tak nevypadá.“


  „Julie, prosím, mohla bys mě nechat chvíli v klidu?“


  Vzpomněla si na neuvěřitelnou cílevědomost, s jakou odtud Micaela odešla.


  „Proč ten rozhodčí v tom vězení seděl?“


  Rekke sevřel čelisti.


  „Proč?“ zopakovala Julia otázku.


  „Byl podezřelý z kontaktu s tálibánci.“


  „Z jakého kontaktu?“


  „To mi Magnus odmítl říct.“


  „A ty ses na to jen tak vykašlal?“


  „Očividně.“


  „Protože na tebe přišla deprese, nebo co?“


  „Zřejmě.“


  „Tak se toho chop teď,“ zavrčela.


  Ale on jenom zavřel oči, jako by chtěl zase zmizet sám v sobě – ve své vlastní věznici temnoty.


  * * *


  V TEMNOTĚ BEZE SLOV. V bezejmenné hrůze. Bylo to to místo, kde se nacházel? Věděl, jak je přehnané a domýšlivé srovnávat se s vězni, které mučili. Přesto měl pocit, že jim závidí.


  Záviděl jim konkrétní a zjevnou podobu jejich utrpení: řetězy, chlad, bití, hudbu, která duní skutečně, a ne jenom v podobě atonálního hluku v jeho hlavě. Ale především jim záviděl jednoduché vysvobození z jejich utrpení, kterým je svoboda. Pokud je propustí, jejich utrpení skončí, zatímco jeho temnota patří k jeho tělu, k hlubině v jeho očích.


  „Máš samozřejmě pravdu,“ řekl Julii. „Měl bych…“ Ale dál se nedostal.


  Uviděl před očima vlak, který se na něho řítí. Vzpomněl si na proud vzduchu z tunelu a jak se jeho tělo napjalo. Vybavil si hlas ve své hlavě: Udělej to, neváhej. Ale i něco jiného: blížící se kroky, klapající, cílevědomé kroky. Jako by se k němu ze dvou stran blížily osudové síly.


  „Půjdu do kuchyně a budu se učit nebo tak něco,“ řekla Julia. Vzhlédl k ní a snažil se setřást ze sebe proud vzpomínek a temných asociací, které ho obemykaly. Víc než kdy jindy si uvědomoval, že takhle by ho Julia vidět neměla. Měla by se zabývat svým mládím a štěstím. Uchýlil se k první větě, jaká ho napadla.


  „Jak to jde ve škole?“


  „Žádná sláva,“ odpověděla.


  „Ještě se učíte o renesanci?“


  „Cože?“


  „Děláte ještě pořád renesanci?“


  „Panebože, jak se teď můžeš na něco takového ptát?“


  „Máš pravdu,“ přisvědčil, rozsvítil lampu a pokusil se o úsměv. „Naprosto. A poradila bys teda tátovi, na co by se tě měl ptát?“


  „Měl by mi říct, co včera vyváděl.“


  „Opil se, jak už říkal.“


  „A sbalil policajtku z Husby.“


  „Nikoho jsem nesbalil.“


  „Spal jsi s ní?“


  „To opravdu ne.“


  „Nebo je to tvoje bývalá milenka? Pamatuju si, že u nás byla.“


  „Ne, ne, jen je ochotná a pomohla mi.“


  „Nedivila bych se, kdyby to byla jen vzpoura proti babičce.“


  „O čem to proboha mluvíš?“


  „Nebyl by to dokonalý způsob, jak ji vyprovokovat, kdyby ses dal dohromady s lacinou holkou z předměstí? Babička by jen z toho pomyšlení dostala infarkt.“


  „Nech toho, zlato, nech toho, prosím tě. Ale možná máš pravdu. Měl bych se na to vyšetřování podívat,“ řekl a natáhl se k nočnímu stolku pro svůj počítač.


  Když si ho však položil na břicho, zdál se mu děsivý a cizí, a tak Rekke radši vstal, odhodlaný obstarat každodenní záležitosti. Jako vzorný pacient. Přešel do koupelny a ještě vzorněji odolal pokušení spolykat další tablety.


  Místo toho se osprchoval ledovou vodou, jistý druh sebemrskačství. Oholil se, vyčistil si zuby, učesal vlasy – všechny ty činnosti, které v dobrých časech znamenaly jen rozčilující chvilku, která mu brání pustit se okamžitě do toho, co by chtěl dělat, ale nyní se proměnily v drobné hrdinské činy, jako malé hory, které musí zdolat. Zejména když si nakonec zapnul košili, natáhl džíny a modrý kašmírový svetr a přešel do kuchyně.


  Měl v plánu dát si kávu, tak jako jakékoli jiné nedělní ráno, přečíst si noviny a přesvědčit svou dceru, že její tatínek je skoro úplně normální tatínek.


  * * *


  LUCAS PŘIJEL SVÝM novým audi a zatroubil na ni. Micaela tiše zaklela. Proč s ním má hrát tohle divadlo? Ale když už přijel, nastoupila, posadila se vedle něho na přední sedadlo a přece jenom řekla díky. Jako hodná sestřička. Jeho pohledy už na ni byly však příliš, a tak zavřela oči a snažila se dát najevo, že nemá sílu mluvit.


  „Kdo ti to udělal?“ zeptal se a ukázal na její tvář. Nebylo pochyb o tom, že je rozčilený, v duchu si opakuje nikdo nebude sahat na moji sestru a tak dále.


  Přesto měla pocit, že je především spokojený, že ji mohl vyzvednout a zahrát si na rytíře. Byl ostříhaný nakrátko a na sobě měl modrou košili a černou nylonovou bundu. Byl pečlivě upravený, ale ani tak nedokázal potlačit agresivitu, která se v něm skrývala. Projeli Vášovou čtvrtí a přejeli most Svatého Erika.


  „Haló,“ ozvala se Micaela. „Kam to jedeš? Chci domů.“


  „Zavezu tě k Natali,“ odpověděl Lucas, a i když se snažila protestovat, nakonec souhlasila.


  S Natali chodil už asi rok, bydlela ve vlastním bytě na Kungsholmském náměstí. Lucas býval u ní, pokud zrovna nepřespával v Husby nebo v Akalle. Když dojeli na místo, s gentlemanskou samozřejmostí jí otevřel dveře a pomohl jí i po schodech k výtahu. Natali je přivítala s ustaraným výrazem.


  Lucasova přítelkyně byla krásná jako panenka, měla na sobě květované šaty vhodné spíš na léto a jako vždycky vypadala se svými plavými vlasy a milým úsměvem neuvěřitelně švédsky a luxusně. Jako by byla součástí Lucasovy cesty vzhůru.


  „Chudáčku,“ řekla Micaele. „Co se stalo?“


  „Byla za dobrodružstvím na Östermalmu,“ odpověděl Lucas a uložil Micaelu na pohovku u balkónových dveří.


  Přikryl ji dekou a přinesl jí skleničku vody a dvě tablety proti bolesti, které si nevzala. Potom se vedle ní posadil do červeného křesla a bylo očividné, jak moc je zvědavý. Pohrával si se svazkem klíčů. Z kuchyně k nim doléhala hudba: You Raise Me Up od Joshe Grobana.


  „Takže nechceš do nemocnice, aby se na tebe někdo podíval?“ zeptal se.


  „Ne.“


  „A nechceš ani, abych si s někým promluvil?“


  Překvapeně se na něho podívala.


  „Ne, proboha.“


  „Dobře,“ řekl. „Jak chceš, sestřičko.“


  Jako by to chápal lépe než ona, protože když se zastavila s telefonem v ruce, samozřejmě nechtěla jenom, aby ji zachránil. Chtěla si taky popovídat, možná i pracovat.


  „Včera jsem narazila na Maria Costu,“ řekla.


  Všimla si, jak se Lucasovi rozsvítily oči. Napadlo ji, jestli nedoufá, že to byl Mario, kdo jí způsobil ty modřiny. Protože to by byl protivník jako nic.


  „A co říkal?“


  „Byl opilej.“


  „Neměli by se profesionální fotbalisti držet od alkoholu dál?“


  „Myslím, že je mu to celkem fuk.“


  „Takhle o tu smlouvu s Marseille přijde. Fakt.“


  „Ptal se na Kabíra,“ pokračovala.


  Lucas si přestal pohrávat s klíči.


  „Jsi zpátky ve vyšetřování?“


  „To vyšetřování je v podstatě mrtvé.“


  „Takže nejsi zpátky.“


  „Jen mě to zase začalo zajímat. Říkal jsi, že se o Kabírovi povídalo, že má z něčeho strach.“


  Lucas pohlédl ke kuchyni.


  „Slyšel jsi něco konkrétního?“ pokračovala Micaela.


  Lucas vypadal, že přemýšlí.


  „Prý měl strach, že ho lidi budou po tý reportáži v televizi vyhledávat.“


  Micaela se pokusila posadit. Lucas ji konejšivě zatlačil zpátky a urovnal jí deku.


  „Opatrně, sestřičko. Žádné prudké pohyby.“


  „Kdo by ho měl vyhledávat?“


  Pohlédl na ni s tím svým křivým úsměvem, který jako by pokaždé říkal, že ví něco, co nikdo jiný netuší, který však mohl klidně být jenom způsobem, jak ostatní znejistit a získat nad nimi moc. „Zeptej se tý novinářky, Tove, co tu reportáž dělala.“


  „Tove Lehmannová. Několikrát jsme ji vyslýchali.“


  „Třeba by toho mohla prozradit víc. Někdo mi říkal, že ji tvoji kolegové štvali.“


  „Fajn. Tak to s ní možná promluvím.“


  „Vypadáš fakt hrozně.“


  „Taky se úplně příšerně cítím,“ řekla a byla to pravda.


  Zalila ji nová vlna nevolnosti. Micaela vzhlédla k Lucasovi, v jeho pohledu spatřila cosi, co se podobalo lásce, a tak zavřela oči a usnula.


  ŠESTNÁCT


  LUCAS SE DÍVAL na její obličej plný modřin a pomyslel si: Taková bojovnice. Je úplně jedno, kolik dostane ran. Vždycky jen zatne zuby a jde dál, aniž by si jediným slovem postěžovala. Fakt je, že umí být i pěkná mrcha. Ale v podstatě na ni byl vždycky hrdý, a dokonce s ní rád chodil i na třídní schůzky ve škole.


  Učitelé se při pohledu na ni vždycky rozzářili, a nebylo na tom nic nepochopitelného. Nikomu to nepálí tak jako jí, a kolik toho zvládla? Jako by v tom bylo nějaké kouzlo. Člověk jí něco uložil a ona s tím byla vždycky raz dva hotová. Často se ani nemusel ptát, prostě se to dělo.


  Oči se jí za víčky neklidně pohybovaly. Čelisti měla vystouplé jako pokaždé, když ji něco naštvalo. Co se stalo? říkal si v duchu. Kdo ti co provedl?


  „Micaelo,“ zašeptal a pohladil ji po vlasech a po zdravé tváři.


  Rád by viděl její úsměv, potvrzení své vlastní ochoty. Ale jenom se ze spánku zamračila a on se znovu sám sebe ptal, proč byla v poslední době tak chladná. Kdykoli ho zahlédla, jen se zarazila, a on už zase vzpomínal na ten den tehdy na náměstí, v létě, když ona a Vanessa skončily na gymnáziu. Dlouho ji tehdy neviděl. Měla na sobě bílé šaty, které jí koupil na maturitu, v ruce držela pomeranč a pohazovala si s ním. Celá září, pomyslel si a vykročil k ní, plný radostného očekávání. Ale když se otočila, nepodívala se na něho tak, jak doufal. Všechna její radost a lehkost znenadání zmizely.


  „Kam razíte?“ zeptal se.


  „Budu policistkou,“ odpověděla a vzdorovitým krokem zmizela na schodech do metra.


  V posledních měsících se k té události často vracel, možná proto, že s Franssonem a těmi ostatními hlupáky u policie to je jedna věc, ale kdyby se proti němu obrátila vlastní sestra, neměl by nejmenší šanci. Pousmál se nad tou myšlenkou, jako by to ještě zvyšovalo jeho respekt k ní.


  „Bojovnice,“ řekl a pohlédl na její ruce, měla je položené na břiše na šedé dece.


  Pohladil ji i po poraněné tváři, sjel rukou dolů ke krku, k útlému krku, který byl v takovém kontrastu k jejím prsům a bokům, a zničehonic dostal chuť přitlačit, buď jen lehce, náznakem, nebo pořádně, aby se zbavil té její nezávislosti, kterou odhalil až příliš pozdě.


  * * *


  JULIA PŘIPRAVOVALA V KUCHYNI další cappuccino a vzpomínala na zářijový den těsně předtím, než táta naposledy odjel do Stanfordu.


  Právě začala studovat dějiny umění na Stockholmské univerzitě, ale bydlela ještě doma v Djursholmu. Mezi rodiči to bylo napjaté, nebo to spíš bylo napjaté u mámy, která nemohla vydržet tátovu lhostejnost vůči všemu, co bylo v jejím světě důležité: večeře, domov, image. „Zase se začínáš hroutit a já už to nevydržím!“ křičela na něho to ráno shora a otec odpověděl: „Ne, ne, promiň, vůbec ne. Můžu pro tebe něco udělat, lásko moje?“


  V domě panovala nervozita a nedlouho potom přišel na návštěvu ten muž s udržovaným bílým plnovousem, co si říkal Charles a vypadal jako nějaký vysoce postavený generál. Vždycky měla pocit, že Charles tatínka obdivuje. Ale toho dne byl rozhovor spíš rozčilený, jakkoli se máma snažila atmosféru odlehčit. Táta byl nepříjemný a vzal Charlese nahoru do své pracovny. Když scházeli dolů, Julia slyšela, jak si povídají:


  „Rozumím ti, Hansi. Ale nezapomeň, že tihle chlapi jsou vážně zrůdy.“


  „Víš, co je na zrůdách nejhorší?“ odpověděl její otec. „Dělají zrůdy z nás samotných.“


  Nic to samozřejmě neznamenalo, byla to jen jedna z těch frází, které občas říkával. Ale když se pak všechno pokazilo a otce vyhodili ze Stanfordu i z USA, Julia si nebyla jistá, jestli to všechno nezačalo právě těmi slovy. Ale nikdy mu úplně nerozuměla. Třeba teď vstal z postele a snažil se dát do pořádku, jako by chtěl ukázat, že život jde dál, jako by se nic nedělo. Ale potom se zhroutil na židli v kuchyni, zamrzlý ve svém kataleptickém stavu, jak říkává máma, a ona měla chuť zabušit mu pěstmi do zad. Místo toho k němu došla se svým cappuccinem a položila mu ruku na zátylek.


  „Na co teď myslíš?“ oslovila ho.


  Trhl sebou, jako by ho probudila k životu.


  „Vlastně ani nevím,“ odpověděl.


  „Vážně si myslím, že bys měl zavolat Magnusovi a pořádně ho kvůli tomu rozhodčímu zmáčknout.“


  „Už o tom neřekne ani slovo.“


  Julia se na něho vyzývavě dívala.


  „Nemůžu pochopit, že to říkáš.“


  „Proč ne?“


  „Protože ty jsi ten velký expert na výslechy. Dokážeš vymámit informace třeba z betonové zdi.“


  Podíval se na ni.


  „Vždyť já se neumím ani zeptat vlastní dcery na jejího přítele.“


  Slyšela, jak se snaží, aby to znělo bezstarostně a jemně. Ale snažil se až příliš.


  „Jo, ale zavolej mu a trochu ho pomuč,“ pokračovala. „Třeba tě to povzbudí.“


  Rekke se zdvořile usmál, jako by mu ten nápad nepřipadal úplně špatný nebo jako by přinejmenším zvažoval, že udělá, co mu říká, když už je z něho taková beznadějná troska.


  * * *


  KDYŽ SE MICAELA PROBUDILA, bylo půl druhé odpoledne a na místě, kde předtím seděl Lucas, se teď usadila Natali a usmívala se na ni. Zatímco Micaela spala, trochu se přikrášlila rtěnkou a řasenkou a převlékla se do tmavších, elegantnějších šatů. Vypadala, jako by pózovala. Měla nohu přes nohu a trup lehce natočený. Postavu jí Micaela nepochybně mohla závidět.


  „Ahoj,“ řekla. „Jak je?“


  Micaela se rozhlédla po místnosti a snažila se přijít na to, proč situace působí tak podivně. Venku teď táhly po obloze temné mraky. Na balkoně seděli holubi, nehybně, jako by zkameněli.


  „Fajn,“ odpověděla.


  Bolest hlavy jí svírala čelo.


  „Musela to být děsná rána.“


  „To teda jo.“


  „Co se stalo?“


  „Spadla jsem. Kde je Lucas?“


  „Musel odejít. Ale vážně… děláme si o tebe starosti.“


  Micaela se na ni znovu podívala a měla teď pocit, že je Natali nervózní.


  „Víš, že ti kdykoliv pomůžeme,“ pokračovala Natali. „Kdyby se cokoliv stalo, vždycky za námi můžeš přijít. Lucasovi se po tobě stýská.“


  „To nemusí,“ odpověděla. „Vždyť jsem tady.“


  „Ale už jsme se dávno všichni nesešli. Tak jsem si říkala, jestli jsi třeba něco nezaslechla.“


  Micaela se na pohovce posadila.


  „Myslíš jako v práci nebo co?“


  „Myslím kdekoliv.“


  Vzpomněla si na pistoli, kterou Lucas vytáhl v lese.


  „Co myslíte, že bych mohla zaslechnout?“


  „Ale nic,“ odpověděla Natali nejistě. „Snila jsem o tom, že z nás budou přítelkyně. Trochu jako sestry.“


  Ale no tak, pomyslela si Micaela. No tak.


  „Lucas o svém dětství nikdy nemluví,“ pokračovala. „Ale já bych o něm ráda něco věděla. Určitě jste si byli blízcí. O všechno jste se starali a tak.“


  „Někdy ti to můžu vyprávět,“ řekla Micaela a vstala, možná až moc demonstrativně, nebo přinejmenším naštvaně.


  Přešla do koupelny, aby se upravila a mohla odejít. Natali ji následovala jako pejsek a v předsíni ji vzala za ruku. Jejich pohledy se setkaly s nečekanou intenzitou.


  „Víš, co Lucas říkává?“


  „Ne.“


  „Že tys byla vždycky vzorná, zatímco on se vždycky dostal do průšvihu a dělal spoustu hloupostí, ale že by to vlastně mělo být naopak.“


  „Proč by to mělo být naopak?“


  „Protože on touží po řádu, zatímco ty jsi ve skrytu vždycky chtěla porušovat pravidla a vytvářet chaos. Prý jsi jako váš táta. Ve skutečnosti chceš vzdorovat a protestovat,“ pokračovala a Micaela se nad jejími slovy pokusila zamyslet.


  Vybavila si otcovy vzkazy o povinnosti postavit se bezpráví a podobně. Řekla:


  „Vymýšlí si. Jsem hodná holka.“


  „Myslím si…“ řekla Natali.


  Ale Micaela ji jenom přátelsky pohladila po vlasech, zašla do koupelny, omyla si obličej studenou vodou a pokusila se zamaskovat modřinu na tváři trochou Nataliných šminek. Pak vyšla ven a přehnaně srdečně Natali objala, jako by opravdu byly přítelkyně nebo sestry.


  Cestou odtamtud byla Micaele zima a dělalo se jí špatně. Jak jen to šlo, vyhýbala se pohledům okolních lidí. Nahoře v ulici Hantverkargatan odmítla další hovor s Vanessou a zavolala Jonasi Beijerovi. Překvapilo ji, s jakým nadšením telefon zvedl.


  * * *


  ZAZVONIL TELEFON. Zase matka – dneska už potřetí a tak ho nechal zvonit. O něj, toho trochu míň milovaného, jí stejně nejde. Pořád jde o Hanse. Vždycky šlo o Hanse, a teď když Hans upadl do své akutní deprese, panuje v rodině výjimečný stav. Všechno ostatní je nedůležité.


  Milovaný syn musí být zachráněn. Magnus už z toho byl k smrti unavený, vyšel do kuchyně, a i když nebylo ještě moc hodin, nalil si plnou skleničku piva, posadil se na červenou pohovku s výhledem na kostel Oscarskyrkan a pivo vypil. Když mu alkohol stoupl do hlavy, cítil se líp. Dokonce se nad celou tou šlamastykou pousmál. Ne že by byl škodolibý, to vůbec ne.


  Sám měl svůj podíl viny na tom, jak se to vyvinulo. I tak měl ale tak trochu chuť říct: No neříkal jsem to? To nemohlo dopadnout jinak než špatně. Ne po tom, jak to celé začalo. Celý analytický tým byl jako očarovaný a Hansovi toho řekli až moc, aniž by měli tušení, že nikdy nedělá jen svou práci a nedrží hubu. Nikdy si nenechá své výbušné pravdy pro sebe, a tentokrát to nebyly žádné nevinné údaje, k čemu se dostal.


  Proč nemohl mlčet?


  Jenomže když přišlo první varování, Hans jenom pokrčil rameny a už se pouštěl do dalšího případu. Tehdy s ním chtěli spolupracovat všichni. Ale jeho manická fáze se samozřejmě přehoupla, přišlo ochromení a pak deprese, a právě tehdy – to věděli – mluvil s Maureen Hamiltonovou z Washington Post. Nikdo si nemyslel, že by prozradil cokoli důležitého, to by se to přece objevilo v novinách. Ale strach, že bude mluvit, rostl a možná i Magnus sám k nervozitě přispěl. Pošeptal něco do ucha Charlesi Brucknerovi a oni se pak do Hanse pustili se vší svou paranoiou a bezostyšností. Žádný div, že se z toho sesypal.


  Magnus se podíval na hodinky. Byla neděle. Očekával telefonát francouzského ministra zahraničí týkající se koordinace boje proti teroru. Držel se zásady, že je vždycky lepší, když takové hovory vyřizuje on, a nikoli Kleeberger. Neměl by si vlastně dát ještě jedno pivo? Při hovorech s vysokými státními hodnostáři byl rád trochu v náladě. Myšlenky mu pak lépe plynuly. Ano, proč ne, upřímně řečeno. Vrátil se do kuchyně. Vtom se znovu ozval telefon. Že by to už byl monsieur Chevalier? Ne, ne, je to Hans, jeho královská výsost osobně, a Magnus už podle dechu poznal, že jeho bratr není v úplně dobré náladě, ale ani úplně zoufalý.


  „Zníš trochu líp,“ řekl.


  „A ty jsi pil.“


  „Nepil. Čemu vděčím za tu čest?“


  „Džamálu Kabírovi, kterého zavraždili v Grimstě. O jeho žádosti o azyl jsi mi něco neřekl.“


  Magnus ztuhl a pročísl si rukou vlasy. Dej si pozor, pomyslel si. „Řekl jsem ti všechno,“ odpověděl.


  „Pak nejsi tak vševědoucí, jak jsem si vždycky představoval. Ta historka nedrží pohromadě.“


  „Proč by neměla držet pohromadě?“


  „Je v tom nějaká nepříjemnost, co? Nějaká dohoda nebo ujednání se CIA?“


  „Nehodlám se s tebou o tom bavit, a už vůbec ne přes veřejnou linku.“


  „Přece by nebyli tak drzí, aby odposlouchávali lidem telefony?“


  „Moc vtipné.“


  „Jsi teď u druhého, nebo u třetího piva?“


  „Máma říká, že jí nebereš telefon. Je úplně bez sebe.“


  „Chudinka.“


  „Myslí si, že skočíš z mostu nebo tak něco. Začala zase vytahovat ten tvůj výstup z Helsinek.“


  „V téhle věci může být úplně klidná.“


  „V jaké věci?“


  „V jakékoli.“


  „Takže ty jsi zase začal rýpat v té staré záležitosti. To nemáš nic jiného na práci?“


  „Rád bych mluvil s maestrem. Můžeš mi domluvit schůzku.“


  „Neví o nic víc než já.“


  „Spíš míň, řekl bych. Ale je diplomatičtější.“


  „Nemůžeš dostat audienci u Kleebergera, kdykoli se ti to zlíbí. A navíc ti přísahám, že v tom nic není, rozhodně ne na té úrovni, jak si namlouváš. To jen ta tvoje choroba ti něco našeptává.“


  Hans se odmlčel a Magnus měl za to, že je to dobré znamení. „Fajn,“ řekl nakonec. „Tak já svou bipolární poruchu započítám jako jeden z faktorů do rovnice. Ale možná…“


  „Co?“


  „Byste to měli udělat taky. Dívat se na mě jako na rizikový faktor.“


  „Do prdele, Hansi!“


  „Díky, bratříčku.“


  Magnus odhodil telefon a zanadával. Kopl do sebe i druhé pivo. Dobrá nálada byla ta tam, což bylo samozřejmě typické, právě teď, před tak důležitým hovorem s Chevalierem. Vem tě čert, Hansi – a Kabír? Proč vytahuješ právě Kabíra? Ještě nedávno jsi byl na umření. A teď… co se stalo?


  Musí na to rozhodně přijít. Chvíli stál s telefonem v ruce a chystal se zavolat Kleebergerovi, ale nakonec se rozhodl, že na to půjde pěkně zpříma.


  „Nehraj si se mnou, Hansi,“ zabručel. „Nehraj si se mnou.“


  * * *


  JONAS BEIJER SE PRÁVĚ vrátil se Samuelem ze stáje, když mu zavolala Micaela. „Ahoj,“ řekl potěšeně a vzpomněl si, že na ni v noci myslel.


  Ale to nebylo zrovna něco, čím by se chlubil, a už se chystal zeptat, jak se má, když si všiml, že nějak zvláštně mluví. A pak řekla něco ještě divnějšího. Ale určitě se jen přeslechl. Odložil v kuchyni tašku a řekl Samuelovi, že musí vyřídit pracovní hovor. Přešel do ložnice a zavřel za sebou dveře.


  „O čem to mluvíš?“


  „Kabíra mučili Američani.“


  „Ne, ne,“ odpověděl. „Byli to tálibánci. To přece víš.“


  „Je to lež,“ trvala na svém. „Můžeme se sejít?“


  Rád by ji viděl, toužil po tom. Ale měl najednou pocit, jako by nemohl přemýšlet. O čem to Micaela mluví? Copak by Američané Kabíra připoutali a mučili?


  „Američani lidi takhle nemučí,“ řekl.


  „Můžeme se sejít v tý kavárně u tebe?“


  „Nejsi opilá, viď? Protože to zní…“


  „Vodili nás za nos,“ nenechala ho domluvit a on by na ni v tu chvíli nejradši zakřičel, ať přestane plácat nesmysly.


  Ale zároveň se v něm odehrávalo i cosi jiného. Nějaká jeho část přece jenom nechtěla jen tak odmítnout, co Micaela říká. Mělo to logiku, nebo ne? Američané v Kábulu byli tak příšerně vyhýbaví, jako by opravdu něco rozhodujícího skrývali.


  „Kdo to tvrdí?“ zeptal se.


  „Ministerstvo zahraničí to potvrdilo a Falkegren o tom ví už od léta,“ řekla a on neodpověděl. Bylo to na něho už příliš.


  Bylo těžké to vstřebat a Jonas slyšel sám sebe, jak říká, že se s ní rád uvidí za půl hodiny ve své oblíbené kavárně.


  * * *


  „RÁD BYCH HOVOŘIL s maestrem. Můžeš mi domluvit schůzku.“


  Jeho tlumočnice Maria Ekseliusová překládala rozhovor a Charles Bruckner si pro sebe cosi zabručel. Byla neděle, byl zpocený, oblečený ve sportovním a chytaly ho křeče do lýtek. Vlastně by tu vůbec neměl být. Ale už zase to s tréninkem přehnal, „tvůj způsob, jak se vyrovnat se strachem ze smrti“, jak říká jeho žena, a on se nemohl spokojit s běžeckou rundou v Djurgårdenu. Musel se vplížit i sem a dřel v posilovně, když ho najednou vyrušili.


  Tak jako většina agentů jeho generace – nedávno oslavil osmapadesáté narozeniny – byl Charles vycvičený k boji ve studené válce. Získal místo v kontrašpionáži a poslali ho do Berlína a později také do Moskvy. Ale po pádu komunismu byl tak jako mnozí jiní bezradný, především z nedostatku jiné práce se dostal na oddělení středovýchodního terorismu a skončil v súdánském Chartúmu. Připadal si tam úplně ztracený. Ale po jedenáctém září přece jenom děkoval své šťastné hvězdě. V Chartúmu bydlel jeden saúdský Arab na útěku, který bojoval v Afghánistánu, a on se toho o něm dost dozvěděl. Ten muž se jmenoval Usáma bin Ládin a Charles se zničehonic stal člověkem s jedinečnými vědomostmi.


  Stoupal stále výš a obklopil se externími experty. A přece je o několik let později jen tady, na teplém místě ve Stockholmu. Ale důvodem nebylo, že by se snad dopustil nějaké chyby. Jeho ženu už unavovala jeho pracovní doba a výjezdy a vysvětlila mu, že teď bude pro změnu rozhodovat ona. Takže když Charlotte získala místo hostující profesorky na vysoké škole architektury ve Stockholmu, přestěhovali se do Švédska a on kvůli tomu občas nadával. Ale přinejmenším měl víc času na trénink a nyní se zdálo, že se přece jen objevilo i něco trochu napínavého.


  Zavolal mu Peter McDonnel z jeho starého týmu v Langley a pověděl mu, že vystopovali telefonát „toho tvého profesora, toho spolehlivého génia“. Charlesovi samozřejmě neunikla jízlivost jeho slov, hned vyběhl nahoru za svou tlumočnicí Marií, vyslechli společně rozhovor a teď na ni tázavě hleděl a bručel, že je to dost divné. Upřímně řečeno to bylo vážně nepochopitelné. Ještě včera si všichni mysleli, že nemá smysl Rekkeho vyslýchat. Nepředstavoval vůbec žádnou hrozbu. Počítač skoro nevzal do ruky, do telefonu odpovídal jednoslabičně, působil jako zničený člověk se sebevražednými sklony. A teď se najednou chce sejít s ministrem zahraničí.


  „Proč sakra?“


  „Nemusí na tom být nic divného. Jsou si přece docela blízcí?“ odpověděla Maria opatrně, jako by se cítila osočená.


  „Už ne,“ odsekl a bez pozdravu vyšel na chodbu.


  Po několika metrech si to rozmyslel a zauvažoval, jestli by neměl Marii do věci zasvětit o něco víc. Přece jenom umí jazyk. Ale ne. Šel dál. Musí přemýšlet a zjistit, jak moc je to vážné. Kdyby se to vyvinulo špatně, mohla by z toho být skutečně krizová situace.


  Tisková agentura AP publikovala delší reportáž o jejich vězení Abú Ghrajb u Bagdádu. Článek nevzbudil žádnou větší pozornost.


  Lidi zřejmě chápou, že na tyhle chlapy normální výslechové metody neplatí. Je ovšem pravda, že se do oběhu dostaly zneklidňující informace, a jestli Rekke se svými názory a vyjadřovacími schopnostmi začne mluvit teď, když novináři větří krev, bude to samozřejmě zlé. Ale Charles tomu nevěřil, opravdu ne. Hans je přese všechno čestný muž a pořád mu chybí.


  „Claritas, Charlesi, copak ty nevidíš, kam to vede?“


  Usmál se při té vzpomínce a pospíchal do garáže, kde odemkl svůj ford, černý diplomatický vůz. Na jeho vkus bylo auto až trochu moc nápadné, ale mělo i své výhody a budilo jistý respekt.


  Posadil se za volant, a právě když vyjížděl z diplomatické čtvrti, rozezvonil se mu telefon. Očividně nemá dnes naspěch jen on. „Magnusi,“ řekl. „Jak se máš?“


  „Nevím, kam dřív skočit. Jak se daří Charlotte?“


  „Fajn. Po teple u nás doma se stýská jen mně.“


  „Ale blíží se jaro. Ve Stockholmu je na jaře krásně.“


  „Přijatelné je to až v červenci,“ odpověděl Charles, vyjel do ulice Gärdesgatan a byl zvědavý, jak dlouho bude ještě trvat, než se Magnus dostane k věci.


  „Dělám si trochu starosti kvůli bratrovi,“ řekl.


  Takže už ne dlouho.


  „Aha, a pročpak?“ odvětil Charles nevinně.


  „Začal se zase vrtat v tom starém Kabírově případu. Nechci, aby kvůli tomu měl nepříjemnosti.“


  „Rodina na prvním místě, že?“ zareagoval Charles posměšně. „Co pro tebe můžu udělat?“


  „Říkal jsem si, jestli bys mu nepřipomněl, že to vzhledem k právní situaci není moc chytré.“


  „Nebude lepší, když mu to povíš sám?“


  „Představoval jsem si, že na něj udeříme ze dvou stran.“ Charles vjel do Oxenstiernovy ulice a uvažoval, jaké má možnosti. Měl by za Hansem zajet?


  „Co ho takhle rozhýbalo?“ zeptal se.


  „Musel na něco přijít. Zjistím to.“


  „O co mu jde?“ pokračoval Charles.


  „Skoro bych řekl, že to chce jen vědět. Nesnáší nedořešené věci. Nemůže si pomoct.“


  „Já vím,“ odpověděl a rozhodl se, že za ním na chvíli zajede už teď. Možná ani ne tak aby si promluvili, ale aby se připomněl.


  Proto se s autem otočil, vracel se do Grevgatan a myslel při tom na profesorovy jasně modré oči, které vždycky viděly víc, než by měly. V tomhle světě a někdy i v jiném, alternativním vesmíru.


  * * *


  MICAELA SEM SAMOZŘEJMĚ neměla chodit. Měla jet domů, vyspat se a zbavit se bolesti hlavy. Ale místo toho seděla v Jonasově oblíbené kavárně na Mariánském náměstí a mžourala na něho zmučenýma očima.


  „Zavezu tě do nemocnice,“ řekl. „Vždyť jsi čím dál modřejší.“


  „To nic není,“ odpověděla.


  Tvářil se zmateně a byl cítit po koních. Měl na sobě černou koženou bundu a bílé tričko, trochu rockerský styl. Vypadalo to, že dnes špatně spal.


  „Musíš mi aspoň říct, co se stalo,“ pokračoval. „Doufám, že tě nikdo nezmlátil?“


  „Jen jsem upadla.“


  „Ale jdeš rovnou z nějakého večírku, ne?“


  Podívala se dolů na svou sukni a halenku páchnoucí po pivu a uvědomila si, že to hloupé oblečení se nehodilo ani do Spy Baru.


  „Jo,“ přikývla a toužila skrýt se ve velikém tričku jako v práci. Možná si toho všiml. Položil svou ruku na její a zabručel, že by si měl taky častěji vyrazit.


  Ale potom zase zvážněl.


  „A pak jsi kápla na něco velkýho.“


  Micaela odtáhla svou ruku.


  „Tak trochu.“


  „A jak k tomu došlo?“


  „Prostě se to stalo.“


  „Panebože, Micaelo, copak neslyšíš, jak to zní?“


  Slyšela to a zvažovala, kolik mu toho může říct.


  „Ale nezdá se, že by tě ta informace tak úplně zaskočila.“ Zavrtěl hlavou.


  „V šoku jsem z toho dokonale,“ odmlčel se. „Nechce se mi věřit, že by mučili lidi jak někdy ve středověku…“


  „CIA změnila výslechové metody po jedenáctém září,“ skočila mu Micaela do řeči.


  „Něco jsem o tom četl,“ přikývl. „Ale do háje… zavírat lidi ve tmě a nechávat je umrznout?“


  „Vystupňovalo se to, pomalu, ale jistě.“


  „Nevím,“ hlesl. „Nevím. A proč by nám to Falkegren zatajoval?“


  „Asi měl svoje důvody.“


  Jonas zavrtěl hlavou trochu důrazněji. Venku na ulici Svatého Pavla stál žlutý popelářský vůz a nakládal.


  „Tak dobře, dobře,“ řekl. „Vlastně to nezní úplně nereálně.“ Podívala se na popelářský vůz, bylo jí zle.


  „Proč to říkáš?“ opáčila.


  „Všechno se to tak děsně táhlo.“


  Odmlčel se, jako by se v duchu ptal, kolik toho má říct. Ale Micaela ani na vteřinu nepochybovala, že bude mluvit. Vypadal příliš provinile na to, aby teď mlčel.


  „V jakém smyslu?“


  „Neměli jsme žádný důvod pochybovat, že Džamála Kabíra mučili tálibánci. Měli jsme pitevní zprávu a migrační úřad to považoval za jistou věc. Ale američtí zástupci v Kábulu, s nimiž jsme mluvili, se vyjadřovali nejasně, nedali nám nic konkrétního, a tak jsem se obrátil na tamní místní policii. Ale nebylo to o moc lepší. Nakonec mi odfaxovali dokument, který všechno převrátil vzhůru nohama.“


  „Co v něm stálo?“


  „Že Kabír pro tálibánce dokonce pracoval,“ řekl Jonas. „Byl napojený na jedno z jejich ministerstev.“


  Zaskočeně na něho hleděla.


  „Jaké ministerstvo?“


  „Ministerstvo s šíleným názvem. Úřad propagandy pro udržování mravnosti a zabraňování hříchu.“


  „Co pro ně dělal?“


  „Nejspíš trestal lidi, kteří porušovali tálibánská pravidla, nejspíš některá konkrétní pravidla.“


  „A to měl být lidový hrdina.“


  „Migrační úřad odvedl mizernou práci.“


  „My jsme odvedli mizernou práci.“


  „Hm, asi jo,“ pokračoval Jonas a rozhlédl se po kavárně. „Ne že by jeho obraz, který jsme vytvořili, byl úplně nepravdivý. On byl vážně neuvěřitelně aktivní a skoro všichni o něm mluví v dobrém. Jenže… něco na tom nesedí. Mnozí tvrdí, že Kabír tálibánský režim nenáviděl. Ale byl blízkým přítelem mully Zakaríji, jednoho z vůdců, víš, který to byl.“


  „Ten, co ho zastřelili v Kodani.“


  „Přesně ten, samozřejmě jsme se i na tohle dívali – jestli byli v kontaktu i po pádu režimu. Ale zajímavé jsou záchvaty, které Kabír míval. Slyšela jsi o všech těch šílených pravidlech, která režim vytvářel. Člověk nesměl dělat vůbec nic. Číst, dívat se na filmy nebo na televizi, poslouchat ani hrát hudbu, dokonce ani mít doma kanárka – a ženy, no, však to všechno víš. Byly zavřené doma a přišly o všechna práva. Na tomhle všem, na celém tom šílenství, o kterém jsme si mysleli, že proti němu Kabír byl, se naopak někdy podílel a nás samozřejmě napadlo, že by v tom mohlo něco být. Třeba nějaké násilí, kterého se dopustil a za které by se mu někdo mstil.“


  „Ale nic jste nenašli.“


  „Našli jsme toho dost, nic velkého, nikoho důležitého, většinou spíš vandalismus, dalo by se říct. Ale stejně je to hnus. Víš, že na jaře devadesát sedm začali tálibánci ve velkém pronásledovat hudebníky, hlavně ty, kteří vystudovali u ruských učitelů za sovětské okupace v osmdesátých letech.“


  Micaela přikývla.


  „Mělo se za to, že hudba by mohla vést k nemravnosti. Nástroje, kazety i gramofonové desky se ničily už od prvního dne, kdy Tálibán převzal moc.“


  „To vím,“ přisvědčila.


  „Ale i když hudebníci obecně byli považováni za zločince, nejhorší to bylo s těmi, kteří hráli západní klasickou hudbu a spolupracovali s bezbožnými antimuslimskými komunisty. Někteří z nich to jaro zmizeli nebo byli zavražděni.“


  Micaela se naklonila k němu a pokoušela se setřást ze sebe bolest hlavy a nevolnost.


  „Ty myslíš, že Kabír…“


  „Ne, ne, nemyslím. Nemáme nic, co by nasvědčovalo tomu, že se něčeho takového dopustil.“


  „Ale stejně…“


  „… ničil hudební nástroje, mimo jiné jedny housle a klarinet. Jako by zešílel.“


  „To zní bláznivě,“ řekla.


  „Ano, trochu,“ přisvědčil Jonas. „Ale nikam dál se nedostaneme.“ Micaela zamrkala a snažila se ujasnit si myšlenky. Jenže bolest hlavy byla čím dál horší, a když se podívala na popelářský vůz za oknem, měla pocit, jako by se chvílemi rozostřoval.


  „Nemáš nějaké jméno?“ zeptala se. „Někoho, s kým bych si mohla promluvit?“


  Ucítila na krku jeho ruku a pohlédla do Jonasovy ustarané tváře. „Víš co?“ řekl. „Odvezu tě do nemocnice.“


  „Ne, ne. Ptala jsem se na jméno.“


  „Nezačínej se v tom vrtat. Fransson se zblázní.“


  „Jméno.“


  „Emma Gulwalová,“ řekl nakonec. „To je jedna z hudebnic v Kábulu, které Kabír napadl. Rozbil jí klarinet a choval se jako úplný šílenec. Gulwalová je teď v Berlíně. Najdeš ji přes informace o zahraničních telefonních číslech. Ale prosím tě, teď nic nedělej. Jestli je pravda, co říkáš o CIA, slibuju, že se pokusím dostat tě do vyšetřování zpátky.“


  „Super,“ řekla, sundala si z krku jeho ruku a jméno si poznamenala na ubrousek.


  Chvíli seděli mlčky.


  „Fajn,“ řekl nakonec Jonas. „Do nemocnice tě vzít nesmím. Ale můžu se tě zeptat na něco jiného? Není to náhodou Rekke, s kým jsi mluvila?“


  Vyhlédla ven na náměstí.


  „Proč se ptáš?“


  Také Jonas se podíval ven z okna, ale pak se k ní s náhlou horlivostí zase obrátil.


  „Protože mám takový pocit. Falkegren…“


  „Ano?“


  „Ten trouba si mě zavolal vzápětí po tom, co Costu propustili,“ pokračoval. „Už ani nevím, co vlastně chtěl. Myslím, že byl dost na nervy z toho, jak si nás v médiích podali. Řekl jsem mu, že se chceme znovu sejít s Rekkem. Možná jsem i přihodil nějakou pochvalu za to, že nás předtím za profesorem poslal. Předpokládal jsem, že ho to potěší.“


  „Ale nedopadlo to, viď?“ řekla Micaela a překvapilo ji, že Jonas už se netvářil rozčileně ani ustaraně. Naopak se pobaveně usmíval, jako by si vzpomněl na něco veselého. Potom vstal, aby si donesl další čaj, a Micaela zůstala sedět, přemýšlela, bojovala s nevolností a odmítla další hovor od Vanessy.


  SEDMNÁCT


  VÁŽNĚ SE CHCE s Kleebergerem setkat? Zajímá ho vůbec to vyšetřování? Už si to nemyslel. Nejspíš chtěl jenom sám sobě – nebo možná ještě spíš Julii – dokázat, že je ještě schopen vlastní iniciativy.


  Naslouchal zvukům z bytu, očekával její kroky a teď je opravdu zaslechl. Tvářila se zvědavě. Odvrátil pohled.


  „Co říkal Magnus?“ zeptala se.


  „Hlavně byl naštvaný,“ odpověděl Rekke a vstal.


  Znovu na ni pohlédl, měl za to, že hrdě, ale také s jistým odcizením, jako by si v té chvíli uvědomil, že se z ní stal úplně samostatný člověk a on to ani nepostřehl.


  „Vážně si myslím, že ti udělá dobře, když se toho chopíš,“ řekla.


  „Jo, asi,“ odpověděl. „Ale nejdřív si půjdu lehnout. Nechceš jít ven a dodat svojí neděli trochu smyslu?“


  „Víš, co jsi mi jednou řekl?“


  „Ne, co jsem řekl?“


  „Že co se skrývá, to se pokřivuje. Jako rostlina, která se ohýbá u stropu.“


  „Takhle poeticky jsem se vyjádřil?“


  „Řekl jsi, že tma jenom nezakrývá. Ona zároveň proměňuje. Korumpuje.“


  „Takže morální je…“ začal Rekke.


  „Abys zjistil, co Magnus skrývá,“ dodala Julia. „Nemůžeš tu pořád jen tak ležet a pozorovat svoje nitro.“


  Ne, to není dobré, pomyslel si. Horror vacui. Nic není horší než prázdno v našem nitru. Na druhou stranu, pozorovat svět bylo téměř stejné. Všude vládla tatáž temnota. Ale kvůli Julii by se opravdu měl vzchopit. Nejdřív ovšem musí… Přešel do koupelny, začal se přehrabovat ve skříňce s léky a uvažoval, co by si měl vzít. Zařídil jsem si život pěkně mizerně, říkal si v duchu. Julia má beznadějného otce.


  Znovu si vybavil vlak řítící se na něj z tunelu a kroky, klapavé kroky přibližující se současně s ním. Dvě síly, které ho strhávají a stále se o něho perou jako Bůh a ďábel. Blbost, pomyslel si. Jen dojemné řečičky. Zavřel skříňku. Byl nerozhodný, vystrašený.


  Ale ta myšlenka ho neopouštěla a viděl před sebou Micaeliny oči; hleděly na něho, jako by ji hluboce zklamal. Myslel na všechnu tu zadržovanou sílu v jejím těle. Řekl nahlas:


  „Kašlu na to.“


  „Cože?“ zavolala Julia.


  „Nic,“ odpověděl.


  Došel do své pracovny, k psacímu stolu a té hloupé Rodinově soše úslužné dívky, kterou kdysi koupil, protože měl pocit, že se podobá jemu jako chlapci, jenomže teď to vypadalo, že se mu celé dny klaní. Měl by ji odklidit, odnést ji na půdu. Nechat ji v klidu klanět se a snít o lepším životě.


  Nemá to Kabírovo vyšetřování ještě někde? Cédéčko s fotbalovým zápasem našel ráno, ale zbytek… nepamatoval si přesně, co měl v počítači a co dostal vytištěné na papírech.


  Hledal ve svých souborech podléhajících utajení a přece jenom část našel. Nemá se na to vážně podívat? Dřív na něho nic nemělo tak léčivé účinky jako detektivní záhady. Pouštíval se do nich s temným pocitem, že když najde odpověď, pochopí něco nového o sobě samém. Ale teď, s celým tím rudým křikem ve své hlavě, se vší vlastní neschopností, ne, bylo by to jen trápení. Jako hrát se zlámanými prsty.


  Přesto nesoustředěně listoval v záznamech výslechů, fotografiích z pitvy, zprávách z místa činu. Ale nenarazil na nic, co by ho zaujalo. Spíš než to, co měl před sebou, viděl svou vlastní temnotu.


  Při pohledu na Kabíra ležícího v lese v Grimstě s rozbitou lebkou a pažemi zkříženými pod tělem měl pocit, že vidí sebe sama v jiné realitě, v níž se mu na koleje skočit podařilo.


  Zvětšoval si snímky na obrazovce, pomohlo mu to vybřednout z mlhy asociací a vzpomínek, které fotografie překrývaly, a nakonec ho to přece jenom vtáhlo. Jako by mu Kabírovo mrtvé tělo dodalo trochu života.


  Co se ti stalo, ty chudáku, říkal si v duchu.


  A cos provedl, že sis vysloužil takový konec?


  * * *


  JONAS BEIJER SI UCHOVAL svůj pobavený úsměv. Popelářský vůz teď stál docela blízko a Micaela se chytila za čelo. Bolest hlavy jako by vytvářela mlhavou clonu mezi ní a okolním světem. Měla by se prostě vydat domů.


  „Snažili jsme se s ním spojit sami,“ řekl Jonas. „Dokonce i Fransson s tím nápadem souhlasil. Ale nepodařilo se nám to. Nikdy neodpověděl na e-maily ani nevzal telefon, a proto jsem se Falkegrena zeptal. Myslel jsem si, že k němu třeba má nějakou přístupovou cestu, kterou my ostatní neznáme. Ale když jsem o profesorovi začal mluvit, jen se kroutil a měnil téma. Nakonec jsem vypěnil. Přinutil jsem ho mluvit jasně a ono to z něj přece jen vylezlo.“


  „Co z něj vylezlo?“


  „Že ho kontaktovali z americké ambasády.“


  Micaela ho zkoumavě pozorovala a mhouřila oči, aby zmírnila bolest hlavy.


  „A proč ho kontaktovali?“


  „Zná se tam s někým vysoce postaveným a ten ho varoval, aby s Rekkem nespolupracovali v žádných záležitostech týkajících se amerických zájmů v Iráku a Afghánistánu, protože profesor prý sleduje nějaké vlastní cíle.“


  „Co to mělo znamenat?“ zeptala se.


  „Vyložil jsem si to tak, že se Američané Rekkeho bojí, a také jsem to řekl. Ale pak se rozzuřil Falkegren. Tvrdil, že to byla jen dobrá rada, a navíc je Rekke psychicky nestabilní. Zapojili ho do nějakého vyšetřování v San Francisku a vyhodili ho, protože došel k naprosto mylným závěrům.“


  „Co to bylo za mylné závěry?“


  „Údajně se ztotožnil s pachatelem a směšoval své zkušenosti se zkušenostmi jiných. Ale nemůžu říct, že bych tomu věřil, spíš to vypadalo, že to Falkegren řekl, aby posílil svou věc, a teď… sakra.“


  „Co?“ zeptala se Micaela a chytila se za tvář.


  „Teď je otázka, jestli jedno nesouvisí s druhým.“


  „To je otázka,“ přikývla.


  Jonas sklopil oči ke stolu. Ale znovu k ní vzhlédl se stejně ustaraným výrazem jako předtím.


  „Podívám se na to,“ řekl. „Postarám se, aby se Falkegren dozvěděl, že žije. Panebože, Micaelo… ty vypadáš, že omdlíš.“


  Znovu přimhouřila oči, snažila se soustředit na tisíc a jednu otázku, které se jí vynořovaly v hlavě.


  „Co ten starý muž, který šel kolem?“ pokračovala.


  „Chytili jsme nesprávného staříka, to asi víš. Byl podobně starý a svědci si byli celkem jistí. Jenže měl nezpochybnitelné alibi. Ale poslechni… myslím to vážně. Jestli nechceš do nemocnice, zavezu tě teď aspoň domů.“


  Byla v pokušení po jeho nabídce skočit.


  „Zvládnu to,“ řekla nakonec.


  „Nejsem si jistý,“ odpověděl Jonas. „Neodpověděla jsi mi na otázku. Byl to Rekke, s kým ses setkala?“


  „Ne, nepohybujeme se tak úplně ve stejných kruzích.“


  Pak Jonasovi věnovala až příliš dlouhé objetí a odešla Swedenborgovou ulicí nahoru, aniž by se jedinkrát zapotácela. Ale dlouho už to nevydrží. Síly jí docházely a stěží dokázala sejít do metra.


  * * *


  CO TO DĚLÁ? Možná to byl jen způsob sebeléčby. Náhrada za morfium a benzodiazepiny. Ale předstíral, že je Džamál Kabír. Dokonce si představoval, že je jako Kabír mrtvý, leží s rozbitou lebkou v lese v Grimstě a okolo ran mu bzučí mouchy. Vstal.


  Nebo lépe řečeno – představoval si, že Kabír vstal, omyl si krev z rány na hlavě i z krku a vrátil se v čase a prostoru zpátky do života, prošel lesem, přes ulici Gulddragargränd a zpátky na fotbalový stadion. Nakonec stál před Costou a soustředěně pozoroval celý ten mumraj, až mu konečně na někoho padl zrak – na starého muže v zelené bundě, podle Micaely – a sotva znatelně se zašklebil.


  Potom z hřiště odešel, vrátil se zpátky do smrti. Na chvíli přestalo pršet, to věděl. Jen mrholilo. Brzy se zase rozprší. Rekke hádal, že Kabír byl rozrušený a určitě měl také strach. Jde po mně někdo? Musel si to myslet. Vytáhl mobil, říkali svědci. Uvažoval, že někomu zavolá a požádá o pomoc?


  Místo toho zašel do lesa a tam dál naslouchal, jestli nezaslechne kroky. Byl otřesený. Určitě napínal uši. Nemohl si nevšimnout, že se k němu někdo blíží. Musel se otočit a pachatele vidět. Buď ho to uklidnilo, nebo se možná spolehl na svou autoritu, řekl: Zmiz odtud, vypadni, otočil se a šel dál, hrdý a vzdorovitý. Tak to mohlo být, a právě tehdy přišel první úder do týlu. Malým, ostrým kamenem, který byl možná právě tak velký, aby se dal skrýt v ruce.


  Bití pak pokračovalo – jestli ne šíleně, pak systematicky a neovladatelně. Kdosi ho tloukl a tloukl ještě dlouho, i když Kabír už byl mrtvý. A nebyl to úplně ideální způsob zabíjení. Skutečnou zbraní by to bylo snazší, třeba nožem. Co znamená, že pachatel použil kámen? Bylo to první, co měl po ruce? Nebo to mělo nějaký význam?


  Vrah každopádně jen těžko mohl znát terén. Nemohl tušit, že k činu dojde přesně tam, pak byl nepochybně zkrvavený a špinavý. Musel hledat potok, nějakou vodu, aby si omyl ruce, a nejspíš se převlékl do něčeho, co si přinesl s sebou v tašce, pravděpodobně v batohu – protože jinak by si ho asi všimli svědci v okolí? Pokud na něho ovšem někde blízko nečekalo auto, hned dole na ulici Gulddragargränd.


  Rekke před sebou viděl celou řadu scénářů a uvízl v jiné realitě, která se štěpila na další světy. Ale také si rychle uvědomil, že se spíš oddává dennímu snění, než že by prováděl analýzu. Samozřejmě to bylo známkou nedostatku informací.


  Znovu se vrátil k fotografiím těla v lese. Přibližoval si okolní terén, kousek po kousku, už ne proto, aby pohled oprostil od všeho, co se mu honilo hlavou, ale aby si opravdu důkladně prohlédl zem. U dveří se ozval zvonek. Nestaral se o něj. V blátě u Kabírova krku uviděl cosi žlutého, zřejmě květinu. Nic důležitého, vůbec ne, ale minule ji musel přehlédnout.


  Byla sotva viditelná, zakrytá hlínou a krví. Ale stejně jako by zářila jako drobný plamínek, záblesk krásy uprostřed vší té hrůzy a možná – i když skoro nebyla vidět – byla trochu moc plochá a neživá na to, aby zapadala do okolní vegetace. Mohla by být vylisovaná? Co když ji tam někdo položil? Nevěřil tomu, ne doopravdy.


  Přesto na ní nepřestával ulpívat očima. Je to nějaký druh kosatce? Možná. Květina byla žlutá a listy fialové, mečovité. Spustil vyhledávač, zadal kosatcovité rostliny a užuž se chystal hledání vzdát – druhů bylo příliš –, když mu zrak padl na jeden exemplář, Iris darwasica. Může to být ono? Ne, spíš ne, nebo možná ano. Upřímně řečeno vůbec nechápal, co to právě dělá. Asi to byla jakási marná touha po významných detailech. Vzdej to, říkal si v duchu. Běž si radši lehnout. Z bytu slyšel, jak paní Hanssonová hovoří s Julií.


  „Nechtěla jsem ho zneklidňovat,“ řekla.


  Pousmál se nad tím, snad proto, že nemohl přijít na to, co by ho mohlo zneklidnit. Co mohlo být horší nebo lepší? Nevěděl, co jiného dělat, a tak si dál prohlížel kosatcovité rostliny. Květiny jako by se mu svou krásou a barevností vysmívaly. Jako by i ony existovaly jen proto, aby mu připomněly, jak černý je jeho vlastní život. Ozvalo se zaklepání na dveře. Nestaral se o něj. Uviděl něco jiného, květinu, která se hodila lépe. Jmenovala se Iris afghanica. Podle názvu se do lesa v Grimstě vůbec nehodila. Afghanica… v rychlosti si o rostlině něco přečetl. Je to horská bylina, objevená a identifikovaná poprvé v roce 1964 na jedné hoře severně od Kábulu. Zaklepání se ozvalo znovu. Rekke si jméno rostliny poznamenal.


  „Dále,“ zavolal.


  Dveře se otevřely a paní Hanssonová na něho hleděla s výrazem, který přece jen nebyl moc vyplašený. Nic až tak zvláštního se asi nepřihodilo, pomyslel si Rekke.


  „Co děláš?“ zeptala se.


  „Pracuju, dalo by se říct,“ odpověděl.


  „To je ale báječné! Julia říkala, že tady sedíš už celé hodiny.“


  „Tak dlouho to určitě není.“


  „Už jsi zase v pořádku?“


  „Svým způsobem snad.“


  „To mě nesmírně těší, Hansi.“


  „Jsem rád, že jsem tě překvapil. Ale kvůli něčemu sis patrně dělala starosti.“


  „Ale ne, a určitě to s tebou ani nijak nesouvisí.“


  „Nicméně?“


  „Venku už zase stojí ten diplomat v tom autě s příšerně zatmavenými okny.“


  „Ach tak,“ vydechl Rekke. „Myslel jsem, že už nade mnou zlomil hůl.“


  „Nedělej si legraci. Nikdy se mi to nelíbilo, to dobře víš. Uvnitř někdo sedí a jen čeká a hlídá,“ řekla a on si vzpomněl, jak se k němu přiřítili na ulici ve Stanfordu a vtáhli ho do svého auta.


  Bylo to tak dramatické, až se musel skoro smát. Ale i tak mu musel ten pocit nějak utkvět v těle. Uvědomil si to, když mu teď Sigrid pověděla o tom zatraceném diplomatickém autě, které nemá jiný cíl než ho rozčílit a vystupňovat jeho klaustrofobii. Jeho přece nikdo hlídat nemusí. Vždyť tu jen sedí a zírá sám do sebe. Nebo to tak není? Mluvil přece s Magnusem a hledal na počítači. Může to s tím autem souviset?


  „Měl bych si zajistit zašifrování,“ broukl si pro sebe.


  „Co říkáš?“


  „Nic. Co bych si bez tebe počal, Sigrid? Vidíš a slyšíš prostě všechno.“


  „Dělám si o tebe starosti, Hansi.“


  „To nemusíš. Ani trochu, moje milá. Už je mi líp, to sama vidíš,“ řekl a vstal, najednou pevně rozhodnutý se té věci chopit.


  Možná by mohl i sejít dolů a promluvit si s nimi. Není nemožné, že je to dokonce Charles osobně a chce mu jen připomenout svoji existenci. Ale nedošlo na to. Rekke přešel do koupelny, otevřel skříňku s léky a zaslechl volání sirén z tunelu a vlak.


  OSMNÁCT


  KDYŽ SE MICAELA konečně dostala domů, dobelhala se do ložnice a v oblečení se vrhla na postel. Byla si jistá, že okamžitě usne. Ale srdce jí bušilo natolik silně, že se zase posadila a přerývaně dýchala. Musím se uklidnit, říkala si. Musím zpomalit dech. Ale nešlo to a uvědomila si, že možná nebylo dobře, že mluvila s Jonasem.


  Možná tím Rekkeho přivedla do nebezpečí. Ne, musí dát přednost vyšetřování vraždy, i když vyšetřování jí samotné tak úplně přednost nedalo. Vstala z postele. Pokoj se zhoupl. Micaela odkulhala do kuchyně a nahmatala náprsní kapsu. Něco tam leželo: ubrousek, na který si zapsala dvě slova. Vteřinu trvalo, než pochopila, co to je. Ale bylo to jméno, které Jonas vyslovil, Emma Gulwalová, žena, jejíž klarinet Kabír zničil v Kábulu.


  Otevřela ledničku a žíznivě se napila z lahve džusu. To je přece divné, ne? Proč by fotbalový rozhodčí věnoval svůj volný čas ničení hudebních nástrojů? Proč by se muž, který v islamistické zemi bojoval za právo hrát fotbal, angažoval u ministerstva propagandy proti hříchu? Došla do obývacího pokoje a posadila se ke svému psacímu stolu, k desce z Ikey přimontované ke zdi. Něco v tom musí být, říkala si. Člověk, který rozbíjí hudební nástroje – jako smyslů zbavený, jak říkal Jonas –, musí být přece schopen dělat i jiné věci.


  Zapnula počítač, a jako vždycky trvalo celou věčnost, než se spustil. Dlouho to v něm harašilo, a když se konečně rozběhl, Micaela spustila vyhledávač AltaVista a zadala jméno Emma Gulwalová.


  Objevila se žena s kulatými brýlemi a pážecím mikádem. Gulwalová měla výrazné obočí a malé přimhouřené oči, vypadala trochu přísně. Úplně dole na stránce byla fotografie, na které stála před orchestrem na velkém jevišti. Působilo to velmi profesionálně. Ale zdálo se, že Gulwalová už se hudbě nevěnuje a pracuje v Berlíně jako zdravotní sestra. Má se s ní spojit? Rozhodně by neměla. Cítila se opravdu mizerně. Měla by se osprchovat a jít si zase lehnout.


  Ale udělala sotva pár kroků. Zavolal jí Jonas Beijer.


  „Jen se chci ujistit, žes dorazila v pořádku domů,“ řekl.


  „Dívám se tu na Emmu Gulwalovou, o které jsi mluvil.“


  „Nech to být,“ odpověděl. „Měla bys ležet ve tmě. Máš doma něco proti bolesti?“


  „Léky proti bolesti neberu. Ale zajímalo by mě, proč Kabír tak nesnášel hudbu.“


  Jonas se zřejmě zamyslel.


  „Tam bylo takových spousta. Je to dědictví wahhábismu v Saudské Arábii, víš, co to je? Saúdové zakázali hudbu už v roce sedmdesát osm. Chomejní udělal totéž v roce sedmdesát devět v Íránu. Hudbu považovali za ďábelské vábení.“


  „Ale vůbec to nevypadá, že by byl Kabír takový extremista.“


  „Rozhodně byl oportunista. Udělal cokoli, aby mohl pokračovat s tím svým fotbalem. Možná chtěl vypadat jako pravověrný před svým kamarádem mullou Zakaríjou.“


  Uvažovala o ležení ve tmě. Znělo to jako skvělý nápad. „Zvláštní,“ řekla, „že se přátelil zrovna s ním. Vůbec se to nehodí k představě milého fotbalového nadšence.“


  „No, to moc ne.“


  „A ničení nástrojů?“ pokračovala. „To zní jako něco trochu víc než oportunismus.“


  „Možná v tom byl i nějaký třídní aspekt, nebo snad třídní boj.“


  „Jak to?“


  „Hudebníci, které napadal, byli všichni ze staré společnosti v Kábulu a všichni měli vazby na Západ.“


  Micaela došla k posteli.


  „Neříkal jsi, že někteří hudebníci byli i zavražděni?“


  „Nebo prostě zmizeli.“


  Lehla si na záda.


  „Na nic zvláštního jste nenarazili?“ zeptala se.


  „Ne. Ale byl tam jeden neobvyklý případ zjara devadesát sedm, o který jsme se trochu zajímali. Jednu houslistku střelili zezadu do hlavy, když hrála u sebe ve sklepě. Ta žena byla kamarádka Gulwalové. V osmdesátých letech spolu studovaly na sovětské vysoké škole v Kábulu.“


  „Aha, takže se znaly?“


  „Řekl bych, že docela dobře. Ale nic nenasvědčuje, že by měl Kabír s tou vraždou něco společného.“


  Micaela zavřela oči.


  „Jak si tím můžete být tak jistí?“


  „My si nejsme jistí vůbec ničím,“ odpověděl Jonas. „Ale vypadá to, že ta žena svého vraha znala. Podle všeho ho pustila dovnitř a ukázala mu své housle ukryté ve sklepě. Tálibánci pro takovou vraždu nikoho nestíhali, byla v souladu s jejich pronásledováním, ale to bylo mimo protokol a nemáme důvod se domnívat, že by se Kabír s tou ženou vůbec kdy setkal, spíš naopak. Ona byla primadona z vyšší třídy a on opravář motorek z malé vesničky u Kandaháru.“


  „Chápu,“ řekla Micaela a přikryla se. „A co tedy vlastně máte?“


  „Máme několik nitek, a Costa teď navíc přišel s tím, že v Grimstě viděl nějakého tajemného muže. Ale jeho svědectví je tak mlhavé a nejasné, že se vůbec nemáme čeho chytit.“


  „To vypadá, že jste se moc nevyznamenali.“


  Jonas vzdychl.


  „Bylo to těžké.“


  „Možná to má své důvody.“


  Jonas se na chvíli odmlčel.


  „Myslíš, že nám Američani lhali přímo do očí?“


  „Není to úplně nepravděpodobné.“


  „Mám chuť Falkegrena uškrtit, jestli…“


  Nemohl najít vhodná slova a Micaela už se chystala říct, že musejí přijít na to, proč Kabír skončil v Prison of Darkness. Ale potom si řekla, že bude lepší, když to probere s Rekkem.


  „Jo, cítím to úplně stejně.“


  „Zjistím to hned ráno.“


  Znovu měla pocit, že měla být radši zticha. Aspoň prozatím.


  „Tak jo,“ řekla. „Ale teď se chci trochu vyspat.“


  „To zní rozumně. Opatruj se.“


  Přetáhla si přikrývku přes hlavu a snažila se jasně uvažovat. Už to nešlo. Schoulila se do klubíčka a hlavou jí problikávaly jednotlivé obrazy. Potom musela usnout. Jen zaslechla, že jí zvoní telefon. Vyzvánění se jí ve snech proměnilo ve varovné signály a určitě potom uplynulo několik hodin. Pak se s trhnutím probudila a nejdřív nechápala, co ji vyrušilo. Jestli to byl zase telefon, nebo nějaký hluk z náměstí? Ne, bylo to bušení na dveře.


  Někdo se chtěl dostat dovnitř.


  * * *


  BYLO PŮL DEVÁTÉ, pondělí ráno a Rekke už měl oblečenou košili, svetr a všechno ostatní. Překvapilo ho to. Seděl u stolu v kuchyni a netušil, jak se tam dostal. Cestu z postele, po níž musel projít, si vůbec nevybavoval, a nebylo to jediné, co mu z paměti vypadlo. Z noci měl několik neutříděných vzpomínek. Ale byly to vzpomínky, kterých by se klidně vzdal.


  Mimo jiné ležel na podlaze v koupelně a pokoušel se vyzvracet. Jinak bylo posledních dvanáct hodin zahaleno mlhou, a když teď seděl nahrbený s hlavou v dlaních a snažil se pochopit, co se stalo, nebylo to o nic lepší. Před chvílí byl vzhůru, hrál na klavír a procházel materiály ke starému případu. Ale teď měl pocit, jako by to byla jen krátká odbočka – skoro neskutečná – a už byl zase zpátky na začátku: v beznaději a ochromení, a vlastně to bylo docela přirozené. Proč by mělo najednou stačit jen s ním zatřást a dát ho tím do pořádku?


  Protáhl si záda, jak to šlo, a podíval se na své ruce, natažené na stole. Vypadaly cize, připomínaly pavouky. Překvapilo ho, že ho vůbec poslouchaly, když začal na desce stolu přehrávat první takty Beethovenovy Appassionaty. Za sebou slyšel tikat hodiny v hale, cítil vůni kávy. Blížily se k němu kroky. Přimhouřil oči a zvedl hlavu. Před ním stála paní Hanssonová.


  „Panebože, Hansi. Neměl bys být vzhůru.“


  „Ne, asi ne. Ale přesto tu sedím,“ odpověděl a snažil se, aby to znělo bezstarostně.


  „Pamatuješ si vůbec, co se včera stalo?“


  „Ale ano, vzpomínám si, žes na mě byla moc milá a že jsem ti nedokázal stejně mile odpovídat. Omlouvám se. Díky, milá Sigrid…“


  „Byl jsi v příšerném stavu,“ nenechala ho domluvit. „Usnul jsi oblečený.“


  „Tak tím se to vysvětluje. Divil jsem se, co to mám poránu na sobě.“ Usmál se, jak nejlépe dovedl.


  „Nevtipkuj takhle. Byla jsem strachy bez sebe.“


  „Ne, samozřejmě. Nebudu vtipkovat. Ani se jako vtipálek vůbec necítím. Proto poslechnu tvoji radu. Dám se na ústup. Kapituluju před okolnostmi,“ řekl stejně nepřirozeným a ospalým hlasem, dopotácel se do koupelny a spolkl další hrst prášků.


  Potom doklopýtal k posteli a padl do ní přesně tak jako Kabír v lese, s pažemi překříženými pod hrudníkem. Cítil, jak ho zavaluje neklidná temnota, jako mořská vlna.


  „De profundit clamavi ad te, Domine,“ zamumlal buď jako další vtípek, nebo spíš ne.


  * * *


  „TO JE TO NEJŠÍLENĚJŠÍ, co jsem kdy slyšela,“ řekla Vanessa. „Cos udělala potom?“


  „Šla jsem s ním domů.“


  „A on je nechutně bohatej.“


  „Rozhodně má obrovskej byt a všude knihy.“


  „Nelíbil se ti docela už předtím?“


  „Jen jsem měla pocit, že má úplně všechno.“


  Bylo deset minut po osmé ráno. Ale den se už stačil proměnit v chaos. Micaela usnula odpoledne a probudila se ve čtyři hodiny ráno.


  Vedle ní na posteli ležela Vanessa, zdálo se to naprosto nepochopitelné. Pak si vybavila, jak kamarádka bušila na dveře a ona nakonec vstala, otevřela jí a vyslechla si miliony výčitek. Vanessa jí volala „asi sedmsetkrát“ a „dělala si starosti právě tak jako její máma“. A nakonec očividně zůstala přes noc.


  „Co jste dělali pak? Umřu, jestli jste se spolu vyspali.“


  „Dej pokoj,“ odpověděla Micaela. „Pokusil se zabít. Na sex fakt nebyla nálada.“


  „A co jste teda dělali?“


  Litovala, že Vanesse vůbec něco pověděla. Měla pocit, jako by všechno, co řekne, bylo špatně.


  Seděly naproti sobě v kuchyni. Venku svítilo slunce, nebo to možná byl odraz lustru v okně. Neměla úplně přehled. Bolest hlavy ji stále jako mlhová clona oddělovala od okolního světa, a jestli si přála něco jiného než si jít zase lehnout, pak jedině líp pochopit, co Kabír pro tálibánce dělal. Ale ani po náhodném ranním vyhledávání nebyla o nic moudřejší, kromě toho, že vyrozuměla, že Emma Gulwalová, jejíž klarinet zničil, studovala na škole, která se jmenovala Univerzita klasické hudby sovětsko-afghánského přátelství.


  „Myslím, že přece jen zajedeme na pohotovost,“ řekla Vanessa.


  „Musím pracovat,“ odpověděla Micaela.


  „Pracovat rozhodně nebudeš. Na co se to pořád díváš?“


  Micaela vzhlédla od počítače.


  „Dělám na tom rozhodčím.“


  Vanessa se zarazila.


  „To kvůli němu? Kvůli Rekkemu?“


  Micaela poposedla.


  „Jen jsem se něco dozvěděla,“ odpověděla.


  „A copak?“


  „Myslím si, že ta vražda mohla být pomstou za něco, co udělal v Afghánistánu.“


  „Myslela jsem, že to byl dobrej chlap.“


  „To já taky. Ale kdo ví.“


  „Jo, kdo ví,“ přikývla Vanessa a z nějakého důvodu se zasmála. Když se však Micaela nepřipojila, začala znovu mluvit o tom, že by měly jet do nemocnice.


  Micaela ji moc neposlouchala. Dál přemýšlela nad tím, co měl Kabír proti hudebníkům. Nešlo jí to do hlavy. Na druhou stranu tálibáncům nerozuměla vůbec. Vypnula počítač, vstala a odvrávorala stranou. Venku zářilo slunce a z jeho paprsků se jí dělalo zle. „Sakra,“ řekla Vanessa a vstala, aby jí pomohla.


  „To je dobrý,“ ohradila se Micaela.


  „Jsi na tom fakt blbě.“


  „Ále,“ setřásla ze sebe Vanessiny paže a přešla do koupelny.


  Zas tak zlé to není, pomyslela si. Měla zarudlé oči a tvář vypadala hrozivě. Ale zvládne to. Zamaskovala modřinu korektorem a vyšla ven. Vanessa se usadila v obývacím pokoji a zapnula televizi. Jakýsi vousatý expert v ranním vysílání TV4 právě říkal, že za poslední rok nenašli v Iráku žádné chemické zbraně. „Situace je velice zneklidňující,“ vysvětloval expert. „Celá oblast je nestabilní. Jako by otevřeli Pandořinu skříňku.“


  „Tahle válka je naprosto šílená,“ řekla Micaela. „Chtějí bojovat proti terorismu, ale ve skutečnosti třikrát tolik teroristů vytvoří.“


  „Cože?“ vyhrkla Vanessa.


  „Copak se vůbec nic nenaučili ze svých starých chyb?“


  „Začínáš zase o Pinochetovi a CIA?“


  „Myslím celkově.“


  „Musíš si trochu odpočinout. Zakazuju ti jít do práce.“


  „Musím zjistit jednu věc.“


  Vanessa si zhluboka povzdechla.


  „Nemáš rozum.“


  „Taky máš svoje zákazníky.“


  „Může je vzít Elena.“


  Elena byla kolegyně, se kterou měla Vanessa společné kadeřnictví.


  „Taky jsem se včera viděla s Lucasem,“ řekla Micaela.


  Vanessa k ní se zaujetím vzhlédla. S Lucasem si vždycky byli hodně blízcí.


  „A co říkal?“


  „Říkal, že ten rozhodčí měl z něčeho strach.“


  „Do háje, co s tím pořád máš?“


  „Když oni to vyšetřování tak podělali.“


  „Ale to přece nespěchá. Co si takhle radši pustit nějaký film?“


  „Na to jsem moc nervózní.“


  „Měla by sis promluvit s Beppem.“


  „Proč bych s ním měla mluvit?“


  „Protože Mario říkal, že si začal vybavovat nové věci okolo té vraždy.“


  „To jsem slyšela.“


  „Dala sis toho na tvář moc.“


  „Jo, jo,“ broukla Micaela, ze skříňky v předsíni vzala náhradní klíče a hodila je na konferenční stolek přímo před Vanessu.


  Pak se vydala do práce, ale už cestou k metru uvažovala, že se vrátí. Kolik dnů ve svém životě nepřišla ze zdravotních důvodů do práce? Ani jeden, pokud si vzpomíná. A na nějaký film by se podívala ráda. Nebo by prospala celý den a zbavila se bolesti hlavy. Ale šla dál, jako by musela splnit nějaký nevyhnutelný úkol.


  DEVATENÁCT


  KOMISAŘI FRANSSONOVI, svému nejbližšímu šéfovi, Jonas nic neřekl. Místo toho se rovnou objednal ke krajskému policejnímu řediteli Martinu Falkegrenovi, ale jediným slovem se nezmínil, o co se jedná. Martinova finsko-švédská sekretářka odpověděla: „Bez šance, nemá čas.“ Ale nakonec pro něho přece jenom v deset hodin našla patnáct minut.


  Teď, pět minut před desátou, ještě Jonas seděl na svém místě v otevřené kanceláři a na druhém konci viděl projít Micaelu. Nevypadalo to, že se dnes cítí o moc líp, a on měl chuť doběhnout k ní a obejmout ji. Ale v nitru ho zároveň cosi rozzlobilo.


  Celou svou potlučenou vzdorovitou existencí mu připomínala jejich pokažené vyšetřování. Vstal, vzteklými kroky došel k výtahu a stiskl tlačítko devátého patra. Já tomu zatracenému slizounovi ukážu, pomyslel si. Já mu dám za vyučenou. Ale když vyjel nahoru, odvaha ho přešla. Najednou si nebyl jistý, jestli Micaele skutečně věří.


  Opravdu Američani připoutávali Kabíra a jemu podobné řetězy a nechávali je umrznout? Opravdu by to ministerstvo zahraničí zatajovalo a sabotovalo tím švédské vyšetřování vraždy, a navrch by do země vědomě pustilo možného teroristu? Neslýchanost té myšlenky se teď zdála ještě křiklavější. Zastavil se před Falkegrenovými dveřmi a zaklepal, diskrétněji, než měl v úmyslu.


  Dveře se otevřely a policejní ředitel na něho okamžik hleděl s nejistým výrazem. Pak se rozzářil širokým úsměvem.


  „Jonasi,“ řekl. „Rád vás vidím. V poslední době jsem na vás slyšel jen samou chválu.“


  „To nevím,“ odpověděl Jonas rozpačitě. „Většinou si připadám jako ne dost dobrý.“


  „A nepozná se právě takhle vynikající policista? Neustále sám o sobě pochybuje.“


  Tak to jsem vážně úžasný, pomyslel si Jonas, ale neřekl nic. Jen se posadil, díval se na Falkegrena a přemýšlel, jestli policejní ředitel pochopil, o čem s ním chce mluvit. Možná byla ta lichotka jen součástí taktiky, kterou se ho pokoušel odzbrojit. Ale ne, samozřejmě to vědět nemůže. Měl na sobě džíny a čerstvě vyžehlenou modrou košili. Podal Jonasovi mističku finských lékořicových bonbonů.


  Jonas zavrtěl hlavou.


  „Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se Falkegren.


  „Od rána jsem seděl nad tím Kabírovým případem,“ odpověděl.


  „Copak jste to ještě nepustili? Nemáme snad dost jiných, vlastních problémů?“


  Jonas si přece jenom nabral hrstičku bonbonů.


  „Tohle je náš vlastní problém,“ odpověděl.


  „Víte, jak to myslím.“


  „Vlastně úplně ne,“ pokračoval Jonas. „Ale včera se ke mně donesly opravdu neuvěřitelné informace.“


  Martin Falkegren ho soustředěně sledoval a opřel se na židli.


  „A o co šlo?“


  Jonas dokousal bonbon. Měl pocit, že Falkegren je teď trochu nervózní.


  „Kabír údajně seděl v americké věznici v Kábulu, kde ho mučili. A slyšel jsem, že vy jste tuto informaci dostal mnohem dřív – už v létě.“


  Martin Falkegren pohnul ústy, těžko říct, co to mělo znamenat. Otevřel nějakou krabičku ve svém psacím stole a zase ji zavřel.


  „Správně, ano,“ pronesl trochu vojensky.


  Falkegren se napřímil a očividně se snažil působit stejně sebejistě a spokojeně jako dosud.


  „Samozřejmě jsem k tomu přistoupil s největší vážností, ale tu informaci se mi podařilo poměrně brzy vyvrátit. Mám v té oblasti dobré zdroje.“


  „Vy máte kontakty na americké ambasádě?“ opáčil Jonas.


  „Přesně tak, osobu s neomezeným vhledem. A vcelku rychle jsme ty informace vyloučili jako levicovou propagandu. USA samozřejmě plným právem postupují tvrdě proti lidem podezřelým z terorismu, ale tímhle způsobem je nemučí.“


  „Měl bych lepší pocit, kdybychom si ty informace ověřili sami.“


  Falkegren zavrtěl hlavou a udělal nervózní pohyb jazykem.


  „Proč bych vás zatěžoval falešnými informacemi? Měli jste přece spoustu jiné práce.“


  Jonas se snažil zachovat si důstojnost.


  „To ano, ale kdyby ta informace nebyla falešná, bylo by to docela vážné, ne? Celé vyšetřování by to obrátilo vzhůru nohama.“


  „Ale pravda to není,“ řekl Falkegren.


  „Možná ne, ale včera jsem slyšel, i když z druhé ruky, že to ministerstvo zahraničí potvrdilo.“


  Martin Falkegren se zarazil.


  „Tomu se mi nechce věřit,“ řekl, teď už méně sebejistě.


  „Určitě jste jednal v nejlepší víře,“ odpověděl Jonas omluvněji, než chtěl.


  „To rozhodně ano. Ty informace nemají se skutečností nic společného.“


  „Ale stejně bych chtěl slyšet, kolik jste toho věděl a co jste se vůbec doslechl. Byl to Rekke, kdo vám o tom řekl?“


  Falkegren vypadal dotčeně.


  „Ten člověk není důvěryhodný,“ prohlásil.


  „To už jste říkal.“


  „Ale teď je to ještě zjevnější. Víte o tom, že ho vykázali ze Spojených států a že je považován za bezpečnostní riziko?“


  „Opravdu?“ Jonas opět znejistěl. „Stejně se na to budu muset u ministerstva zahraničí informovat,“ pokračoval.


  „Ne, ne. Bude lepší, když to udělám já. Znám se se státním tajemníkem,“ řekl Falkegren.


  „Myslíte Rekkeho bratra?“


  „Ano, jistě. Je to delikátní situace,“ přisvědčil Falkegren a Jonas přikývl, nechal si pro sebe, že svou záležitost už sdělil Kleebergerově sekretářce Leně Tidemanové.


  „Dobře, takže jsme domluvení,“ prohlásil Falkegren.


  „To si nejsem jistý. Ale je tu ještě něco. Myslím, že bychom měli vzít Vargasovou zpátky do vyšetřování.“


  „Co… a pročpak?“


  Zdálo se, že Falkegren skoro neví, co říká. Ponořil se do svých neklidných myšlenek a Jonas se rozhodl, že to raději probere přímo s Franssonem.


  * * *


  MICAELA SEDĚLA NA SVÉM místě v kanceláři a přemýšlela nad tím, že by se aspoň naoko měla věnovat své práci. Ale nemohla se soustředit. Na druhém konci chodby uviděla Jonase Beijera. Vystoupil z výtahu a vypadal rozčileně.


  Vstala a zamířila ke schodům. Zazvonil jí telefon.


  „Haló, je to Micaela?“ ozvalo se ve sluchátku.


  „Ano,“ odpověděla.


  „Tady Sigrid Hanssonová,“ pokračoval hlas. „Dělám si starosti o Hanse.“


  „Co se stalo?“ odpověděla Micaela a ohlédla se, aby se ujistila, že nikdo neposlouchá.


  „Spolykal spoustu prášků,“ pokračovala paní Hanssonová. „Nemyslím si, že by hrozilo nějaké okamžité nebezpečí. Ale je úplně zničený. Sedím tu u něho a hlídám ho.“


  „To snad ne,“ odpověděla Micaela a začala sestupovat ze schodů.


  „To, co jste s Hansem udělala, bylo báječné. Včera se cítil dobře a zase pracoval. Vrátila jste ho do života.“


  Micaela si vybavila, jak Rekke ležel se skelnýma očima v posteli. „Jestli ho spíš do života nevrátila blízkost smrti.“


  „Co to říkáte?“


  „To jsou jeho vlastní slova.“


  „Aha. To si nemyslím. Vy už jste se v minulosti setkali, viďte, pracovali jste spolu na některé z těch jeho záhad. Hned jsem měla pocit, že jste pro něho dobrá.“


  „To nevím,“ odpověděla Micaela.


  „Ale ano, to já cítím. Když je v depresi, nesnese vůbec nikoho. Ale vy jste v něm zažehla novou jiskru.“


  „Neříkala jste, že je na tom dneska zase hůř?“


  „Ano, bohužel. Ale je to zčásti moje chyba. Pověděla jsem mu o tom diplomatickém autě, co stálo na ulici. Chápete, myslím si, že už ho zase sledují.“


  „Sledují?“ opáčila Micaela a vůbec z toho neměla příjemný pocit. „Ano, opravdu, a to nejsem šílená ani paranoidní. Tohle auto už tady bylo. Když se Hans nastěhoval, objevovalo se tu docela často a bylo zřejmé, že mu má připomínat něco strašného, co se přihodilo v Americe.“


  „A co by to mělo být?“


  „Mám podezření, že Hans zná nějaké tajemství, ze kterého mají strach. Myslím, že mu chtějí dát najevo, že na něho dozírají. Proto se vás musím zeptat… Pochopila jsem, že žijete sama…“


  Micaela se zarazila.


  „Z čeho jste to pochopila?“


  „Trochu jsem se poptávala. Nezlobte se. Rozhodně nechci strkat nos do vašich soukromých věcí. Ale říkala jsem si, jestli byste ho nemohla zase navštívit, a možná dokonce…“


  „Dokonce co?“


  Micaela vyšla z policejní budovy a napadlo ji, jestli se nemá vydat do města.


  „Nic,“ pokračovala paní Hanssonová. „Ale musíte pochopit, jak mi rvalo srdce dívat se na něho v posledních měsících. Jen bezvládně ležel v posteli. Ale pak najednou, jak jsem říkala, když jste tu včera byla, zase začal být trochu aktivní. Bylo to úžasné.“


  „To mě moc těší,“ odpověděla Micaela.


  „Právě, a proto jsem vám chtěla říct…“ žena trochu zaváhala, „… že můžete jeho byt klidně tak trochu považovat za svůj druhý domov. Budete tu kdykoli vítaná, upřímně řečeno klidně hned teď.“ Micaela se zastavila, přepadl ji pocit, který nedokázala přesně identifikovat. Byl to zčásti vztek – neříkej mi, co mám dělat –, ale zároveň ohromení. Tak zoufale ho hledala, byla přesvědčená, že na takové, jako je ona, nemá vůbec čas. A teď ji najednou žádají, aby ho navštěvovala tak často, jak jen bude moct.


  „Zastavím se dnes během dne,“ řekla. „Chci s ním něco probrat.“


  „To bude skvělé, to mi zatím stačí,“ odpověděla paní Hanssonová trochu zklamaně, jako by si dělala naděje na něco víc.


  „Jak vy se vlastně s profesorem znáte?“ zeptala se Micaela, aby změnila téma.


  „Pracuju pro jeho rodinu už půl století. Viděla jsem chlapce vyrůstat a tak nějak přirozeně jsme si byli nejbližší právě s Hansem, zvlášť po tom jeho kolapsu na koncertě v Helsinkách.“


  „Co se tam stalo?“


  „Po tom, co dohrál, se úplně sesypal… a stál na balkoně, dokonce na zábradlí balkonu. Vypadalo to tehdy moc zle. A od té doby už nikdy nekoncertoval.“


  „Ne?“ odpověděla Micaela. Nevěděla, co by měla říct.


  „Ale někdy si říkám, jestli to teď není horší, a taky to šlo strašně rychle,“ pokračovala paní Hanssonová. „Musel odjet z Ameriky. Rozvedl se.“


  „Proč se rozvedl?“


  „Asi hlavně Lovisa už to nemohla vydržet. Ona je…“ Paní Hanssonová zaváhala. „Vůbec není jako Hans. Na pohled je to samozřejmě dokonalá partie, je bohatá, krásná, pochází z dobré rodiny s urozenými předky, je vzdělaná a kultivovaná, zajímá se o hudbu. Ale…“


  „Ano?“


  „Jestli to tak můžu říct, je trochu moc zaměřená na vnější věci, pěknou fasádu, zatímco Hans – jak jste si jistě všimla – žije ve svém vlastním světě. Vyhledává spíš podněty pro své neklidné myšlenky a Lovisa z toho šílela. Myslím, že se po jeho boku prohluboval její perfekcionismus. Jako by chtěla kompenzovat jeho nedostatky.“


  „Opravdu?“


  „Ano, panebože, kdybyste viděla jejich dům v Djursholmu, a neumíte si ani představit, co se dělo, když tam Lovisa zvala své přátele z vyšších kruhů. Hanse to nudilo, jenom pořád přecházel sem a tam nebo, to bylo nejhorší, jim začal sdělovat své postřehy, které nikdo nechtěl slyšet.“


  „To si dovedu představit,“ řekla Micaela.


  „A Lovisa, že jsem se tak rozpovídala… Začala se scházet s jinými muži, a vlastněji to ani nemůžu mít za zlé. S Hansem to není snadné. Ale když už se spolčila s Magnusem, překročilo to jistou mez…“


  „Chcete říct, že Lovisa a Hansův bratr…?“


  „Ne, to říct nechci, vlastně ne, jen tak povídám. Chtěla jsem říct, že Hans zničehonic potřeboval nějaký byt a nebyl právě v takovém stavu, aby mohl chodit na nějaké obhlídky. Proto jsem mu dala tip na podkrovní byt přímo nade mnou, který byl na prodej a nikdo ho nechtěl koupit, protože je tak… jak to říct… členitý. Ale Hans ho koupil, ani se na něj nebyl podívat.“


  „To je zvláštní,“ řekla Micaela.


  „Vůbec ne, on takový je. A jistě chápete, jak jsem byla ráda, že ho budu mít nablízku, a ze začátku na tom byl docela dobře. A pak jako by do něho vstoupil démon. Úplně jsem to na dálku cítila. Jako by měl v sobě jed. Často jen celý den proležel v posteli, napůl ochromený. Obvolala jsem každého, na koho jsem si vzpomněla, jeho rodinu, přátele, lékaře – myslím jeho dobrého lékaře. Taky má jednoho špatného. No, promiňte mi tu upřímnost. Ale čeho jsem dosáhla? Hans byl na tom čím dál hůř a teď… když se zas objevilo to příšerné auto… začínám mít strach, nejenom z toho, že by si mohl ublížit.“


  „Ale že by mu mohl ublížit někdo jiný? Tak to myslíte?“


  „Já nevím,“ odpověděla paní Hanssonová. „Já opravdu nevím. Možná to přeháním. Každopádně by neškodilo mít v domě někoho od policie.“


  „Přijdu, jakmile budu moct,“ řekla Micaela.


  Ukončila hovor a sešla do metra. Kráčela po nástupišti pod klenutým stropem natřeným na červeno. Vlak měl přijet za šest minut, a tak zavolala na ústřednu SVT.


  Nechala se spojit s reportérkou Tove Lehmannovou, přesně jak navrhoval Lucas.


  Tove neochotně svolila k setkání za hodinu v kantýně v televizní budově.


  * * *


  SIGRID HANSSONOVÁ ZAVRTĚLA hlavou a pomyslela si, co ji to popadlo. Vždyť tu mladou ženu vůbec nezná. A stejně už sní o tom, jak se Micaela k Hansovi nastěhuje a pomůže mu postavit se na nohy. Je to divné, že? Ale Micaela jí nějakým způsobem dodávala pocit bezpečí, jako by se díky její přítomnosti mohlo všechno dát zase do pořádku. Vzala si ze skříňky malý kousek švýcarské čokolády, otevřela ledničku a nalila si skleničku perlivé vody.


  Vrátila se do ložnice a okamžitě na Hansově tváři poznala, že se mu přitížilo. Ležel tak jako předtím na břiše, úplně oblečený a s rukama pod hrudníkem. Ale mnohem namáhavěji dýchal a čelo a tváře měl popelavě šedé.


  Hlasitě zaklela a doběhla k němu.


  „Hansi, probuď se,“ řekla a zatřásla s ním.


  Nedočkala se žádné reakce, nevydal žádný zvuk, nepohnul se, nic. Jen tam ležel omámený, s otevřenými ústy a zavřenýma očima, a tak mu dala facku. Ani ta nepomohla a Sigrid se chtělo začít křičet a okamžitě zavolat doktora Richtera. Ale nejdřív – to chápala – musí zachovat klid a postarat se o vyřešení naléhavé situace.


  „Hansi,“ řekla hlasitě. „Musíš se napít. Vypadáš dehydrovaně.“


  Ale když se pokusila do něho dostat trochu minerálky, voda mu stékala ze rtů na bradu a ona mu nakonec zbytek vylila do obličeje. Ze zoufalství a ze vzteku zároveň. Jak může být takový pitomec? Jako nějaký nerozumný feťák.


  Ani to však nepomohlo, a tak vzala telefon, aby zavolala doktoru Richterovi. Ale z nějakého důvodu zaváhala. Nejdřív nevěděla proč. Potom si uvědomila, že zaslechla kroky na schodech. A pak zachřestily klíče v zámku.


  Někdo jde dovnitř a má vlastní klíče. Musí to být Julia. Ne, kroky jsou těžší, mužské. Naráz se zastavila. Samozřejmě měla začít volat a ptát se, kdo to je. Ale místo toho byla jen nečekaně vyděšená.


  Na těch krocích bylo něco divného. Když přijdeš do cizího bytu, tak se přece takhle nezastavíš, takhle tiše. Něco nebylo v pořádku. Byla si tím jistá a dál naslouchala zvukům z bytu. Nedoléhalo k ní však nic než tikání zlatých nástěnných pendlovek a to její nepříjemný pocit ještě prohloubilo. Uvědomila si, že musí něco udělat. Vstala a právě v té chvíli zaslechla kroky znovu. Rozhodné, cílevědomé. Zavolala:


  „Haló, kdo je to?“


  Žádná odpověď se neozvala, panebože. Kroky se dál přibližovaly, a tak chytila Hanse za ramena a zatřásla s ním. On byl ale stále úplně bezvládný.


  „Probuď se,“ zanaříkala. „Probuď se, někdo tu je.“


  DVACET


  „LÍBIL SE MI,“ řekla. „A líbí se mi pořád.“


  „Jak pořád?“


  „Býval přece hrdina, ne? A teď je podezřelý, není to tak? To si přece všichni myslíte?“


  Tove Lehmannová měla určitě metr pětaosmdesát. Vypadala jako plavkyně, kterou také bývala, měla široká ramena, smyslné rty a oči blízko u sebe. Nejvýraznější na ní však v té chvíli byl ublížený výraz. I tak ovšem vstoupila do kantýny se samozřejmostí hvězdy, zdravila lidi okolo, jako by pro ně byla čest, že se s ní setkávají. Tove se prosadila jako moderátorka a komentátorka plaveckých závodů, úspěch jí ulpěl na řeči těla a dodal úsměv filmové hvězdy. Ale když se posadila naproti Micaele, během vteřiny se změnila. Oči jí jiskřily rozčilením.


  „Díky, že jste přišla,“ řekla Micaela.


  „Myslela jsem, že už jste to nechali být,“ odpověděla Tove.


  „Vražda se jen tak být nenechává.“


  „Myslela jsem, že jste nechali být mě. Ne že bych to počítala, ale myslím, že jsem se omluvila asi desetkrát.“


  Micaela se rozhodla vyložit karty na stůl.


  „Já už na tom vyšetřování nedělám.“


  Tove se zatvářila překvapeně.


  „Tak co tady děláte?“


  „Dostala jsem nové informace. Chci se zeptat na pár věcí.“


  „Už jsem řekla všechno, co vím.“


  „Ale ne mně. Za co jste se omlouvala?“


  „Za nic.“


  „No tak. Vždyť se vám líbil, neříkala jste to?“


  „Jak to s tím souvisí?“


  „Není dobré, abychom pro chycení vraha udělali, co můžeme?“ Tove váhala, zdálo se, že si rovná myšlenky.


  „Nejdřív jsem neřekla všechno. Bylo to asi hloupé, mrzí mě to,“ pokračovala stále zamračeně.


  „A co jste neřekla?“


  „Že mi zavolal den po odvysílání té reportáže.“


  „A proč vám volal?“


  „Říkal, že je nervózní. Že prý netušil, že z toho bude takový povyk. Bylo mi ho líto a měla jsem ten den volno. Tak jsem se ho zeptala, jestli nechce zajít na kafe nebo na skleničku. Sešli jsme se pak v Löwenbräu, to je hospoda v mojí čtvrti u náměstí Fridhemsplan.“


  „A jak se choval?“


  Tove Lehmannnová se rozhlédla po sále, zdálo se, že si není jistá, jestli má mluvit, nebo ne, a bylo také znát, jak moc ji to trápí. Těkala pohledem kolem. Jednoduše to nebyly vzpomínky, ke kterým se ráda vrací.


  „Měl klobouk a sluneční brýle, jako by se chtěl skrývat, a opravdu byl nervózní.“


  „Jak?“


  „No, ne nějak podezřele nebo tak, ale spíš roztomile, jako by byl v rozpacích.“


  „Mluvil dobře anglicky?“


  „To ano, všimla jsem si toho už při natáčení. Ale stejně jsme zajistili tlumočníka, protože chtěl v reportáži používat jen paštštinu.“


  „Co říkal?“


  „Že je pitomec, že toho v té reportáži tolik napovídal. Nechápal, co to do něho vjelo. Ale říkal, že jsem to způsobila já, že jsem úžasná, že vypadám jako amazonka a takové věci. Nejdřív jsem si myslela, že to na mě zkouší – svým trochu nešikovným a rozpačitým způsobem. Ale pak jsem pochopila, že mu ve skutečnosti jde o něco úplně jiného.“


  „A o co?“


  „Chtěl, aby se ta reportáž nikdy nereprízovala a nešířila do dalších zemí.“


  „Proč to chtěl?“


  „To asi víte líp než já. Z něčeho si dělal obavy.“


  „Máte nějaké tušení z čeho?“


  „Asi z tálibánců. Mučili ho přece a to všechno.“


  „Nebo k nim možná spíš patřil?“


  Tove na ni vrhla skeptický pohled.


  „Ale dejte pokoj,“ řekla.


  „Proč by to mělo být tak neuvěřitelné?“


  Tove se zamyslela.


  „Nepřipadal mi jako fanatik. Například proto, že hodně pil.“ Takže vy jste spolu i popíjeli, pomyslela si Micaela, a tos nám zatajila. Ale snažila se nedat své rozladění najevo. Nechtěla ještě víc rozdráždit Toveiny obranné mechanismy. Proto se jen pobaveně usmála, jako by to byl ten nejvtipnější výslech.


  „Co pil?“


  „Nejdřív pivo, ale pak si dal vodku. A nevypadalo to, že by ji objednával poprvé v životě.“


  „O čem jste si povídali?“


  Tove se ponořila do myšlenek a pečlivě hledala slova.


  „O všem možném, jak se mu líbí ve Švédsku a tak. Pak jsme probrali fotbal, oblíbené hráče a podobně, a on pak vyprávěl, jak si na nějakém náměstí v Kábulu koupil dres rozhodčího. Byl prý asi z padesátých let. Miloval ho právě proto, že byl tak retro. Byl vážně… zvláštní a znal věci, které mě opravdu překvapily.“


  „Jako třeba co?“


  „Četl Dostojevského a podobně, nebo to aspoň tvrdil. Ale jak se trochu opil, začal mluvit o strašných věcech, které viděl v Afghánistánu. Byl tam nějaký prezident, kterého pověsili na semafor a uřízli mu penis. A pak nějaká žena, kterou střelili zezadu do hlavy. A on se na tu popravu musel dívat.“


  Micaela si vzpomněla na vraždu té houslistky, o které mluvil Jonas, ale pak si uvědomila, že tálibánci skutečně stříleli během veřejných poprav ženy a nařizovali lidem, aby se na to dívali. Sama viděla příšerné video ze stadionu Ghází v Kábulu.


  „Proč myslíte, že o tom mluvil?“


  „To nevím,“ řekla Tove. „Byl dost opilý a už si to přesně nepamatuju. Ale působilo to, jako by stál hodně blízko. Ta žena byla tak hubená, tak to řekl. A že jí pod halenkou viděl lopatky.“


  „Pod halenkou?“


  „Nebo spíš pod burkou. Už si nevzpomínám. Ale vybavuju si, že se na mě strašně upřeně díval, když to vyprávěl. Jako by to v něm opravdu ulpělo.“


  „Proč jste nám o tomhle předtím neřekla?“


  Tove se rozhlédla po kantýně a už zase vypadala, že by odtud nejradši utekla.


  „Protože mi několik dnů po naší schůzce zavolal znovu a měl vztek.“


  „Proč?“


  „Protože tu reportáž reprízovali v ranních vysíláních a protože AFP části toho rozhovoru použila v článku o fotbale pod tálibánským režimem. Ten článek vyšel asi v patnácti zemích.“


  „Takže se vám nepodařilo šíření zastavit.“


  „Když se reportáž odvysílá, už to pak moc ovlivnit nemůžeme.“


  „A řekla jste mu to?“


  Tove se podívala na svoje ruce.


  „Úplně přímo ne.“


  „Takže byl zklamaný.“


  „Říkal, že po něm teď půjdou. Křičel, že jsem ho podvedla, a různé další hlouposti. A já mu na to řekla: Když se jich tak bojíš, proč jsi s tou reportáží souhlasil? Zavěsil. To byl náš poslední kontakt.“


  „A pak ho zavraždili.“


  Tove vyhlédla z okna. Sevřela čelisti.


  „A vy jste dostala strach, že jste sem přilákala jeho nepřátele, a zamlčela jste nám tu schůzku?“ pokračovala Micaela.


  „Ale co jsem měla dělat? Vrátit čas a dát všechno do pořádku?“


  Micaela na ni hleděla všemu navzdory smířlivě.


  „Jestli vám to pomůže, tak vám můžu říct, že to vyšetřování jsme podělali my, a ne vy,“ řekla.


  „Díky.“


  „Rádo se stalo.“


  „Můžu se zeptat, od čeho máte tu modřinu?“ zeptala se Tove.


  „Upadla jsem.“


  „Vypadá to, že jste měla dneska zůstat doma.“


  „To nemyslíte vážně,“ řekla Micaela. „Ta žena, zastřelená žena, říkal o ní Kabír ještě něco?“


  „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale teď zpětně… nevím.“


  Micaela se k ní naklonila.


  „Co?“


  „Myslím, že když o ní mluvil, tvářil se rozhorleně. Ve tváři měl schadenfreude, jak by řekl můj táta.“


  * * *


  KROKY SE BLÍŽILY, pak uviděla v otevřených dveřích obrys mužské postavy a dostala takový strach, že chvíli trvalo, než poznala, že je to Magnus.


  „Panebože, Magnusi, tys mě ale vyděsil,“ řekla a měla chuť na něho vyjet, že mohl zaklepat nebo aspoň odpovědět, když předtím volala.


  Ale neudělala to. Cosi v jeho očích a držení těla způsobilo, že si neoddechla. Magnus měl na sobě oblek s dvouřadovým sakem a červenou kravatou, očima neklidně těkal okolo, jako by něco hledal. Od té doby, co ho naposledy viděla, zřejmě přibral, takže jeho tělo působilo ještě mohutněji.


  „Co se to sakra děje?“ zeptal se.


  Co se to sakra děje s tebou, chtěla říct.


  „S tvým bratrem to vypadá zle,“ řekla.


  „To snad ne,“ odpověděl Magnus, rychle došel k posteli, zvedl Hansovi víčka, i on mu dal několik facek a Hans konečně zakňučel, přece jenom, a dokonce zamručel několik zmatených vět.


  „Nic mu není. Brzy bude zase na nohou.“


  „Stejně myslím, že bychom měli zavolat doktora Richtera.“


  „Ale, nech ho spát. A co je to vlastně za cirkus?“


  „Jak to myslíš?“ opáčila.


  „Ještě před chvílí byl tak nabroušený a při síle, a teď tu zas leží úplně zfetovaný,“ pokračoval Magnus.


  „Je zase v depresi, to přece víš.“


  „Jistě, jistě. Ale jindy se přece pokaždé drží nějakou dobu v jednom stavu,“ pokračoval hlasem, který se Sigrid zdál chladný, a ona měla chuť zeptat se ho, jestli má co do činění s tím diplomatickým autem tam venku. Magnus to zřejmě postřehl.


  Pohladil ji po rameni a řekl, jaké má Hans štěstí, že ji má:


  „Jsi jako pevné útočiště, Sigrid. Běž mu udělat trochu kávy a já se tu zatím porozhlédnu. Chci se podívat, jaké to tady vlastně má.“ Vyšel z ložnice svým lehce agresivním krokem, trochu nakloněný dopředu, a ona na okamžik nevěděla, co má dělat. Ale nakonec se vydala za ním a pochopila, že Magnus hledá něco konkrétního.


  „Co je tohle za obrovitánský byt, vždyť je to hotové bludiště,“ nadával.


  „Co hledáš?“


  „Jeho pracovnu.“


  „Ta je tamhle nalevo, ale…“


  Větu nedokončila. Magnus se vřítil do místnosti, doběhl k psacímu stolu a začal netrpělivě a rozčileně prohrabovat bratrovy papíry. Sigrid cítila v žaludku, že je to špatně, že tohle dělat nesmí. „Myslím, že bys neměl…“ začala.


  „Iris afghanica,“ přečetl Magnus hlasitě z nějakého bloku na stole. „On se teď zabývá nějakým botanickým výzkumem?“


  „Magnusi, prosím…“ pokusila se ho zastavit.


  „Máš heslo k jeho počítači?“


  „Musím tě požádat, abys odešel.“


  „My před sebou přece nemáme žádné tajnosti,“ řekl, její slova se ho vůbec nedotkla. Zapnul počítač.


  Přemýšlela, jestli ho má přátelsky, ale s rozhodností odtáhnout pryč. Právě v té chvíli se však ozvaly blížící se šouravé kroky a pak slova:


  „Já bych spíš řekl, že před sebou nemáme nic jiného než tajnosti. Jen občas poodhalíme závoje a předstíráme upřímnost.“


  „Hansi,“ řekla Sigrid a otočila se. „Neměl jsi vstávat,“ a byla to pravda.


  Vypadal bídně, byl propocený a omámený, vlasy na jedné straně přilepené ke spánku. Stěží se držel na nohou. Celý udýchaný a se zjevnou nevolností se opřel o rám dveří. V každém případě vstal z postele, což znamenalo, že tak špatně na tom není.


  „Takže jinými slovy, Magnusi, vypadni odtud,“ pokračoval.


  „Ano, jistě, jistě. Ale měl jsem o tebe starost, když jsi zase začal blouznit o Kabírovi. Nenadělal sis už dost nepřátel?“


  „Já je teď sbírám. Ven,“ zavrčel Hans a na okamžik to vypadalo, že si bratři vzájemně vjedou do vlasů.


  Ale pak se Magnus usmál, celkem i vřele, a obrátil se k Sigrid.


  „Vidíš, není to s ním tak zlé.“


  Vyšel z místnosti a přátelsky Hanse poplácal po zádech. Mohlo to být skoro dojemné.


  Také Hans se pousmál, jako by na vteřinu byl spíš pobavený než rozzlobený, a ona si vybavila scénky z jejich dětství, kdy se hádali úplně stejně a ve vteřině se zase usmiřovali, ale zároveň… tentokrát to bylo jen naoko. Cosi nevyřčeného a děsivého zůstalo viset ve vzduchu.


  Magnus sledoval pohyby svého bratra a vypadal, že diskutuje sám se sebou.


  „A můžeš si samozřejmě dělat, co chceš,“ řekl.


  „To je od tebe velkorysé,“ odpověděl Hans.


  „Ale dělá mi starosti, když se výsledky tvého pátrání dostávají skoro přímou cestou na policii v Solně.“


  Hans bratra překvapeně pozoroval, jako by nerozuměl, nebo spíš jako by se v něm najednou krve nedořezal.


  „Jak to myslíš?“


  „Právě mi volal policejní ředitel Falkegren, byl docela na nervy a ptal se, jestli je pravda, že jsme potvrdili tvoje závěry ohledně Kabírových jizev po mučení.“


  Hans neodpověděl. Jenom přešel do obývacího pokoje. Ale pak zavrávoral, Magnus k němu přispěchal a dovedl ho k pohovce. Hans se posadil, ztěžka dýchal a zavřel oči, jako by ho poslední výstup stál všechny síly. Magnus ho ostražitě sledoval.


  „Víš něco o tom, proč se Falkegren najednou probral k životu a je úplně šílený?“ pokračoval.


  „Co třeba proto, že jste zastírali pravdu?“


  „Víš, že to není tak jednoduché.“


  „Zvlášť když se někdo tak horlivě ohýbá před mocnými,“ zabručel Hans.


  „O tom příběhu nic nevíš,“ zavrčel Magnus. „Ale rádi ho za tebe prošetříme. Kleeberger tě může přijmout ve tři hodiny.“


  Hans si přiložil ruku na čelo.


  „Nevím, jestli to zvládnu.“


  „Nechceš na to všechno radši zapomenout a jít si lehnout na odvykačku?“


  „Hm, možná.“


  Sigrid neuniklo, že Magnuse ta odpověď potěšila, i když se snažil nedat to na sobě znát.


  „Stejně na tom není nic moc zajímavého.“


  „Ne, asi ne.“


  „Co tě vlastně přimělo se k tomu případu vrátit?“ pokračoval Magnus, naoko bez zájmu, a Sigrid zbystřila, protože i když nevěděla, o co se jedná, pochopila v té chvíli dvě věci. Jednak že odpovědí na Magnusovu otázku je Micaela – to ona způsobila, že se Hans nějakým způsobem znovu pustil do vyšetřování. A pak to, že Magnus cosi skrývá a nechce, aby Hans do té věci dál šťoural. Za normálních okolností by ani na vteřinu nepochybovala, že si toho Hans všiml mnohem dřív než ona. Ale teď si nebyla jistá a obávala se, aby toho neřekl příliš.


  „Myslím, že Hans potřebuje odpočívat,“ řekla.


  „Sigrid, ty se do toho nepleť. Tomuhle nerozumíš.“


  Obrátil se k bratrovi:


  „S kým jsi mluvil?“


  „Potkal jsem někoho v metru,“ odpověděl Hans, jako by nic zlého netušil nebo jako by nebyl ani pořádně duchem přítomen.


  „V metru?“


  „Přesně tak. Pořád zkouším nové druhy povyražení.“


  S přimhouřenýma očima vyhlédl střešním oknem ven, a možná se dokonce usmál. To by mohlo být dobré znamení, pomyslela si.


  „A kdo to byl?“


  „Zřejmě jsem měl v sobě taky nějaké prášky,“ odpověděl Hans váhavě. „Pořádně si nevzpomínám.“


  „Nevymýšlej si.“


  „Vůbec ne, mluvím vážně jako vždycky. Ale určitě tě potěším tím, že dneska na Kleebergera nemám sílu. Nechte si svoje mocenské intriky pro sebe.“


  „To je rozumné rozhodnutí,“ pokračoval Magnus a zatvářil se tak spokojeně, až měla Sigrid chuť zakřičet na Hanse: Neustupuj, jdi za Kleebergerem a chytni je pod krkem!


  Ale určitě to byla jenom primitivní touha po pomstě, protože ji Magnus tolik vyděsil. Do té záležitosti jí samozřejmě vůbec nic není. A tak brzy po Magnusovi z bytu odešla.


  * * *


  MICAELA VYŠLA Z TELEVIZNÍ BUDOVY a myslela na Kabíra. Co to vlastně bylo za člověka? Pořád neměla tušení a ani bolest hlavy neustupovala. Zalitovala, že nezůstala doma s Vanessou. Neměla by si pořád hrát na silnou. A vlastně je směšné myslet si, že se jí podaří něco, co ostatní v týmu nezvládli.


  O kus dál v Oxenstiernově ulici probíhalo natáčení filmu. Prošla kolem a pokračovala k nábřeží. Byl duben, ale ve vzduchu nebylo po jaru ani stopy. Obloha byla temná a Micaela si přitáhla bundu k tělu. Měla pocit, že v dálce na mostě Djurgårdsbron zahlédla Julii, ale asi se spletla. Zdálky tu vypadají všechny mladé ženy stejné: štíhlé, krásné, dobře oblečené. Jaké asi bylo vyrůstat jako Rekkeho dcera?


  Máš strach, abys splnila očekávání a nezklamala ho? Nebo pevně věříš tomu, že lesk přijde zadarmo jako součást privilegií, s nimiž ses narodila? Micaela nechala myšlenky putovat z místa na místo, až se nakonec zastavily v Prison of Darkness, vězení, které jako by bylo součástí nějaké zlé pohádky.


  Informace o věznici nejenom převracely vzhůru nohama celé vyšetřování. Měnily i celý její pohled na Kabíra. Mučení pro ni vždycky mělo zvláštní náboj. Jejího otce mučili v Chile. Byla to součást jeho osobnosti, a možná právě proto jí byl Kabír hned sympatický. Věřila, že trpěl za svoje přesvědčení stejně jako její otec. Ale teď… teď jako by s sebou z věznice přinesl kousek té temnoty, nebo ne?


  Opravdu prošel mučením. Možná dokonce horším, než zprvu předpokládali. Přesto se teď v jejím vědomí potýkaly dva obrazy: Kabír jako oběť a Kabír jako možný pachatel čehosi strašlivého, k čemu došlo v Kábulu. Ale snažila se nedomýšlet si, přinejmenším ne, dokud si nepromluví s Rekkem. Už od něho nebyla daleko.


  Má jít rovnou nahoru, nebo nejdřív zavolat? Nelákalo ji ani jedno. Toužila se s ním setkat a povědět mu, co se dozvěděla od Jonase Beijera. Dokonce měla očekáváním napjaté celé tělo. Zároveň se v ní znovu probouzely staré pocity méněcennosti. Proč je tak pitomá? Odehnala vzpomínku na Rekkeho v Djursholmu a místo toho si ho představila na nástupišti metra.


  Trochu ji to posílilo a zavolala mu. On však hovor samozřejmě nepřijal a ji napadlo, jestli se nemá vrátit domů, třeba tam Vanessa ještě je. Vtom jí Rekke zavolal zpátky a ona sebou trhla.


  „Zdravím vás,“ řekla.


  „Jak je vám?“


  Zněl unaveně.


  „Dobře,“ odpověděla. „Zníte unaveně.“


  „Není to tak zlé.“


  „Mám novou informaci,“ řekla.


  „Skvěle,“ hlesl, jako by ho to ani trochu nezajímalo nebo jako by ji ani neposlouchal. Napadlo ji, jestli ho nemá nechat na pokoji. Potom si ale řekla, že by mu to přece jenom říct mohla.


  „Kabír, on…“


  „Kde jste?“ přerušil ji.


  „Docela blízko.“


  „Tak pojďte nahoru.“


  Měla trochu pocit, jako by se mu motal jazyk, ale moc o tom nepřemýšlela, odbočila do ulice Grevgatan a došla ke žlutým dveřím se štítkem 2B.


  DVACET JEDNA


  MARTIN FALKEGREN SEDĚL u svého psacího stolu a cítil, že se ho začíná zmocňovat panika. Opravdu Kabíra mučili Američané? Měl snad profesor Rekke přece jenom pravdu?


  Když mluvil s jeho bratrem, skoro to tak vypadalo. Vrátí se teď všechno, aby se s tím znovu srazili? Už když propustili Giuseppeho Costu, bylo to pěkně nepříjemné, a teď… k čemu by to mohlo vést? Nepochybně k dalšímu mediálnímu skandálu.


  Zahnal tu myšlenku a vzpomněl si místo toho na Rekkeho, na to, jak ho viděl přednášet na univerzitě. Panovalo okolo něho učiněné pozdvižení a on sám byl tak hrdý, když se mu podařilo zapojit ho do vyšetřování. Jak brilantní úsudek, říkal si tehdy. A jeho chytré rysy.


  Ale potom… všechno se tak pokazilo.


  Charles Bruckner z americké ambasády – s nímž se tehdy, jak doufal, čistě náhodou seznámil, mu zavolal a tvrdil, že profesor je nedůvěryhodný, a on se hlupák nechal přesvědčit. Ale teď… sakra, sakra… nemohl si nepoložit otázku, jestli ho Charles ve skutečnosti nevyužil a jestli mu nelhal přímo do očí.


  Ne, ne… Martin tomu odmítal věřit. Američané by toho rozhodčího nepřipoutali a nemučili jako barbaři. To přece není možné?


  Ale i tak… musí jednat. Snědl poslední lékořicové bonbony z misky na stole a zavolal Franssonovi. Komisař telefon zvedl po prvním zazvonění a řekl, že je dobře, že volá.


  „Proč je to dobře?“


  „Protože zvažujeme, že bychom vzali Vargasovou zpátky do vyšetřování Kabírova případu,“ řekl.


  Martin si vzpomněl, že Jonas Beijer něco takového říkal, a snažil se zjistit, jestli to s novými informacemi nějak souvisí.


  „To nikdy,“ ohradil se. „Vždyť její bratr je v podstatě mafián, ne?“


  „V podstatě ano,“ připustil Fransson. „Ale potřebujeme nalít do Kabírova případu čerstvou energii a teď se ukázalo, že získala nové informace.“


  „Aha,“ hlesl Falkegren. Dělalo se mu mdlo.


  „A kromě toho se v té věci stejně dál vrtá.“


  „Jak to myslíte?“


  „Právě mi volala Tove Lehmannová, ta reportérka, která dělala o Kabírovi reportáž do sportovních novin. Vargasová si s ní byla z vlastní iniciativy promluvit.“


  „Za to ji ale přece chválit nebudeme?“


  „Asi ne. Ale myslím, že když už je to tak, bylo by fajn udržet si ji nablízku.“


  Falkegren se pokoušel urovnat si myšlenky. Měl pocit, jako by v jeho hlavě zuřila bouře.


  „S tím návrhem přišel Jonas?“


  Fransson zaváhal.


  „Ano, byl to on.“


  „A říkal, že jsme spolu mluvili?“


  „Myslím, že ne.“


  Aspoň že tak, pomyslel si Falkegren a rozhodl se, že znovu zavolá Magnusi Rekkemu a přiměje ho říct pravdu.


  * * *


  MICAELA SE OHLÉDLA. Měla pocit, jako by ji někdo sledoval. Ale spatřila jenom mladého muže, který stál ve vedlejším vchodu a díval se směrem k vodě. Určitě to nic neznamená, pomyslela si a vyjela výtahem nahoru. Paní Hanssonová ji přivítala ve dveřích. Právě telefonovala a naznačila Micaele, že Rekke je v posteli. Micaela si sundala bundu a prošla obývacím pokojem okolo křídla. Z chůze po parketách měla skoro sváteční pocit. Stále se cítila, jako by vstupovala do cizího, zakázaného světa, a vzpomněla si na svého otce a všechny jeho knihy, které tehdy doma měli a které Lucas odklidil, jako by chtěl ukázat, že teď to tam bere do svých rukou on.


  „Haló, dobrý den, můžu dál?“ zavolala, když se blížila k ložnici.


  „Pojďte,“ odpověděl Rekke a ona si opět uvědomila, jak moc se těší, až mu poví, co slyšela.


  Ale její očekávání odumřelo, jakmile ho spatřila. Seděl oblečený na posteli. Byl celý bledý a vyčerpaný, oči sotva udržel otevřené. Vypadal hůř než na tom nástupišti.


  „Dobrý večer,“ řekl.


  „Spíš dobré odpoledne,“ odpověděla.


  „Ano, jistě,“ zamumlal. „Ještě vás bolí hlava?“


  „Zlepšilo se to, jakmile jsem vás uviděla.“


  „Tak to se mi aspoň něco podařilo.“


  „Co jste dělal?“ zeptala se.


  „Nic rozumného.“


  „Měla jsem vám ty prášky vyhodit. A asi to ještě teď udělám.“


  Rekke se chabě pousmál. Jeho rty se pohnuly, jako by i tentokrát rád pronesl něco odlehčujícího. Ale nakonec na to zřejmě nenašel sílu. Zkřivil tvář a třesoucí se rukou si otřel pot z čela.


  „Musíte se vzchopit,“ řekla tak naléhavě, až ji to překvapilo.


  „To je pravda,“ odpověděl.


  „Paní Hanssonová říkala, že vás začali sledovat. Že tu prý stálo nějaké podezřelé auto.“


  „To asi není až tak zvláštní.“


  Pohlédla na něho. Vypadal naprosto zničeně a Micaela uvažovala, jaká zvolit slova.


  „Mám novou informaci,“ pokračovala a na okamžik se odmlčela v naději, že se Rekke zeptá jakou.


  Ale tvářil se odevzdaně a zdálo se, jako by nejradši zmizel.


  „Říkala jste,“ zamumlal.


  „Kabír byl vážně spojenec tálibánců.“


  „Aha,“ pronesl bez náznaku zvědavosti.


  „Byl blízký přítel mully Zakaríji, toho Egypťana bez státní příslušnosti, víte, kdo to byl. Stal se jedním z vůdců tálibánského hnutí a minulý rok ho zastřelila dánská bezpečnostní policie v Kodani.“


  Rekke přikývl. Byla si jistá, že teď přece jenom vzbudí jeho pozornost. Ale on jenom zavřel oči a zamračil se.


  „Je mi líto. Musím si odpočinout. Ale třeba bychom si mohli zase zítra zavolat,“ řekl a ona měla chuť zakřičet nějakou nadávku.


  Ale nejspíš by to nepomohlo, a tak se místo toho v ložnici posadila do hnědého křesla a přemýšlela, jestli má počkat, až se Rekke probudí, nebo jestli se má prostě vydat domů. Neměla chuť udělat ani jedno. Najednou se cítila osamělá. Tolik se těšila, až si s ním promluví, a nejspíš – tomu se samozřejmě nedalo vyhnout – doufala, že zase uvidí něco, co nikdo jiný nepostřehl.


  Ale on tu teď jenom leží se ztrápeným výrazem a vypadá jako Simón a jiní feťáci, s nimiž se setkala při práci. A tak si připadala spíš jako na tom nástupišti. Všechen její bývalý obdiv byl ten tam, místo geniálního akademika a obhájce pravdy před sebou viděla trosku, člověka, který se nedokáže vzchopit. Chvíli tam jen seděla a nechala myšlenky volně plynout.


  Slyšela ho vzdychnout, převalovat se, a spíš proto, že nevěděla co jiného, řekla:


  „Pronásledoval hudebníky. Ničil jejich nástroje.“


  Rekke otevřel oči a pohlédl ke stropu.


  „Cože?“ opáčil.


  „Kabír se choval jako šílenec a v záchvatu mimo jiné zničil klarinet a housle,“ pokračovala a on se k ní pomalu otočil.


  Pak znovu zavřel oči, ztěžka vydechl a ona si pomyslela: Nemá smysl s ním mluvit. Kdesi na nábřeží se ozvala siréna sanitky. Vítr se opíral do okenních tabulek. Micaela vstala, chystala se už odejít, nebo alespoň zajít do kuchyně a podívat se, jestli paní Hanssonová dotelefonovala.


  Ale právě když se napůl odvrátila, Rekke sebou trhl. Oči se mu pohybovaly pod víčky, jako by snil nebo jako by něco viděl, celé tělo měl napjaté, jako by se veškeré jeho vyčerpání proměnilo v křeč.


  Potom najednou pokynul pravou paží v rozmáchlém gestu, které bylo čímsi povědomé a připomínalo elegantní taneční pohyb.


  „Co se stalo?“ zeptala se.


  „Můžete mi pomoct?“ odpověděl Rekke. „Potřebuju…“


  Natáhl ruku a ona ho škubnutím vytáhla z postele.


  „Co? Co potřebujete?“


  „Něco, co rozpustí tu mlhu. Asi potřebuju přemýšlet,“ odpověděl a odklopýtal do koupelny.


  * * *


  CARL FRANSSON BY NEJRADŠI vyběhl nahoru za policejním ředitelem a udělal mu pořádnou scénu. Ale cítil se na tolik pohybu příliš těžký. Opravdu musí zhubnout. Musí všechno možné. Ale to až později v létě. Teď měl moc práce, naproti němu seděl Jonas Beijer a tvářil se nepříjemně a vyzývavě. Celé se to sakra zdá úplně šílené.


  „Jak nám do háje mohl něco takového zatajit?“


  Jonas Beijer rozhodil rukama.


  „Dementoval to nějaký jeho zdroj z americké ambasády. A zřejmě tomu sám nechtěl věřit. Má prostě o Americe jako právním státu vysoké mínění.“


  Franssona to rozčílilo ještě víc.


  „Nejspíš je to trestné,“ zavrčel.


  „To nejspíš ano.“


  „Co teď budeme dělat?“


  „Pro začátek musíme zjistit, jestli je to pravda. Ale nemůžu na ministerstvu zahraničí najít nikoho, kdo to ví.“


  „A jak se to teda dozvěděla Vargasová?“


  Jonas se tvářil, jako by to věděl, ale nechtěl to říct, což Franssona dopálilo.


  „Já věděl, že Kabír byl nějakej terorista,“ broukl.


  „Vážně?“


  „Od první chvíle,“ odpověděl Fransson. Nebyla to možná tak úplně pravda, ale ani lež.


  Byl vůči Kabírovi skeptický, už když ho všichni ostatní oslavovali, a čím déle na vyšetřování pracoval, tím víc se ukazovalo, že se nemýlil. Je pravda, že mu ještě stále moc neporozuměli, ale získávat v těch končinách informace není žádná hračka. Nešlo jen o jazyk, telefonní spojení a celou tu přebujelou byrokracii v Kábulu. Bylo za tím něco víc, nějaký odpor.


  „Neměli jsme Američanům v Kábulu tolik věřit,“ řekl Beijer.


  „Ale co jsme měli dělat?“ odsekl naštvaně Fransson. „Tamní policie je naprosto zkorumpovaná.“


  „To přesně nevím.“


  „No jo. Tak běžte a zkuste získat pro tu šílenost nějaké potvrzení,“ sykl a z nějakého důvodu si vzpomněl na Lovisu Rekkeovou.


  Zpravidla se mu v myšlenkách objevovala, když se cítil nejzranitelnější, jako by mu celou svou existencí připomínala všechno, co on nemůže mít. Pro jistotu Jonasi Beijerovi řekl, aby si pospíšil.


  * * *


  REKKE OTEVŘEL SKŘÍŇKU v koupelně a uvažoval, co by si měl vzít. Potřeboval něco povzbuzujícího. Především si potřeboval vyjasnit myšlenky.


  Chvíli se přehraboval mezi léky a nakonec se rozhodl pro Attentin. Spolykal plnou hrst – možná trochu přehnané, ale tohle bylo něco, co se musí pokusit pochopit.


  Micaelu našel na pohovce u klavíru. Vypadala nervózně a zvědavě zároveň a on se usilovně snažil kráčet rovně a jistě. Pak se posadil do křesla naproti ní a prohlížel si její modřiny.


  „Takže Kabír ničil hudební nástroje,“ řekl.


  „Zřejmě v záchvatech vzteku,“ odpověděla.


  „Na vlastní pěst?“


  „Ne, zřejmě se podílel na tálibánském pronásledování hudebníků. Byl volně napojený na jedno z jejich ministerstev.“


  Na chvíli se nad tím zamyslel.


  „Mluvila jste o klarinetu a houslích. To nejsou v těch končinách právě obvyklé nástroje.“


  Upřeně na něho hleděla, jako by si od toho něco slibovala. „Stalo se to na jaře devadesát sedm. Tálibánci tehdy pořádali hon na osoby, které se věnovaly západní vážné hudbě a vzdělání získaly od Rusů,“ začala. „Kolega říkal, že docházelo i k vraždám, mimo jiné přišla o život jedna nadaná houslistka.“


  „To je zajímavé,“ odvětil a zavřel oči.


  * * *


  ZDÁLO SE, ŽE REKKE přešel do stavu jakéhosi transu. Tělo měl napjaté a oči se mu pod víčky už zase pohybovaly. Co když dostal nějaký záchvat? Micaela měla pocit, že ano. Ale potom oči otevřel a začal podupávat levou nohou.


  „Copak?“ zeptala se.


  Obrátil se k ní.


  „Jak to mám říct, aby to neznělo úplně šíleně? Hned od začátku mě zaujaly Kabírovy pohyby na hřišti.“


  „To nás všechny. Byly zvláštní.“


  „Byly zvláštní. Ale viděl jsem v tom něco specifického. Přinejmenším nějakou dobu. Ale pak jsem to zamítl jako projekci, známku déformation professionnelle.“


  „Co to bylo?“


  „Myslel jsem, že mi pohled zakaluje moje stará profese. V manické fázi vidím všechno trochu jako v zrcadle. Spatřuji u ostatních svou vlastní skutečnost.“


  „A co jste viděl v Kabírových pohybech?“


  „Viděl jsem techniku, která jako by se přesunula z jednoho světa do druhého. Ale především jsem viděl sám sebe na Juilliardu. Viděl jsem to, co jsem sám nikdy neovládl.“


  „A co je to?“


  „Narůstající pohyb pro crescendo, ztlumený pohyb pro diminuendo. Myslím, že jsem viděl i krátké prudké pohyby pro staccato a dlouhé vláčné pro legato. Myslím, že jsem viděl velkolepost někoho, kdo se do něčeho pustil a pak musel přestat,“ řekl.


  „Co se mi to snažíte říct?“


  „Že na záznamu z Grimsty jsou chvíle, kdy se Kabírovy ruce pohybují způsobem, který působí naučeně, dokonale zažitě, ale ne pro rozhodčího, nýbrž pro toho, kdo stojí před orchestrem. Jednoduše to vypadalo, jako by Kabír byl dirigent. Nebo jako by o tom přinejmenším snil a cvičil to. Dokonce jsem v jeho technice zahlédl i cosi ruského. Rysy Mušina a Bělinského.“


  „To zní… zvláštně,“ přikývla Micaela.


  „To ano,“ přitakal zamyšleně Rekke. „Něco takového u opraváře motorek z vesničky za Kandahárem neočekáváte.“


  „Ale stejně tomu věříte?“


  „Přinejmenším si myslím, že to nemusí být úplný nesmysl.“


  Zarazila se, stejně jako když Rekke hovořil o Kabírových poraněních.


  „Takže vy myslíte,“ řekla, „že ta jeho nenávist k hudbě, možná kdysi…“


  „… byla láska?“ doplnil Rekke.


  „Panebože, co budeme dělat?“


  „Podíváme se blíž na pronásledování hudebníků a zkusíme pochopit, proč se ho Kabír účastnil. Neříkala jste, že došlo i k vraždě nějaké houslistky?“


  „Ano.“


  „Tak si o tom zjistíme víc a zmapujeme okruh lidí, kteří v době sovětské okupace v Kábulu hráli západní hudbu.“


  Pohlédla ke klavíru a sama pro sebe se pousmála, jako by právě našla něco, o čem ani nevěděla, že to ztratila.


  DVACET DVA


  MICAELA PŘEŠLA DO KUCHYNĚ, aby se zamyslela. Vzpomněla si, jak sama poprvé postřehla Kabírovy pohyby na hřišti.


  Byl to její první týden ve vyšetřování. Často tehdy nedostávala žádné konkrétní úkoly. Většinou čekala, až bude potřeba něco zařídit nebo pro ostatní něco rychle zjistit. Proto mohla tajně z vlastní iniciativy sledovat to, co možná nebylo důležité, ale ji to v tu chvíli zaujalo.


  Jednoho takového rána si pouštěla záznam fotbalového zápasu v Grimstě – samozřejmě hlavně proto, aby viděla, jak Beppe na konci jako smyslů zbavený vbíhá do pokutového území –, ale také proto, aby prozkoumala okolnosti na hřišti. A právě tehdy si všimla Kabíra. Nejdřív nevěděla, co její pozornost upoutalo, ani se v obraze příliš často neobjevoval. Ale po krátké chvíli si uvědomila, že zajímavý není jeho smutný, vážný výraz, nýbrž jeho pohyby. Nejenom proto, že byly tak zvláštní a trhavé. Neobyčejné bylo i jejich načasování.


  „Kabír dělá nějaké tajné posunky,“ řekla tehdy Jonasovi, který právě procházel kolem.


  Pousmál se.


  „Já vím,“ řekl. „Jako malý Napoleon.“


  Neměla pocit, že Napoleon byl zvlášť dobré přirovnání. Jeho pohyby se zdály spíš prudké a nadsazené, ale byly i vlnivé, jako pohlazení. Působilo to, jako by Kabír ten zápas nejenom rozhodoval. Jako by si zároveň představoval, že celé hře velí. Pojďme, pojďme, říkaly jeho ruce, když se tým seřadil. Kupředu, kupředu, gestikuloval, když hráči útočili.


  Zkusila to potom probrat i s Franssonem. ‚Jo, jo,‘ řekl. ‚Je to trochu zvláštní, ale nic důležitého. Každý z nás používá jiná gesta,‘ a byla to samozřejmě pravda. I tak to v ní utkvělo, ne jako něco důležitého, ale stejně. Přemýšlela o tom a měla za to, že ty pohyby dodávaly Kabírovi autoritu. Ale dirigent… je to vůbec možné?


  „Jak moc jste si tím jistý?“ zeptala se, když se skleničkou vody přišla zpátky z kuchyně.


  Rekke seděl skloněný, s hlavou v dlaních. Vítr v poryvech narážel do střešního okna.


  „Jak moc jste si jistý tím, že byl kdysi dirigent?“ zopakovala svou otázku.


  Rekke se ještě trochu přikrčil.


  „Vůbec ne,“ odpověděl. „Jak jsem říkal, už se mi naprosto nedá věřit.“


  „Ale…“ začala Micaela a posadila se vedle něho.


  „Ale jistě,“ pokračoval, jako by jí chtěl vyjít vstříc. „Když takovou myšlenku zformulujete, vždycky se vynoří okolnosti, které ji podpoří. Světlo začne dopadat z nového úhlu.“


  „Myslíte, že to se teď děje?“


  „Ano, trochu, všemu navzdory. Ale asi se budu nejdřív potřebovat znovu podívat na snímky z pitvy.“


  „Co na nich chcete vidět?“


  „To vám zatím nepovím. Ale zatím můžu rozhodně říct, že pokud byl skutečně dirigent, nebo dirigování přinejmenším cvičil, musel rovněž na něco hrát. Nikdo se nestane dirigentem, aniž by nejdřív ovládl nějaký nástroj, a dřív jsem často mohl, nebo jsem si aspoň myslel, že bych mohl…“


  Odmlčel se a položil si dlaň na čelo.


  „Co jste myslel, že jste mohl?“


  „Nic. Vlastně nic,“ odpověděl.


  Neustále přeskakoval mezi odevzdaností a nadějí a Micaela měla chuť pevně sevřít jeho zápěstí nebo s ním ještě radši zatřást jako s loutkou.


  „Ale stejně to zjistíme,“ konstatovala. „Říkal jste, že bychom se měli podívat na okruh lidí, kteří za sovětské okupace hráli vážnou hudbu.“


  „Ano,“ přikývl Rekke, „a možná máme přece jenom docela dobré východisko.“


  „Jak to myslíte?“


  „Afghánistán má úplně jiné hudební dědictví,“ řekl. „Mají jiné tradice a jiné druhy nástrojů. Když se tam na jihu mluví o klasické hudbě, většinou se míní hindustání, klasická hudba ze severní Indie.“


  „Jak to zní?“


  Zamrkal a přiložil si ruku na hruď.


  „Jako něco úplně jiného. Jestliže naše hudba má pětisetletou historii, tohle je tradice, která sahá tři tisíce let do minulosti a je úzce spjatá s náboženstvím. Hindustání má dvanáct půltónů, právě tak jako západní hudba. Ale vzdálenosti mezi nimi nejsou stejné a hudebníci nerozlišují mezi durovými a mollovými tóninami. Nemají žádné akordy ani hlasy a melodie je často improvizovaná.“


  „Aha,“ přikývla Micaela. „A co to znamená pro nás?“


  „Že většina klasických hudebníků se tam věnuje právě této hindustánské tradici. Těch, kteří hráli na klarinet nebo housle podle západního modelu nebo dirigovali, tak jako zřejmě Kabír, nemůže být mnoho. Nedovedu si představit, že by pro ně existovala jakákoli jiná možnost vyššího vzdělání než toho v sovětské režii.“


  „Takže myslíte, že pole, na kterém budeme hledat, bude poměrně omezené?“


  „Bezpochyby. A myslím si, že ti, kteří západní klasickou hudbu hráli, museli vyrůstat v nějaké formě britského či evropského vlivu.“ Micaela mlčela a snažila se jasně uvažovat. Táhnou je myšlenky z obrazu úplně pryč, nebo může být Rekkeho teorie pravdivá? Nevěděla. Ale jestli je to pravda, pak musel být Kabír někdo úplně jiný, než se domnívali, a logicky se také jinak jmenoval.


  Vybavila si, co řekla Tove Lehmannová. Že Kabír hovořil dobře anglicky a vypadalo to, že četl ruské autory. A navíc… přepadla ji horlivost.


  „Můžu se zeptat na něco úplně jiného?“


  Rekke přikývl.


  „Jistě,“ řekl.


  „Schadenfreude,“ pronesla. „Co je to za slovo?“


  Pohlédl na ni překvapeně, jako by od ní něco takového vůbec nečekal.


  „Německé slovo,“ odpověděl. „Složené ze Schade, škoda, a Freude, radost. Vždycky se mi líbilo víc než slovo škodolibost. Proč se ptáte?“


  „Mluvila jsem s Tove Lehmannovou, reportérkou, která natáčela reportáž pro sportovní noviny. Kabír s ní mluvil o nějaké ženě, kterou viděl, když ji zastřelili v Kábulu. Tove řekla, že o ní mluvil se schadenfreude v očích.“


  „To je trochu zvláštní, aby mladý člověk použil podobný výraz,“ odvětil Rekke.


  „Myslím, že Tovein otec je Němec.“


  „Aha, jistě.“


  „Ale co na to říkáte?“


  „No,“ začal. „Nevím. Ale říkávám, že každý z nás cítí jistou schadenfreude při pohledu na cizí neštěstí. Uvažujeme instinktivně: ještě že to nejsem já. Někdy taky ožijeme hlavně proto, že se v našem životě odehrává něco dramatického. Pocity žijí často paralelně s tou empatičtější stránkou.“


  „Ale tohle zřejmě bylo něco víc.“


  „Aha. Ano, pak existují i jiná vysvětlení.“


  „Jako třeba?“


  Rekke si nervózně pročísl rukou vlasy.


  „Nejsme pokaždé jednoduší nebo ušlechtilí. Někdy, když vidíme trpět někoho, koho nemáme rádi, posílí to sounáležitost s těmi vlastními. Jako skupina posílíme svůj status a svoje hodnoty a potvrdíme si svůj světonázor. Je to trochu jako potěšení z lynčování; uspokojení nad tím, že byl někdo potrestán za svou jinakost.“


  „Chápu,“ řekla.


  „Jindy můžeme nabýt dojmu, že život uplatňuje svou vlastní spravedlnost. Že ti, kteří nám provedli něco zlého nebo se obecně chovali špatně, dostali svůj trest. Je to sladká chuť pomsty na mnoho způsobů. Pak můžeme samozřejmě pocítit evoluční výhodu, když je trestem stižen konkurent, rival. Těší nás, když na úkor někoho jiného postoupíme na vyšší pozici ve stádu.“


  „Nechutné.“


  „Ale lidské.“


  „Do jisté míry.“


  „A někdy je to samozřejmě čirý sadismus.“


  „Ptám se hlavně proto,“ pokračovala Micaela, „že poprava, kterou Kabír Tove Lehmannové popisoval, se patrně podobá vraždě té houslistky, o níž jsem se zmínila.“


  Rekke na ni soustředěně hleděl.


  „To je zajímavé. Jak se ta houslistka jmenovala?“


  Micaela se zastyděla


  „Nevím,“ odpověděla. „Ale hned to zjistím.“


  Vytáhla svou nokii a poslala zprávu Jonasi Beijerovi. Odpověď dostala vzápětí. Latífa Sarwáníová, psal. Zastřelena 1997 v Kábulu. Asi tě dostanu zpátky k případu. Fransson začíná měknout.


  * * *


  MĚKNUTÍ NEBYLO SNADNÉ. Vargasová v něm vzbuzovala nejistotu, a navíc se jí vůbec nedalo věřit – zatracená holka z Husby s bratrem kriminálníkem. Byla tím posledním člověkem na Zemi, od kterého se chtěl nechat poučovat. Ale Fransson nebyl hlupák a věděl, že pomoc potřebují, a Vargasová zřejmě má svoje zdroje. Kromě toho by se mohl znovu pokusit ji přimět, aby pověděla o svém bratrovi víc. Ozvalo se zaklepání. Co to bude tentokrát? Samozřejmě zase Beijer. „Co chcete teď?“ zeptal se.


  „Potvrdili mi to z ministerstva zahraničí,“ odpověděl Jonas.


  „Co vám potvrdili?“


  „Kabíra vážně mučila CIA. Seděl v tom vězení, o kterém nikdo neví. Salt Pit nebo Dark Prison, jak mu říkají tamní trestanci.“


  „A do prdele,“ hlesl Fransson.


  „A nejhorší ze všeho… víte, co je ze všeho nejhorší?“ pokračoval Jonas.


  „To opravdu nevím.“


  „Že CIA na něj má nějakou špínu, o které nevíme.“


  Fransson už na to neměl sílu. Nedokázal vydržet celý ten cirkus okolo tohohle vyšetřování a vědomí, že ve skutečnosti nikdy nic netušili ani neměli pod kontrolou.


  „A co by to mělo být?“


  „Nemám tušení. Ale když ho takhle mučili, museli o něm něco vědět a před chvílí…“


  Jonas zaváhal, posadil se zase na Franssonovu židli pro návštěvy a nervózně se ošíval.


  „Ano?“


  „Jsem si celkem jistý, že Micaela je někde s Rekkem.“


  „Proč by to dělala?“


  „Protože když jsem ji viděl, měl jsem takový pocit.“


  „Jak se ti dva sakra našli?“


  „To netuším. Ale myslím si, že mají nějaký materiál, ke kterému my nemáme přístup.“


  „Skoro to tak vypadá.“


  „Ale zdá se, že je to ještě něco víc než to ohledně CIA a mučení.“


  „Proč to říkáte?“


  „Protože jsem od ní před pár minutami dostal zprávu. Chtěla znát jméno té houslistky, kterou zastřelili v Kábulu doma ve sklepě.“


  „K čemu jí to bude? Víme přece, že s tím Kabír neměl nic společného.“


  „To víme,“ řekl Jonas, ale nevypadal zdaleka tak přesvědčeně, jak Fransson doufal, takže si znovu vzpomněl na Lovisu Rekkeovou a na housle, které zněly ve velkém domě v Djursholmu.


  Na okamžik měl pocit, že chápe, proč lidé chtějí zničit něco, na co sami nedosáhnou. Ale zahnal tu myšlenku a řekl Jonasovi, že má práci.


  * * *


  PŘEŠLI DO JEHO PRACOVNY a zadali jméno do počítače. Nenašli toho moc, ale něco přece. Mimo jiné stránku na Myspace, jakousi fanpage. Rekke ji otevřel a na monitoru se pomalu, pomaličku objevovala fotografie. Nejdřív vlasy, černé jako uhel a rozestřené jako křídla, pak čelo, oči. Ajaj, pomyslela si Micaela, ajaj.


  Oči velké, tmavé, silně nalíčené a zářící. Je v nich cosi vzdorovitého, pomyslela si, cosi divokého, jako by ta žena chtěla říct: Mě nedostanete. Mě nepřemůžete. Žádný div, že ji tálibánci zavraždili, napadlo Micaelu trochu nečekaně. Ale měla pocit, že tahle žena by připravila o rozum kohokoli. Zároveň to samozřejmě byla hloupá, chabá myšlenka. Skoro se za ni styděla. Přesto nedokázala přestat uvažovat nad tím, jaké pocity taková žena probouzí v mužích, kteří chtějí ženy skrývat.


  Každopádně ta žena Micaelu přitahovala a rozhodně byla krásná. Nebyla to asi žádná tradiční krasavice. Oči a nos měla nepřiměřeně velké. Ale zářila. Plné rty nalíčené rudou rtěnkou a lehce pootevřené, v levé ruce housle zdvižené ke stropu v dramatickém gestu. Nejspíš právě udělala výrazný pohyb hlavou, proto měla vlasy tak rozevláté.


  „Kolik myslíte, že jí na té fotce je?“ zeptala se Micaela.


  Rekke se k ní otočil.


  „Tak sedmnáct.“


  „Ne víc?“


  „Hraje roli zkušené ženy. Hádám, že je to nějaký druh stylizace.“


  Pokračoval na webové stránce stále dolů, odkrýval další fotografie, skoro na všech byla velmi mladá, a i když byly snímky různé, na všech bylo u Latífy patrné totéž vzdorovité a vášnivé světlo. Až dole byl arabský text, nebo jestli to byla paštština. Ale tu a tam byly i informace v angličtině a odkazy na články, a dokonce – s úvodním varováním – fotografie jejího mrtvého těla. Ležela v malé sklepní místnosti, z hlavy jí tekla krev, vedle ní převržená židle. Na hlavě měla zelený šátek a na sobě tmavomodrou halenku.


  Micaela předpokládala, že se Rekke u toho snímku zastaví. Ale jenom pospíchal dál a společně si vytvořili obrázek o životě Latífy Sarwáníové. Narodila se v únoru 1968 v Kábulu a zemřela střelnou ranou do hlavy v noci na 5. dubna 1997 tamtéž. Došlo k tomu během tálibánského honu na hudebníky.


  Nic však nenaznačovalo, že by vražda byla dílem režimu, jak řekl Jonas Beijer, i když s pronásledováním pravděpodobně souvisela. Režim smrt Latífy podle všeho vůbec nevyšetřoval, považoval ji spíš za následek jejího prohřešku proti Alláhovi a jeho proroku. Jedině jisté bylo to, že Latífa pachatele znala. Zřejmě mu uprostřed noci otevřela a vzala ho do sklepa, kde měla pod několika prkny ukryté housle, Gagliano z 18. století.


  Protože židle, kterou našli převrženou, byla přenesena ze svého místa u zdi, předpokládá se, že Latífa na ní v noci seděla a hrála, zvlášť proto, že housle ležely rozdupané vedle jejího mrtvého těla. Podle jedné informace v The Guardian byla zastřelena zblízka starou ruskou pistolí Tokarev.


  Vyrozuměli, že Latífa byla odmalička považována za zázračné dítě a jako šestnáctiletou ji přijali na Moskevskou konzervatoř. Ale když se sovětské jednotky stáhly z Afghánistánu a kulturní spolupráce mezi zeměmi byla přerušena, musela se vrátit zpátky do Kábulu. Nenarazili na žádné informace o tom, co dělala v následujících letech, ale nebylo pochyb, že se její život jistě dramaticky změnil.


  Během sovětské okupace měla jako houslistka spoustu možností vystupovat a hrát. Ale už v roce 1992 za prezidenta Rabbáního bylo hudebnicím zakázáno vykonávat povolání. Latífina kariéra musela v podstatě vyhasnout a pak… Micaela se pokoušela představit si to… přišli k moci tálibánci a to, co dřív bylo zakázané, bylo naráz nesmírně nebezpečné. Zejména pro ženu, která byla hudebnice, a navíc spolupracovala s bezbožnými komunisty.


  „Proč neodešla ze země?“


  „To je otázka,“ přitakal Rekke. „Co říkáte, poslechneme si to?“


  Pod jedním snímkem mladé Latífy byl zvukový soubor, a když Micaela přikývla, Rekke jej spustil a opřel se. Ještě pořád vypadal úplně zničeně: byl bledý a zbrocený studeným potem, přivřené vyhaslé oči upíral na bronzovou sochu dívky. Ale zřejměji vůbec nevnímal, naprosto se uzavřel do sebe. Pokojem se rozezněly smutné tóny houslí. Jako by plakaly a Micaelu naráz uchvátily.


  Latífa hrála, jako by šlo o život, a Micaelu napadlo, že skladba zní jako truchlivá píseň o tom, co Latífu potká, jako by mnoho let předem oplakávala svůj vlastní osud. Ale brzy se i ona do hudby naprosto ponořila a přepadl ji pocit, že cosi, co nenávratně zmizelo, se znovu probudilo k životu. Než skladba dozněla, vyslovila otázku:


  „Co to hraje?“


  Rekke vypadal, jako by ještě stále nebyl úplně duchem přítomen.


  „Adagio z Bruchova houslového koncertu,“ odpověděl.


  „Je to krásné, že?“


  „Pěkné,“ řekl. „Expresivní a temperamentní. Ale zároveň trochu ledabylé.“


  „Ledabylé?“


  „Není to hra žádné perfekcionistky. Spíš ženy, která si věří a má odvahu hrát ne úplně precizně. Není v tom velké mistrovství ani dril. Je si vědoma svých schopností a nebojí se velkých citů. Je to krásné, ano. Ale i trochu melodramatické. Řekl bych, že žádné velké smutky za sebou ještě neměla – ale předstírá to šikovně. Má herecké nadání, přesně jak jsem tušil z těch fotografií. Impulzivní a překračující hranice. Těžko ovladatelná, řekl bych.“


  „A to jen tak slyšíte?“


  Rekke rozhodil rukama.


  „Myslím, že to slyším. Ale s houslisty je to vždycky složité. Někdy v jejich hře jasně slyšíte nějakou osobnost, ale naprosto se mýlíte. Slyšet je to, co existuje, jen když drží v ruce svůj nástroj, a co je jinak neviditelné. Jednoduše rozumíte tomu, co skrývají, jako svou tajnou vášeň v srdci. Ale i tak… tady, co můžu říct? Tuším v tom vliv ruské školy, přesně jak jsem čekal, ale zároveň… nikdo ze Západu by takovým způsobem mezi tóny neklouzal. Prostě je v tom i vliv kavválí a hindustání. Troufám si hádat, že se chovala jako královna.“


  „Chápete, jak šílené je, že takové závěry děláte po poslechu jediné skladby?“


  „Asi ano. Ale na druhou stranu toho dost napovídám, ale není to to, co si ve skutečnosti myslím.“


  „A co si myslíte?“


  „Říkám si, jestli se na ni nemáme podívat trochu víc, a taky na ty další, kteří v těch letech v Kábulu hráli západní hudbu. Třeba se tam někde Kabír v nějaké podobě objeví – pokud se tedy naprosto nemýlím.“


  „Máte kde začít?“


  „V podstatě ano,“ odpověděl Rekke a podíval se na hodinky.


  Prudce vstal, jako by měl najednou naspěch. Pak se náhle otočil a pohlédl na ni s nečekanou intenzitou.


  „Víte co?“ řekl. „Tak trochu jste mi vrátila život.“


  Zmátlo ji to.


  „Začíná to být skoro zvyk,“ odpověděla.


  Zvedl ruku, jako by ji chtěl pohladit po vlasech, ale zase ji stáhl, přesně jako minule.


  „Dnes tu byl můj bratr,“ pokračoval. „Domluvil mi schůzku. Ale měl jsem v tu chvíli pocit, že na ni nebudu mít sílu.“


  „Ale teď ji máte?“


  „Ano, nejspíš. Ale nejdřív musím…“


  Potřásl hlavou a zmizel směrem ke koupelně. Byla si jistá, že bude znovu hledat ve skříňce s léky. Ale tentokrát se ho nepokusila zastavit, snad proto, že projevil trochu bojovného ducha.


  Když se vrátil, měl mokré tváře a vlasy, jako by si myl obličej. Mhouřil oči a zabručel, že si musí vyřídit jeden telefonát. „Omluvte mě,“ řekl. O chvilku později už ho slyšela z kuchyně mluvit. Jeho hlas zněl rozčileně. „Jo, jo, jo, budu stručný,“ řekl.


  Když se Rekke vrátil, pověděl Micaele, že svou schůzku získal nazpátek, i když jenom na deset či patnáct minut. To musí stačit, prohlásil. Víc toho neřekl. Jenom přešel do obývacího pokoje a posadil se ke klavíru, úplně tiše, jako by hledal inspiraci nebo se znovu ponořil do myšlenek.


  Pak se jeho ruce rozběhly po klávesách a zpočátku to znělo jen vystrašeně a divně, jako by schválně hrál nelibozvučně a znepokojivě. Ale potom se plaše ozvala melodie, možná stejná jako v Brachově skladbě, Micaela si nebyla jistá. Melodie zmizela stejně rychle, jako se objevila, a nahradil ji úplně jiný motiv. Znělo to – lépe to nedokázala popsat –, jako by i mezi tóny něco hledal.


  DVACET TŘI


  JULIA HO SLYŠELA už od výtahu. Bloudil, přeskakoval mezi tóninami, skladbami a improvizací. Jako by se ztratil a hledal východisko. Zneklidnilo ji to ještě víc.


  Znovu jí vytanula na mysli slova o sebevraždě, o které mluvila paní Hanssonová, přestože on i Micaela je popřeli. Zatracenej táta. Dokáže být tak báječný a geniální, rozumět jí lépe než kdokoli jiný na světě, ale jindy, jako právě teď, je z něho jen troska a nechá se využívat ostatními.


  Prý tu byl čmuchat Magnus, což ji rozčílilo, protože i když se Magnus tváří jako ten úplně nejlepší kamarád, ve skutečnosti puká závistí. Byla o tom naprosto přesvědčená a nepochybovala, že by tatínka zničil, kdyby jen dostal příležitost. Zhluboka se nadechla a vstoupila. V hale se setkala s paní Hanssonovou, která vypadala nadmíru spokojeně.


  „Co se stalo?“ zeptala se Julia a mávla rukou k obývacímu pokoji a klavíru.


  „Přesně nevím. Je tu Micaela,“ odpověděla paní Hanssonová, jako by to najednou byla samozřejmost, a Julia zahučela:


  „Ti se nějak rychle sblížili.“


  Cestou do obývacího pokoje se zastavila a uvědomila si, že právě vykouřila joint. Z kapsy kalhot vytáhla několik peprmintových žvýkaček a horlivě začala žvýkat. Pokračovala ke klavíru, kývla na Micaelu, položila otci ruku na záda a zaslechla jeho dech.


  Byla si jistá, že ji poznal. Ale když dohrál a otočil se k ní, vypadalo to, jako by se nacházel v úplně jiném světě.


  „Co děláš?“ zeptala se.


  „Myslím, tedy asi,“ odpověděl.


  Julia pro jistotu kousek ucouvla.


  „Paní Hanssonová říkala, že tady čmuchal Magnus.“


  „Byl tak laskavý, že se tu zastavil a projevil jistý zájem.“


  „Nebuď tak ironický.“


  „Pokusím se. Kolik je hodin?“


  „Tři čtvrtě na tři,“ odpověděla Julia rozčileně.


  „Tak to musím vyrazit.“


  „Kam jdeš?“


  „Má schůzku,“ řekla Micaela, která stála vedle nich a působila napjatě.


  „Proč jdeš najednou na nějakou schůzku?“


  „Potřebuju získat pár odpovědí.“


  Znovu se na něho zahleděla, na jeho rozcuchané vlasy a zpocené čelo.


  „Tak se musíš osprchovat,“ řekla.


  „To nestihnu.“


  „Rozhodně se musíš převlíknout. Vypadáš příšerně.“


  Podíval se na své ruce a kalhoty, aby to zkontroloval.


  „Asi trochu ano. Ale přines mi jen nějaké rozumné sako a kabát, to bude stačit.“


  „K téhle košili?“


  „K čemukoliv.“


  „Vypadáš, jako bys v ní spal.“


  „Já v ní spal.“


  „S kým se máš setkat?“


  „S Kleebergerem.“


  „Máte schůzku s Kleebergerem?“ vyhrkla překvapeně Micaela a přistoupila k nim blíž, vypadala teď ještě napjatěji. „Nemůže to být riskantní,“ pokračovala, „vzhledem k…“


  „Ne, ne,“ přerušil ji Rekke. „Jen chci zjistit, jestli dokážu jeho a Magnuse přimět k jasnému vyjádření.“


  „O tom rozhodčím?“ zeptala se Julia.


  „Přesně tak.“


  „Chtělas, abych se do toho pustil. Ale promiň… můžeš si trochu pospíšit? Předtím mě napadla velice podivná myšlenka a zapomněl jsem na čas i prostor.“


  „Jasně, jasně,“ odpověděla a odešla do jeho šatny, která byla daleko větší, než potřeboval. Nedalo se říct, že by svůj úkol brala moc vážně.


  Vzala do ruky modré melírované sako, které se rozhodně nehodilo na ministerstvo zahraničí, a šedý, o něco vhodnější jarní kabát a vrátila se do pracovny, kde se otec s Micaelou zřejmě bavili o Kleebergerovi. Oba však zmlkli, jakmile se vrátila, a když mu podala sako a upravila vlasy, neřekli ani slovo.


  „Tak. Teď jsi zase relativně přijatelný.“


  „Relativně přijatelný stačí,“ řekl.


  „Ale pořád vypadáš jako zfetovaný.“


  „Myslím, že se to právě pokusil dorovnat něčím povzbudivým,“ konstatovala Micaela.


  „Sakra, tati.“


  „Copak tys neměla joint?“


  „Fakt ne.“


  „Musíš s tím přestat.“


  „Ty mi budeš něco vykládat,“ sykla Julia a on se zarazil, jako by nad jejími slovy vážně uvažoval.


  Pak zavrtěl hlavou a řekl: „Alea iacta est.“ Potom ji políbil na tvář, kývl na Micaelu a ne zcela pevným krokem odešel. Julia se obrátila k Micaele.


  „Takže ta schůzka souvisí s Prison of Darkness?“


  „Myslím, že ano,“ přikývla Micaela.


  „Magnus je bídák.“


  „Budu to mít na paměti.“


  „Táta říkal, že ho napadla nějaká podivná myšlenka.“


  „Dalo by se to tak říct.“


  „Jaká?“


  Micaela neodpověděla, ne hned. Opáčila, jako by se chtěla otázce vyhnout:


  „Říkala jste, že se může mýlit častěji než kdokoli jiný?“


  „To že jsem řekla?“


  Julii rozladilo, že Micaela změnila téma, a nejspíš i to, že se během tak krátké doby sblížila s jejím otcem. Napadlo ji, že prostě neodpoví. Ale bylo to tak, otec občas jednoduše řekl cokoli – zkoušel různé teorie přitažené za vlasy nebo postavené na hlavu. Někdy se nedalo říct, jestli to myslí vážně, nebo jen žertuje, a jindy působil ve svých závěrech skoro vizionářsky.


  „Může být naprosto mimo,“ řekla. „Dokonce může působit jako šílenec. Myslím, že jeho mozek nezvládá nedostatek řádu.“


  „Takže si vytváří vlastní řád.“


  „Vidí vzorce tam, kde žádné nejsou. Někdy si dá dvě a dvě dohromady a vyjde mu pět. Co říkal?“


  Micaela váhala. Pročísla si rukou vlasy a přemýšlela, kolik toho má prozradit.


  „On…“ začala.


  Julia byla napjatá, opravdu to chtěla vědět. Právě v té chvíli však Micaele zazvonil telefon, a když Micaela uviděla, kdo to je, její řeč těla se změnila a Julia s nelibostí o krok ucouvla.


  „Tohle musím vzít,“ řekla. „Uvidíme se později.“


  „Určitě,“ odpověděla Julia a ovládl ji špatný pocit.


  Nejen proto, jak Micaele potemněly oči. Uvědomila si, že se bojí, že Magnus s Kleebergerem vlákají jejího otce do nějaké pasti, a možná i Micaelu, když je teď do toho zapletená. Chvilku váhala, jestli ji nemá varovat, ale to už byla Micaela pryč.


  * * *


  REKKE MĚL OTUPĚLÉ TĚLO i hlavu a nevěděl, jestli ho Kleeberger s Magnusem přijmou proto, že se ho bojí, nebo proto, že ho považují za neškodného. To se ukáže. Od vody foukalo a on se vydal po nábřeží. V Kabírově technice jsem viděl cosi ruského, tak to řekl. Byl to jen klam, nebo na tom něco bylo? Nevěděl. Co se před chvílí jevilo jako jasné, se najednou zase zdálo mlhavé, skoro snové. Jako by znovu prošel regresí.


  Jako malý často sedával na večeřích nebo koncertech a zkoušel přijít na to, jaký život vedou lidé vedle něho. Zkoumal jejich ruce, oblečení, obličeje, gesta, chování a většinou byla jeho pozorování velmi rozumná a realistická. Někdy se však nechal strhnout fantazií a později si nebyl jistý, kdy se to stalo; kdy skutečný nebo možný svět sklouzl k fikci. A možná se to stalo i teď. Možná našel spojení existující jenom ve světě jeho představ, vytouženou stopu, která jako by ho nevedla jen kupředu v pátrání, ale zároveň zpátky k bolavým místům jeho vlastního života. Co když jenom znovu začal šílet?


  Ale i tak… záleží na tom? Podivuhodné bylo, že v něm cosi vzplanulo. Svět ho k sobě zase přitáhl.


  V dálce zatroubilo auto. Provoz už zhoustl. Rekke sklopil oči a znovu pomyslel na Micaelu, na její oči a její klapavé kroky blížící se po nástupišti.


  Musíte se vzchopit, tak to řekla.


  Musí…


  Městem se rozlehl ostrý zvuk. Pochopil, že je to vrtačka, která se zakousla do asfaltu. V jeho ztěžklém, nahrbeném těle se usídlil ještě větší neklid. Možná vlivem amfetaminu.


  Otočil se. Sleduje ho někdo? Měl takový pocit. Houby, zabručel si pro sebe. Jen paranoia. Došel do parku Kungsträdgården a pokračoval k opeře a náměstí Gustava Adolfa. Vtom mu přišla zpráva. Zprávy nenáviděl, kvůli každému písmenku muset ťuknout na tlačítko. Ale Magnus se tomu umění zřejmě přiučil, a dokonce plýtval slovy.


  Že sakra nepřijdeš pozdě, psal.


  Rekke se nenamáhal s odpovědí, ale skutečně přidal do kroku.


  * * *


  NEVOLAL JÍ LUCAS, ale Simón. Micaela neměla nejmenší chuť s ním mluvit. Ale přepadlo ji zlé tušení. Simón se v poslední době vůbec neozývá, pokud to není naprosto nutné, a podle mámy vypadá hůř než kdy dřív. Zavolala mu nazpátek, jakmile vyšla na ulici.


  „Co chceš?“ spustila rovnou.


  „Musím pokaždé něco chtít?“


  Jeho hlas zněl chraptivě.


  „Můžeme si povídat o počasí, jestli chceš. Ale slyším už teď, že se něco děje.“


  „Lucas si myslí, že tě někdo zmlátil.“


  „Nikdo mě nezmlátil.“


  „Prý máš obličej plný modřin.“


  „Už je to pryč,“ zalhala.


  „A pak by chtěl vědět, proč se zase zajímáš o toho fotbalovýho rozhodčího.“


  „Proč ho to zajímá?“


  „Zajímá se vždycky o všechno.“


  „O co mu jde?“


  „Možná pro něj není úplně lehký, že jeho ségra je polda.“ Zastavila se na křižovatce s ulicí Riddargatan.


  „Takže tě poprosil, abys pro něho špicloval.“


  Simón neodpověděl.


  „Kde jsi?“ pokračovala.


  „Proč jako?“


  „Měli bysme se vidět.“


  „Jsem v Husby. U Mustafy.“


  „Tak se sejdeme ve čtyři před domem,“ řekla Micaela a ukončila hovor, aby nestačil nic namítnout.


  Ne že by věřila, že jí poví cokoli podstatného. Ale neuškodí, když se s ním sejde, a kdyby nic jiného, zajde aspoň nahoru za mámou.


  Cestou na náměstí Karlaplan ji napadlo, jestli mu nemá dovézt nějaké peníze, i když jich určitě dostal spoustu od Lucase. Minula kostel Oscarskyrkan a vzala do ruky mobil. Má zavolat Jonasovi?


  Zavolala. Jonas telefon nevzal a Micaelu to zklamalo. Ale proč by měl čekat, až se mu zrovna ona ozve?


  Zrychlila, foukal lezavý vítr, který připomínal spíš listopad než duben. Z dálky k ní doléhaly sirény, vzdálený jekot, který sotva ustal, jako by začal nanovo. Ale tentokrát to nebyly sirény, ale její telefon, jehož zvonění se mísilo s hlukem města.


  „Haló,“ řekla.


  „S tím vězením jsi měla pravdu,“ vychrlil ze sebe Jonas Beijer. „Nejspíš tě dostanu zpátky do vyšetřování.“


  Zvedla pěst do výšky, ale pak zaváhala.


  „Co říká Fransson?“ zeptala se.


  „Má jiné starosti. Máme tu teď hodně rozbouřenou atmosféru,“ pokračoval. „Zapojil se do toho dokonce vrchní policejní ředitel a volá si s ministrem zahraničí.“


  Pomyslela na Rekkeho, který je právě na cestě na ministerstvo za Kleebergerem. Ale nechala to být a zavřela oči. Přispěla něčím rozhodujícím.


  „Micaelo, můžeš mi něco upřímně říct? Že to byl Rekke, kdo ti něco pošeptal do ouška?“ pokračoval Jonas.


  Zaváhala a pohlédla přes ulici.


  „Jo,“ řekla.


  „Jak jste se potkali?“


  „To ti řeknu později.“


  Teď se zdálo, že zaváhal on.


  „Mohli bysme zajít na pivo.“


  „To bysme mohli.“


  S touhle odpovědí byl zřejmě spokojený.


  „Můžu se zeptat, proč jste chtěli jméno té houslistky?“


  „Uvažujeme…“ začala a váhala, kolik toho má říct.


  „O čem uvažujete?“


  „Jestli Kabír nebyl taky hudebník.“


  Jonas Beijer se ve sluchátku odmlčel. Působilo to, jako by byl úplně paf.


  „Zbláznili jste se?“ řekl potom.


  „Je to jen stopa,“ odpověděla Micaela opatrně.


  „Jak vás to napadlo? Protože zničil pár nástrojů?“


  Má mu říct, že na základě jeho pohybů na hřišti? Ne, pomyslela si. To zní moc šíleně.


  „Vy jste nenarazili na nic, co by na to poukazovalo?“


  Jonas se znovu odmlčel.


  „Nevím, co na to říct. Upřímně řečeno, nenapadlo mě to ani v nejmenším.“


  „Takže ani náznak, že by věděl cokoli o tóninách a stupnicích?“


  „Rozhodně ne.“


  Sešla po schodech do stanice metra Karlaplan a sjela na nástupiště.


  „S Latífou Sarwáníovou se Kabír neznal?“ pokračovala.


  „Ne, to už jsem říkal. Byli z úplně jiných světů.“


  „I tak se ale setkat mohli.“


  „Jistě. Ale opravdu jsme to prošetřovali. Neměli spolu co do činění. V Kábulu ani nikde jinde v Afghánistánu.“


  „A nemohli se setkat v zahraničí? Sarwáníová přece studovala v Moskvě.“


  „Ale on ne. On byl sakra opravář motorek.“


  Byla to pravda. Chvíli nad tím uvažovala a napadlo ji, jestli Rekke přece jen není šílenec.


  „Uměl jazyky,“ řekla.


  „Anglicky uměl líp, než jsme si mysleli, to je pravda.“


  „Nemohl být lepší ještě v něčem jiném?“


  „Samozřejmě že mohl. Ale dál jsme se nedostali.“


  „Ale dělá to dojem, že nenáviděl hudbu.“


  „Možná.“


  „A ta nenávist se odněkud musela vzít.“


  Jonas mlčel.


  „Nenávist není vždycky snadné vysvětlit.“


  Zamyslela se nad tím.


  „Jen říkám, že jste něco museli přehlédnout.“


  „Jasně, sakra, že jsme něco přehlédli. Jinak bychom to přece vyřešili, ne?“


  „To je pravda,“ odpověděla. Překvapilo ji, jak je Jonas najednou naštvaný. „Musíme to probrat později. Já jdu teď do metra.“


  „To musíme,“ odvětil. „Promiň, že jsem tak vypěnil. Na to pivo se těším.“


  „Nejdřív se postarej, ať se dostanu zpátky do vyšetřování.“


  „Udělám, co budu moct.“


  „A vyřiď Franssonovi, že tentokrát to bude bez podmínek.“


  „Dobře…“ odpověděl Jonas udiveně.


  Micaela zavěsila a pokračovala dál na nástupiště.


  DVACET ČTYŘI


  MINISTR ZAHRANIČÍ MATS KLEEBERGER SE rozhlédl po své veliké pracovně a vrhl nespokojený pohled do zrcadla nad mramorovým krbem. Copak nevěděl, že Kabírův případ je časovaná bomba, která dříve nebo později vybuchne?


  Za oknem se tyčil královský palác a budova parlamentu. Bezmyšlenkovitě na ně pohlédl a neslyšně zaklel. Nemohl pochopit, že podlehl. Ale samozřejmě to bylo kvůli teroristickým činům. Po jedenáctém září bylo všechno tak černobílé a on nebyl zdaleka jediný, kdo tlaku neodolal. Málokterý z jeho kolegů v Evropě jej ustál. Co bychom pro porážku terorismu neudělali? Uděláme cokoli, odpovídali jako poslušní vojáci. Ale po bitvě je každý generálem. Tehdy panoval tak naléhavý pocit nouzového stavu, že se zdálo přirozené nebýt puntičkářský, a to taky řekne Rekkemu:


  Bylo by lepší, kdyby nás vyhodili do vzduchu? Podíval se na hodinky a pomyslel si, že by Hans už měl dorazit. Říkal, že vyrazí hned, a zas tak daleko to z Grevgatan není. Zatracenej chlap. Jeho otec říkával: Někteří lidé v člověku probouzejí touhu mlčet, s jinými se zas nedá přestat povídat – a tak to bývalo dlouho s Hansem. V jeho společnosti se probouzel k životu a při pohledu do jeho očí měl pocit, jako by mu Hans porozuměl dřív, než se vůbec vyjádří.


  Ale potom… Hans se změnil a přestal brát politické ohledy.


  Jen vyslovoval ty své zatrolené pravdy a není nic divného na tom, že začal být považován za nebezpečného. Bylo to tak lehkomyslné, říkal si Kleeberger, tak nerozvážné. Opravdu si přál – už se tím ani netajil – porazit ho a vyděsit tak, aby mlčel.


  Nemělo by to být nemožné. Může na něho jít z různých stran. Nepříjemné bylo, že člověk nikdy netušil, kde ho právě má, dokonce ani když byl Hans v depresi. A pak tu byl Magnus. Bez něho by se Kleeberger neobešel. Ale Magnus byl vždycky lišák a Kleeberger si nebyl úplně jistý, jestli stojí na straně svého bratra, nebo ne. Nejspíš obojí. Chtěl ho zničit i zachránit najednou. Ozvalo se zaklepání.


  „Je tu profesor Rekke,“ ohlásila Lena, jeho sekretářka. Kleeberger se napřímil a nasadil výraz, který měl vyjadřovat autoritu i soucit, a bylo to přesně to pravé, to pochopil okamžitě.


  Do místnosti nevstoupil obvyklý Hans Rekke, ale bledý a nesmírně unavený muž v pomuchlané košili a saku… panebože… Má to snad být nějaký vtip? Vypadá jako harlekýn – a vlasy, to se nemohl aspoň učesat?


  „Posaď se, příteli,“ řekl ministr.


  Rekke se posadil do žlutého křesla před psacím stolem a otřel si kapičky potu z čela. Očima těkal po žlutých stěnách. Ruka se mu lehce třásla. Rozhodně to vypadalo slibně.


  „Nezlob se, že to říkám, Hansi. Ale vypadáš unaveně.“


  „Už jsem byl v lepší formě,“ odpověděl Rekke se strojeným úsměvem. Kleebergerovi ho bylo skoro líto.


  Rekke s námahou zvedl hlavu a pohlédl na něho.


  „Ale jsem rád, že ty jsi ve formě,“ pokračoval. „Vidím, že hodně trénuješ tenis.“


  „Aha. Je to vidět?“


  „Tvůj brachioradialis. Na pravé ruce je vystouplejší, i když bekhend hraješ obouruč, viď?“


  „Je to tak, převzal jsem to od Björna Borga v sedmdesátých letech. Ale pojďme k věci. Bohužel nemám moc času.“


  Rekke přikývl a Kleeberger stiskl tlačítko interního telefonu.


  Magnus vstoupil s deskami v ruce a Kleeberger na něho vrhl rychlý pohled, aby se podíval, jak moc je vystrašený. Ale z Magnuse vyzařovalo jen jeho obvyklé světáctví. Zřejmé byl připraven k boji, zatímco jeho bratr jako by se ještě víc nahrbil a působil se svýma lesklýma očima ještě apatičtěji. Půjde to dobře, namlouval si.


  „Takže už jste začali?“ tázal se na úvod Magnus.


  „Tvůj bratr mi pochválil tenisové svaly.“


  „Ach tak. On byl vždycky fixovaný na tělo.“


  „Dobrá,“ ujal se Kleeberger slova a obrátil se k Hansovi. „Magnus říká, že prý potřebuješ pomoc.“


  Hans se ustaraně chytil za čelo a napřímil se v křesle.


  „Ano, přesně tak. Jsem trochu zmatený,“ přikývl.


  „To jsme tak trochu všichni, ne?“ odpověděl Kleeberger rozšafně.


  „Ale v Hansově případě je to o něco horší,“ řekl Magnus a posadil se vedle svého bratra.


  „Slyšel jsem o tom,“ pokračoval Kleeberger. „Naši američtí přátelé ti zřejmě mají něco za zlé, ale nepochopil jsem přesně co. Můžeš mi to stručně vylíčit?“


  Hans poposedl, jako by se mu do vyprávění moc nechtělo, a tak se slova chopil Magnus.


  „Začalo to jedním chlapem, který seděl v Guantánamu, protože mu jeho strýček volal ze satelitního telefonu Usámy bin Ládina. Patrně byl podezřelý. Ale vypadalo to, že ten muž zřejmé o al-Káidě neměl ani tušení. A potom najednou věděl úplně všechno. Charles Bruckner od CIA – který se tehdy zdržoval v Langley – chtěl, aby se Hans podíval na záznamy výslechů.“


  „A k čemu jsi nakonec došel?“ zeptal se Kleeberger a obrátil se k Rekkemu.


  „Hans došel k závěru, že ten muž neříkal to, co věděl, ale to, co si myslel, že musí říct, aby ho přestali mučit,“ pokračoval Magnus.


  „Proboha,“ hlesl Kleeberger. „To není dobré.“


  „CIA ho potom zavalila zápisy výslechů právě proto, že Hans měl být schopen detekovat, co je pravda a co lež. A Hans byl čím dál víc… jak to říct? Rozpačitý je to správné slovo, Hansi? Nebo dokonce naštvaný?“


  Rekke jen pokrčil rameny.


  „To není důležité. Podstatné je, že poukázal na řadu studií, které ukazují, že násilí není ideálním způsobem, jak získat informace, zvlášť ne v případě, kdy si vyslýchající nejsou jistí vinou vyslýchaného nebo přesně nevědí, co hledají. Hans samozřejmě pochopil, že v bouřlivých časech je lákavé učinit z výslechu součást trestu. Ale následovat morální impulzy víc než vědeckou empirii se intelektuálně vyplatí jen zřídka, tak to říkal.“


  „S tím, předpokládám, souhlasili.“


  „Zprvu to přijali dobře,“ pokračoval Magnus. „Ale on postupně přitvrzoval. Prohlásil, že nikdy neslyšel horší kakofonii protichůdných a vynucených hlasů a že celý proces zadržování osob byl nejen nevydařený, ale kontraproduktivní. Místo aby nepřítele zlomili, vytvořili jen nepřátele další, a Hans je varoval, že pokud se to dostane ven, bude to mít na obraz USA katastrofální následky.“


  „Chápu,“ pokýval hlavou Kleeberger.


  „Ale především,“ pokračoval Magnus, „byl velmi konkrétní a řekl, že pokud se CIA nechá zaplavit nepřeberným množstvím bezcenných informací, riskuje, že přehlédne to skutečně podstatné.“


  Hans na bratra pohlédl, jako by říkal samé hlouposti.


  „A když kontaktoval Washington Post, ani trochu se to nezlepšilo,“ pokračoval Magnus.


  „Ano, o tom jsem cosi zaslechl,“ vložil se Kleeberger do hovoru.


  „Washington Post kontaktoval mě, jestli můžu skromně doplnit,“ řekl Hans.


  „Tak to možná bylo,“ přitakal Magnus, „a nemyslím si, že bys té novinářce řekl víc než pár všeobecných větiček. Ale i tak… naši přátelé od CIA si dělali starosti a rozhodli se tě zdiskreditovat dřív, než ty zdiskredituješ je tím, že rozpoutáš peklo v médiích. Co říkáš na takové shrnutí, Hansi?“


  „Nic moc,“ odpověděl Rekke.


  „No, možná ne. Ale trochu pravdy jsem do něj přece jenom vnesl.“


  „Chceš rozpoutat peklo teď?“ obrátil se k němu Kleeberger s opatrným úsměvem.


  Hans úsměv neopětoval, jen se díval na své dlouhé ruce. Kleeberger měl stále pocit, že to vypadá slibně. Ani stopy po Hansově starém intelektu, nic z jeho obvyklé přitažlivosti.


  „Myslím, že takovou moc nemám.“


  „Takže tu nesedíš proto, aby ses zeptal, jestli se máš řídit zákonem, nebo hlasem svého svědomí?“ odpověděl Kleeberger záměrně provokativně.


  „Nejsem si jistý tím, co který z těch hlasů říká. Mé ambice jsou mnohem prostší. Chci jen nějaké informace,“ opáčil Hans.


  „O Kabírovi?“ zeptal se Magnus.


  „Právě o něm,“ přikývl Hans a Kleeberger vrhl na Magnuse pohled, který jako by říkal: Řekni to hned, ať se tím třeba zalkne.


  „Zrovna jsem mluvil s Brucknerem,“ pokračoval Magnus.


  „To je milé, že v kritické situaci držíte při sobě,“ konstatoval Hans.


  „Charles jasně poukázal na to, že podle své smlouvy o mlčenlivosti nesmíš využívat znalosti, které jsi získal při spolupráci se CIA, k dalšímu pátrání.“


  „Není to jednoduše tak, že riskuješ, že skončíš před soudem, když to budeš dělat?“ řekl Kleeberger. „Nebo že dokonce budeš vydán do Států?“


  „Tím si nejsem jistý,“ odpověděl Hans s klidem, který Kleebergera přece jen trochu znervóznil. „Leges sine moribus vanae.“


  „Zákony bez morálky jsou nepoužitelné,“ přeložil to Magnus.


  „Kromě toho žijeme v zemi s neprůhlednými podmínkami, v níž zákon a politická moc nejsou odděleny do takové míry, jak bychom si přáli, a právě proto jsem navzdory všemu přesvědčený, že mi pomůžete,“ pokračoval Rekke.


  „Proč bychom to měli dělat?“


  „Samozřejmě proto, že je to ve vašem zájmu. Je to jednoduché. Můžu vám tu záležitost stručně připomenout.“


  „To rozhodně není nutné.“


  „Ale stejně to udělám,“ řekl Hans a najednou jako by byl o něco větší.


  Nebo to není správné slovo, spíš jako by se vrátil starý Hans, ten, který jen přidělával starosti a skoro jako proti své vůli vyslovoval vlastní verzi pravdy. Kleeberger vrhl na Magnuse další nervózní pohled.


  „Dvacátého druhého srpna 2002 sem přijíždí muž, který si říká Džamál Kabír,“ pokračoval Hans, „ale pravděpodobně se ve skutečnosti jmenoval jinak. Přichází rovnou z tajné věznice severně od Kábulu, které se přezdívá Kobolt nebo Salt Pit, kde ho mučili mrazem, tmou a hlasitou hudbou.“


  „Ano, ano?“ ozval se Magnus netrpělivě a kousl se do rtu. V té chvíli se Kleebergera zmocnila nepříjemná myšlenka, že oba bratři, každý svým způsobem, vědí něco, co on sám ne. Ale zaplašil ji.


  „Už jenom to je zvláštní, ne?“ pokračoval Hans. „Jak často se stane, že trestance z takového zařízení propustí, a ještě ho ochotně převezou na nové místo?“


  „Často ne.“


  „Ale to skutečně zajímavé je, že se tím migrační úřad ani policie nikdy nezabývaly.“


  „Policie byla sakra určitě informována,“ ozval se Kleeberger najednou rozčileně, nejen proto, že se ujistil, že informace se skutečně k vedení policie dostala, ale také proto, že pochopil, že právě tohle bude citlivé místo, jestli se historka dostane ven.


  „Informoval jsem Falkegrena,“ řekl Rekke. „Ale on tu informaci svým podřízeným nepředal.“


  „To ale není naše chyba.“


  „Asi přece jenom ano,“ pokračoval Rekke. „Někdo musel Falkegrenovi tu informaci dementovat. Jinak by se těžko odvážil o ní mlčet.“


  Magnus přikývl, jako by dokonale věděl, kdo a co dementoval, a Kleebergerův nepříjemný pocit se ještě prohloubil.


  „No,“ pronesl rozčileně. „Pokračuj.“


  „Nesdělit všechno policejním úřadům na začátku vyšetřování vraždy je samozřejmě problematické a ještě se k tomu vrátím,“ řekl Rekke. „Ale nejdřív bych chtěl mluvit o logice, která se za tím skrývá. Proč jste se tolik bránili říct, co víte? Odpověď je samozřejmě taková, že jste byli pod tlakem. Američané nechtěli, aby vyšlo najevo, že takovým způsobem lidi mučili, a nemohli riskovat, že věznice, kterou drželi v tajnosti, vejde ve známost. Samozřejmě to tak bylo. Ale nevěřím, že tohle jako důvod stačí.“


  Kleeberger spojil ruce na břiše.


  „Ne?“ opáčil.


  „Ne, muselo dojít zároveň k nějaké dohodě. Netuším, o co šlo, v téhle věci můžete být klidní.“


  Aspoň tak, pomyslel si Kleeberger. Aspoň tak.


  „Ale mám samozřejmě své teorie. Například vím, že mnozí tálibánci v Kábulu nebyli nikdy zadrženi a že u některých z nich chybí i jakékoli fotografie. Umím si představit, že Kabírův úkol ve Švédsku byl někoho identifikovat. Třeba mulla Zakaríjá, než se přestěhoval do Kodaně a zastřelili ho, se nějakou dobu zdržoval v Norsborgu. Ale to není důležité a ani mě to teď nezajímá.“


  „A co tě zajímá?“


  „To samotné zamlžování. Zatajování skutečností.“


  Kleeberger znovu nervózně pohlédl na Magnuse.


  „V jakém smyslu?“


  „Kde mám začít? Nevíme, proč byl Kabír zavražděn. Ale není nepředstavitelné, že jedním z důvodů, proč k tomu mohlo dojít, bylo, že se nikdo zvenku nesměl dozvědět, jaké nebezpečí mu hrozí.“


  „Myslím, že…“ začal Kleeberger.


  „Ale především,“ nenechal ho Hans domluvit, „to ovlivnilo policejní vyšetřování. Nevinný muž byl zadržen a uvězněn proto, že vyšetřovatelé měli nedostatečné informace. Pachatel během té doby získal náskok. Dokonce by se to dalo vyložit i tak, že ti, kteří Kabíra pustili do Švédska, nechtěli, aby se vražda vyřešila, protože řešení by je zkompromitovalo.“


  „K čemu chceš dojít?“ zeptal se Kleeberger.


  „Chci, jak už jsem naznačil, jen drobnou výměnu služeb, přesně jako jste to museli udělat se CIA.“


  „Tak ven s tím.“


  „Nerozpoutám peklo, jak to pěkně vyjádřil Magnus, když mi povíte, co Kabír v době tálibánského režimu dělal a proč skončil v Salt Pitu za Kábulem. Jednoduše chci vědět, jaký byl důvod ho zabít.“


  „Proč bychom to měli vědět?“


  „Protože jste museli od CIA dostat nějaký spis nebo část spisu. Jinak byste se neodvážili pustit ho do země.“


  Mats Kleeberger vrhl tázavý pohled na Magnuse a v místnosti se na chvíli rozhostilo ticho. Náhle sem dolehl hluk provozu zvenku. Pak se ozval smích. Jako by to Magnusovi najednou všechno přišlo k smíchu.


  „Dobře,“ řekl.


  „Dobře co?“ opáčil Kleeberger nejistě.


  „Myslím, že mu radši vyhovíme. Stejně jinak nedá pokoj,“ pokračoval Magnus.


  „Je skutečně jisté, že…“ začal Kleeberger, ale odmlčel se.


  Připadal si slabý.


  „Ověřil jsem si tu květinu, na kterou ses díval,“ řekl Magnus, jako by nepostřehl jeho zaváhání.


  „O jaké květině mluvíš?“ nechápal Kleeberger.


  „Iris afghanica. Roste na kopcích kolem Kábulu. Odolná, krásná rostlinka. Je považovaná za symbol vzdoru.“ Magnus se otočil k Hansovi: „Souvisí nějak s vraždou?“


  „Nevím. Ale myslím, že existoval nějaký důvod k zabití Kabíra,“ odpověděl mu bratr nepřítomně. Kleeberger si uvědomil, že musí získat zpátky svou autoritu.


  „Dobrá tedy,“ pronesl zostra a vstal. „Vyhrál jsi, alespoň prozatím. Gratuluju. Ale rozhodně ti nehodlám předat žádné tajné dokumenty. Pověřím našeho právníka, aby se na to podíval, a Magnus k tobě může zítra zajít s tím, co ti budeme moct říct.“


  „Výborně,“ přikývl Hans a také vstal.


  Podal oběma ruku a nečekaně spěšně odešel. Mats Kleeberger zaťal pod stolem pěsti, aniž by sám věděl, jestli to bylo ze strachu, nebo z touhy jakýmkoli dostupným způsobem vrátit úder.


  DVACET PĚT


  SIMÓN NEPŘIŠEL, a i když se mu snažila dovolat, nepodařilo se jí to. Mustafa popřel, že by u něho Simón vůbec byl. Po chvíli to Micaela vzdala a vyjela výtahem nahoru za mámou. Prošla pavlačí domu, odkud se měla matka už dávno odstěhovat, a zazvonila.


  Matka otevřela oblečená v rozevlátých šatech s rudými a zelenými květy na břiše a prsou. S rozcuchanými a rozpuštěnými vlasy už zase vypadala jako hipík a Micaela se právě chystala zeptat: „Co děláš?“ když máma vytřeštila oči.


  „Cos dělala?“ vyhrkla.


  „Jak to myslíš?“


  „Co to máš na tváři?“


  „Není to tak hrozný, jak to vypadá,“ odpověděla Micaela. „Ty jsi zase začala malovat?“


  „Proč bych měla začít malovat?“ opáčila matka a přehnaně rozmáchlým gestem ji zvala dál.


  „Že máš na sobě tohle,“ vysvětlila jí Micaela a ukázala na její šaty. Ne že by bylo něco zvláštního na tom, že se matka oblékla do starých šatů. Ale obvykle to dělávala, když vytáhla olejové barvy a chtěla se nechat vtáhnout do vzpomínek na dávné hipícké časy za Allendeho.


  „Co… ne. Jen si je zkouším. Musíš mít hlad.“


  Micaela se posadila na koženou pohovku v obývacím pokoji a chystala se odpovědět, že hlad vůbec nemá, ale matka odešla do kuchyně a vrátila se s empanadas a maté.


  „Díky, mami. Tos opravdu nemusela. Zdá se, že ses dobře vyspala.“


  „Ale, kdo dneska dobře spí?“


  Micaela si přehodila přes záda šál, který ležel na pohovce, a znovu se zahleděla na matčiny šaty. Opravdu měla pocit, že by matka ráda zase volala neválči, miluj.


  „Měla jsem se sejít se Simónem, ale nepřišel.“


  „Nepřišel? A už někdy přišel? Já z něho zešedivím,“ řekla matka a uchopila rukou pramen svých vlasů, jako na důkaz. „Ale řekni mi teď proboha, nezmlátil tě někdo?“


  Micaela zavrtěla hlavou.


  „Jen jsem upadla. Byla jsem s Vanessou v hospodě.“


  „Nechápu, proč si radši nenajdeš chlapa,“ prohlásila matka zničehonic.


  „Jako že kdybych měla chlapa, tak by tam byl a chytil mě?“ Máma se na ni podívala, jako by se chtěla ujistit, jestli to myslí vážně.


  „Kdybys měla chlapa, nemusela by ses nikde potulovat s Vanessou. Ta holka je hezčí, než je pro ni dobré. Víš, co říkal tvůj táta?“


  „Co říkal táta?“ zeptala se v naději, že konečně změní téma.


  „Říkal, že krásné holky zleniví.“


  „Proč by zlenivěly?“


  „Protože se nikdy nemusí moc snažit. Ale takové jako my…“


  „To je milý, že to říkáš,“ přerušila ji Micaela.


  „Jsi mnohem krásnější, než si myslíš, holčičko moje. Ale takové jako my, které nechápeme, jak jsme úžasné, my se ustavičně dřeme a bojujeme, nic nepovažujeme za samozřejmé.“


  „No bože, i tak to přece jde.“


  „Copak je tohle za řeči? Všechno ti jde báječně. Jen si musíš přestat sčesávat tu ofinu do očí. Vypadá to, jako by ses schovávala.“


  „Mluvíš jako Lucas.“


  „Opravdu je to tak zlé?“


  Micaela vzdychla.


  „Nemůžeš mi vyprávět něco zábavnýho? Nějaký drby. Něco jinýho, než že jsi už zase hipík.“


  „Víš, že jsem to slovo nikdy neměla ráda. Ale drby se budou rozhodně šířit o tobě a tvém obličeji, to se vsaď. I když vlastně…“ řekla matka a rozzářila se. „Víš, kdo tu už zase sedává v hospodě?“


  „Kdo?“


  „Beppe. Je zpátky, jako by se vůbec nic nestalo. Sedává tam, už se zase naparuje a vychvaluje Maria. Právě tu byl Carlos a vyprávěl mi to.“


  Micaela se zamyslela. Stáhla si z ramen šál a složila ho.


  „Víš co, mami? Zajdu ho pozdravit.“


  Matka na ni pohlédla stejně vyděšeně jako předtím ve dveřích.


  „Co tě to napadá?“


  „Neviděli jsme se od té doby, co byl ve vazbě.“


  Matka vypadala dotčeně.


  „Božínku, vždyť jsi právě přišla. To si nevypiješ ani maté?“


  Micaela vstala.


  „Promiň.“


  „Takže dáš tomu ochlastovi přednost před vlastní mámou,“ pokračovala matka.


  „Začala jsem se zase trochu zabývat tím vyšetřováním.“


  „Ale copak Beppe ti může říct něco rozumnýho? Vždyť jen věčně lže.“


  „Bylo s ním nespravedlivě naloženo.“


  „Jsi horší než Simón,“ pokračovala matka. „Jen přijdeš, a už zas odcházíš. S Lucasem je to lepší, ten si vždycky udělá čas.“


  „Jo, jo,“ odpověděla Micaela a ještě jednou matku objala.


  Vyšla do předsíně, vytáhla peněženku a položila na skříňku vedle dveří tři stokoruny. Potom vyšla na pavlač, sjela výtahem dolů a vydala se ven. Ochladilo se a zatáhlo a ona kráčela podél zeleno-bílých panelových domů s pavlačemi a satelity.


  Pokračovala ulicí Edvarda Griega směrem do centra, do města – tak to dřív říkávali –, ačkoli město nebylo víc než jedno prostranství a několik obchodů. Všude znala spoustu lidí, i když tu bylo i mnoho nových tváří. Ale i ti noví nepochybně věděli, že je policistka. Viděla jim to na očích, a spíš jen naoko sebrala u vstupu do metra střep a podívala se na partičku povalečů, kteří posedávali na zelené lavičce před supermarketem a zubili se na ni.


  „Klídek?“ zeptala se.


  „Klídek. Jen nějaký kšefty s tvým bráchou,“ řekl největší z nich. Jmenoval se Fadi.


  „Dej si bacha, nenech se ošidit.“


  „V pohodě, mám to pod kontrolou,“ řekl, poplácal si kapsy kalhot a nepříčetně se usmál na své kamarády. Strojeně mu úsměv oplatila a pokračovala k hospodě Husby. Zevnitř vycházelo slabé světlo. Micaela se zhluboka nadechla, jako by bylo namáhavé i ho jen znovu spatřit.


  Ale uvnitř bylo skoro prázdno a ona nabyla přesvědčení, že Beppe už odešel nebo že tu vůbec nikdy nebyl. Proto jen kývnutím pozdravila Yusufa za barem a už se chystala odejít, když zaslechla volání.


  „Micaelo!“


  Ohlédla se a uviděla ho. Seděl s Amirem až vpravo vzadu v rohu a zíral na ni lesklýma očima. Skoro by ho nepoznala. Byl až moc nastrojený a nezvykle málo opilý, i když úplně střízlivý samozřejmě nebyl. Měl na sobě hnědý oblek, měl ostříhané vlasy a byl čerstvě oholený. Měl ránu na horním rtu a tváře stejně zarudlé jako vždycky. Ale i tak vypadal nečekaně dobře.


  „Beppe,“ oslovila ho. „Vítej zpátky.“


  „Někdy se člověk musí vrátit na místo činu,“ usmál se. „Pojď a posaď se. Amira přece znáš. Jdeme oslavit Mariův přestup. Dostali jsme od klubu pozvánku.“


  Posadila se a ostražitě si ho prohlížela. Snažila se uhodnout, jestli má opravdu takovou radost, jak to vypadá. Muselo to pro něho být docela peklo. Polovina Husby pořád věří, že je vinen. Micaela věděla, že mu na dveře napsali vrah. Pak se sebral a odstěhoval se do Kristinebergu.


  „Vypadáš dobře,“ řekla.


  Rozhodil rukama a vypjal hruď, jako by chtěl její slova potvrdit. „Víš co,“ obrátil se k Amirovi. „Nebýt tady Micaely, dneska bych tu neseděl.“


  „Ale to víš, že seděl. Nic jsme na tebe neměli. Byli jsme pitomci,“ namítla.


  „Ale ty ne,“ řekl. „Tys za mě bojovala.“ Naklonil se, aby ji objal. „Cos dělala?“ zeptal se.


  „Upadla jsem,“ odpověděla. „Pojď, projdeme se.“


  Podíval se na ni, jako by nerozuměl, a možná i znervózněl. „Právě jsme si objednali další rundu,“ řekl.


  Pohlédla do jeho lesklých očí.


  „Asi nebude dobré, když přijdeš na ten večírek opilý.“


  „Kdo mluví o opíjení?“


  „Promiň, Amire, hned budeme zpátky.“


  Beppe přikývl a neochotně vstal. Cestou ke dveřím jí zašeptal do ucha: „Neděje se doufám nic?“


  „Ne, buď v klidu.“


  Zatvářil se, jako by o tom přemýšlel.


  „Slyšel jsem, žes potkala Maria. Snad něco neproved?“


  „Byl jen roztomilej,“ odpověděla.


  Vyšli na prostranství a ona okamžitě ucítila, jak přitahují pohledy z okolí. Lidé si šeptali za jejich zády a Beppe na to reagoval stejně jako předtím. Nadmul se a kráčel jako kovboj s rukama komíhajícíma se podél těla.


  „Vidíš, jak zíraj?“ řekl. „Myslej, že mě zatkneš.“


  Micaela se na všechny usmívala, aby ukázala, že se jdou s Beppem jenom projít, jako staří sousedé.


  „Kašli na ně,“ řekla. „A buď hrdý. Mariův úspěch je úžasný.“ Rozzářil se a ještě trochu se k ní přiblížil. Nemohla si nevzpomenout na nezřízenou sílu v Beppeho těle, kvůli které se nezdálo úplně nemožné, že by byl vinen.


  „Ale jestli si vzpomínáš, i s ním jsem bojoval. Každý den jsme byli venku a trénovali kopy a driblování. Za každýho počasí. Někdy bylo i po kolena sněhu.“


  „Pamatuju si to,“ řekla, i když si ve skutečnosti nevybavovala, že by je dva někdy viděla spolu hrát, natožpak v zimě.


  „Bude z něho světová hvězda.“


  „Rozhodně.“


  „Dokázali jsme to spolu, on a já. Víš, co jsem mu vždycky říkal?“


  „Co jsi mu říkal, Beppe?“


  „Nikdy nepřestávej bojovat. Nikdy v životě.“


  „To musela být cenná rada.“


  „Jde o psychiku,“ řekl a ukázal si na čelo. „Psychika.“


  Usmála se na něho a dostala chuť pronést něco o jeho vlastní psychice. Ale odolala pokušení.


  „Pojďme na stadion,“ řekla. „Třeba bys mi mohl ukázat, co jste dělávali.“


  Beppe přikývl a společně vykročili ke kostelu a k mešitě. Když je začala zvědavě pozorovat parta dospívajících a vypadalo to, že se vzápětí vydají směrem k nim, dala jim gestem najevo, že nemají čas. Vybavila si, jak se o vraždě poprvé doslechla u mámy před domem. Vzpomněla si na to napětí ve vzduchu, rozzářené obličeje, proplétající se hlasy. Schadenfreude, pomyslela si.


  „Sakra,“ řekl. „Moc rád tě vidím. Vždyť víš… chvíli to vypadalo vážně všelijak. Skoro jsem začínal věřit, že jsem to udělal.“


  „Je mi to líto,“ odpověděla.


  „Naopak, jsi moje hrdinka. Jak se má Lucas?“


  „Jako vždycky,“ odpověděla.


  „On je trochu takovej gangster, co?“


  „Myslím, že to snad není tak zlý.“


  Zastavil se a znovu se zatvářil zamyšleně. Měla pocit, jako by pro ni chtěl něco udělat jako určitý druh splátky – stejně jako Mario ve Spy Baru.


  „Pamatuješ, jak ses mě ptala na ten Simónův rapový text, co jsme zpívali před domem?“


  „Jasně,“ odpověděla.


  „Na něco jsem si vzpomněl.“


  Zvědavě ho sledovala.


  „Na co?“


  „Zpívali jsme o vašem tátovi a celé té katastrofě.“


  „Trochu si to vybavuju,“ řekla.


  „Vzpomínám si na jeden verš,“ pokračoval.


  „Jaký verš?“


  „Můj brácha už nechtěl otročit, a tak se rozhod zakročit.“


  Micaela se nad těmi slovy zamyslela.


  „Bylo to namířené na Lucase?“


  „Na koho jiného?“


  „Všichni si o něm vždycky myslí jen to nejhorší,“ řekla.


  „Ale ne… já ne,“ vyhrkl. „Pamatuju si, jak se o tebe staral. Díky němu se tě nikdo neodvažoval dotknout. Bylas taková husbyská královna.“


  „Prosím tě,“ zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem, že sis začal vybavovat o něco víc z Grimsty.“


  „Co… jo. Možná. Ale to spíš Mario z toho dělá vědu. Poldové…“


  Zašklebil se.


  „Co je s nima?“


  „Ale nic. Ale chodím teď k terapeutce.“


  Překvapeně na něho pohlédla. Neznala nikoho, kdo by chodil na terapii, a kdyby si měla tipnout někoho, kdo s tím začne, Beppe by to rozhodně nebyl.


  „Dohodili mi ji, když mě pustili,“ vysvětlil. „Abych se naučil pracovat se vztekem.“


  „To je dobře.“


  „Nedalo se to vydržet. Ta čarodějnice si zřejmě myslela, že jsem to udělal. Ale po nějaký době se to zlepšilo a pochopil jsem, že jsem se nad tím doopravdy nikdy nezamýšlel. Většinou jsem při výsleších jen odrážel útok.“


  „A pak sis vzpomněl, žes někoho viděl?“


  „Vybavil jsem si, že jsem někoho zahlíd na Gulddragargrändu.“


  „A kdo to mohl být?“


  Pohlédl na ni kalnýma očima, jako by si nebyl jistý, jestli tomu sám věří.


  „Nebylo dobře vidět,“ pokračoval. „Však to tam znáš skoro líp než já.“


  „To nevím. Ale byl jsi opilý a spadl jsi do příkopu.“


  „Byl jsem celej od bláta, vyšel jsem na ulici a uviděl toho usmrkance, co na mě pak ukázal.“


  „Filipa Grundströma,“ řekla Micaela.


  „A pršelo a foukalo a já zkoušel volat Mariovi a zjistit, kde je. Ale telefon navlhnul a nepodařilo se mi ho rozchodit, takže jsem nadával a šel dál. Šněroval jsem to ulicí a pak jsem uviděl chlapa, kterej taky nemohl jít rovně. Jako by byl taky opilej.“


  „Co to bylo za chlapa?“


  „Nevím přesně. Bylo to zmatený, bolel mě loket a chtěl jsem se jen dostat domů. Úplně jsem nepomyslel na to, že by mohlo být důležitý si něco zapamatovat. Ale něčeho jsem si možná přece jen všimnul.“


  „Čeho?“


  „Byl docela mladej. A silnej. A zmizel ulicí směrem na Vällingby.“


  „Docela mladej, říkáš?“


  „Rozhodně to nebyl starej chlap. V žádným případě to nebyl ten děda, o kterým pořád mleli.“


  „To je zajímavý,“ řekla Micaela. „Vybavuješ si ještě něco?“


  „Pořád se oprašoval, jako by měl na sobě nějakou špínu. A myslím, že trochu mumlal, skoro jako by zpíval. Byl něčím podezřelej.“


  „Ale do tváře jsi mu neviděl?“


  „Ne, jen záda. Měl batoh, šedej. A nějaký tetování na zátylku.“


  „Jaký druh tetování?“


  „Taky to mohla být špína. Nevím.“


  Najednou se radostně rozzářil a ona měla chuť ho okřiknout: Co je tak veselého na tom, že si nevzpomínáš?


  „Tamhle,“ řekl.


  „Co?“


  „Tam jsme s Mariem stávali a mastili kopy a driblování.“


  Ukázal na fotbalové hřiště za plotem a ona chvíli nechápala, na co se dívá. V duchu ještě byla v dešti v Grimstě.


  „Víš jistě, žes nesedával spíš v hospodě?“ opáčila.


  „Sakra, Micaelo, vždyť jsi to sama viděla.“


  „Býval jsi v té době dost mimo sebe, víš to?“ pokračovala.


  Beppe se zatvářil zmateně.


  „Nech toho,“ řekl. „Přísahám ti… toho kluka jsem udělal já. Mario to sám dobře ví. Díky, táto, říkává. Díky, táto, žes na mě byl tak tvrdej a přísnej.“


  „Dobře, Beppe. Určitě to tak bylo. Každopádně když jsme se potkali, byl stejně elegantní jako ty.“


  „Vážně?“


  „Rozhodně. Tentýž rozevlátý šarm.“


  „Micaelo, ty jsi přece krásná,“ řekl Beppe, jako by byl opilejší, než si myslela.


  „Díky,“ hlesla zmateně.


  „Ještě sis nenašla chlapa?“ pokračoval a znělo to přesně jako od mámy. „Někoho, kdo se o tebe postará.“


  „Ne. A ty?“ opáčila a napadlo ji, jestli by neměla zavolat Rekkemu a zeptat se, jak to dopadlo s Kleebergerem. Měla ohledně té schůzky zlé tušení. Ale nechala to být.


  * * *


  KDYŽ REKKE ODEŠEL z ministerstva zahraničí a vydal se zpátky domů, byl tak zabraný do myšlenek, že nepostřehl diplomatické auto, které se za ním pomaličku šinulo ulicí Kungsträdgårdsgatan. Proto samozřejmě nemohl ani tušit, že Charles Bruckner a jeho kolega Henry Lamar uvnitř uvažují o tom, že ho vtáhnou do vozu a vyděsí k smrti.


  Byl daleko od města, kterým procházel. Což ovšem neznamená, že jeho vnitřní svět měl právě jasné obrysy. Připadal si omámený a těžký a zvažoval, že než se dá do pořádku, celé to pustí z hlavy.


  Ale zřejmě mu něco důležitého uniklo, má přímo před očima cosi, co se neustále skrývá. Odbočil do ulice Hamngatan a k náměstí Nybroplan a málem ho přejela tramvaj. Pro jistotu zatroubilo i auto. Myslel na Kabíra a jeho rozmáchlé pohyby na hřišti. Nebylo pochyb, že měl za sebou úplně jiný příběh než ten, který znají. Ale šlo v něm o to, co si myslí? Zčásti se to jevilo nepravděpodobné. Už jen to, že viděl v příběhu sám sebe, bylo varovné znamení. Ale i tak… něco na tom bylo. Viktor, pomyslel si, kamarád Viktor. Mohl by mu pomoct? Vyhledal ho mezi svými kontakty a poslal mu zprávu.


  Viktor Malikov byl – přinejmenším když spolu naposledy mluvili – profesorem harmonie právě na Moskevské konzervatoři, kde studovala Latífa Sarwáníová z Kábulu. Jenže Viktor se mu vynořil v hlavě také z jiného důvodu. Bylo jim tehdy sedmnáct, studovali společně na Juilliardu a jednou večer spolu popíjeli víno na koncertě Brooklynské filharmonie v King’s Theatre. Viktor se už tehdy opil, jakmile se objevila příležitost. Byl odpadlík a disident od té doby, co jako úplně mladičký dostal možnost hrát v mezinárodním orchestru mladých Leonarda Bernsteina, a byl vynervovaný, protože na každém rohu viděl agenty KGB. Neustále si stěžoval na nějaké skutečné nebo domnělé choroby.


  Na jeho obhajobu je možno říct, že naříkal stylově. Tak jako každý hypochondr byl i on ve svých chorobách vzdělaný a znal řadu historek o slavných lidech, kteří trpěli týmiž potížemi jako on. Onoho večera bylo něco v nepořádku s jeho zády a rameny. „Nějak s tím zatraceným klavírem srůstám,“ řekl. „Začínám být stejně hranatý.“


  Rekkemu se líbila představa, že všechny ty hodiny cvičení zanechávají na těle stopy, a brzy začal pravidelně tipovat, na co lidé hrají, než se usadili na svá místa v orchestru. Samozřejmě to nikdy nebylo nic důsledně vědeckého. Ale nevzdával to a dychtivě pátral po mozolech na rukou, stopách kalafuny, otlačené kůži, jizvičkách, drobných vytrénovaných svalech, oděrkách na špičkách prstů, otlačených rtech, po všem možném, po známkách držení těla i postavení hudebníků ve skupině.


  Stal se z toho trochu zvláštní um a teď, když Rekke kráčel městem domů a myslel na Kabíra a jeho řeč těla, si tím byl čím dál víc jistý. Ne tím, že byl dirigent, spíš naopak.


  Jeho gesta byla příliš napjatá a teatrální, než aby působila profesionálně. Ale stále to byla dirigentská gesta, sen o dirigentských gestech. Kdesi za tím se skrývala zjevná ambice a byla pravda, co říkal Micaele – ten muž musel také hrát na nějaký nástroj. Nikdo nemůže skutečně snít o tom, že se stane dirigentem, pokud hodiny a hodiny, roky a roky nehrál na nějaký nástroj. Ale jaký? Na nábřeží Rekke zrychlil krok a všiml si, že Viktor už odpověděl.


  Bratře. Nádhera, že ses ozval. To už je snad sto let. Nebo deset?


  Rekkemu se nelíbil ten vypjatý tón. Chtěl zůstat věcný. Zároveň mu ta slova připomněla, že už jenom skutečnost, že odeslal zprávu a dostal odpověď, je známkou, že se rozhýbal, že prolomil svou letargii.


  Odbočil do Grevgatan, potěšilo ho, že si pamatuje vstupní kód. Ale ani teď si nevšiml diplomatického auta, které ho do ulice následovalo. Vyjel výtahem nahoru a už zase před sebou viděl Micaeliny oči, černé, tvrdé a odsuzující, jako by ji okradl o velikou a krásnou iluzi.


  Musíte se vzchopit, řekla.


  Musím se sakra vzchopit, pomyslel si.


  Měl pocit, že výtah jede pomaleji než jindy, a i to bylo samozřejmě dobré znamení. Chtěl dopředu, nejen pryč do zapomnění. Najednou učinil zásadní rozhodnutí. Snad proto, že cítil, že není času nazbyt, nebo proto, jak příšerně vypadal v zrcadle na stěně výtahu, ale ze všeho nejvíc určitě kvůli Micaele a Julii.


  Když vstoupil do bytu, zašel rovnou do koupelny a otevřel skříňku s léky. Vzal všechny svoje tablety, ampulky i skleničky, naházel je do igelitové tašky, a než si to stačil rozmyslet, vyšel na chodbu a všechno vyhodil do shozu na odpad. Když se vrátil do bytu, uviděl paní Hanssonovou. Panebože, to nemůže být ani chvilku sám?


  „Promiň, Hansi, jak ti je?“


  „Vyhodil jsem všechny svoje léky,“ řekl.


  Dívala se na něho, jako by nevěděla, jestli je to dobrá, nebo špatná zpráva. Ale pak se usmála.


  „Ta dívka ti vážně dělá dobře, že?“


  „Která dívka?“


  „Přece Micaela.“


  „Asi ano,“ odpověděl.


  „Jste si trochu podobní, víš to?“ pokračovala paní Hanssonová. „Milá Sigrid, to tedy opravdu nejsme. Ona je mladá a silná.“


  „A to ty jsi taky. Jen si namlouváš, že jsi slabý.“


  „Jistě, jistě,“ přikývl Rekke.


  „Navíc i ona dostala od života svoje rány. To vidím dokonce i já.“


  „Může být.“


  „Neměl by ses zeptat…“


  Nedoposlechl si, co má na srdci. Jednoduše odešel do kuchyně a přemýšlel, jestli nemá místo toho rovnou začít pít. Ale necítil se ani na to. Paní Hanssonová už zase stála za ním.


  „Nezlob se na mě, že ti to říkám,“ řekla. „Ale musíš rozhodně něco sníst. Jsi tak ponořený sám do sebe, že se zapomínáš najíst.“


  „Máš samozřejmě pravdu,“ řekl a natáhl ruku k misce s ovocem na barovém pultu.


  „To je citron, Hansi.“


  „Cože… jo… jistě,“ řekl. „Můj oblíbenec. My silní a mladí muži vidíme v citronech nové pomeranče.“


  „Uvařím ti oběd.“


  „To rozhodně ne. Jdi si dolů odpočinout,“ řekl a přešel do své pracovny. Posadil se k počítači a vyhledal snímky z Kabírovy pitvy.


  Zašklebil se, jako by tam bezvládně a s rozbitou lebkou ležel on sám. Ale rychle se vzpamatoval a jako by se vrátil do opuštěné krajiny, po které se rozhlížel – do jiných časů. Do lepších časů, kdy jeho oči viděly víc než teď. Dlouho tak seděl a jen se díval na stará poranění, která ho minule zavedla do Prison of Darkness. Pak se zaměřil na ruce.


  Byly to ruce řemeslníka, mechanika. Zažraný olej, špína, drobné jizvičky, škrábance, ale také… Zvětšoval snímky, díval se na špičky prstů a spatřil sotva viditelné proužky táhnoucí se diagonálně přes papilární linie. Nebyl si však jistý, jak je vysvětlit. Mezery mezi proužky byly příliš velké. Zavrtěl hlavou. Nesedělo to. A možná tam ani vůbec nic nebylo.


  Jako by hledal stopy v písku. Jako by pátral po něčem, přes co už se mnohokrát převalila voda.


  Vstal a tichounce si pobrukoval. V hlavě se mu vynořilo několik taktů z Beethovenovy Velké fugy, možná jako zneklidňující kulisa k pitevním snímkům nebo taky… zarazil se, cosi mu přišlo na mysl, otevřel internet a pokusil se najít něco srovnatelného.


  Nic neobjevil a znejistilo ho to. Přesto pocítil náhlý silný pud k žití, jako by se přibouchly dveře do jiného světa, a v rychlosti napsal Viktoru Malikovovi zprávu. „Claritas, claritas,“ zamumlal.


  DVACET ŠEST


  UVAŘILA SI TROCHU TĚSTOVIN a rajčatovou omáčku. Venku mrholilo, i když obloha teď byla jasnější. Vypadalo to na pěkný večer. Seděla v kuchyni a myslela na Rekkeho slova o Kabírových pohybech. Nic se tím vlastně nevyjasnilo, i tak to však bylo ohromující a ona uvažovala, že zavolá Jonasovi. Ale pokud se právě rozhoduje o tom, jestli ji přijmou zpátky do vyšetřovacího týmu, nechtěla ho rušit.


  Přešla do obývacího pokoje, spustila počítač a vyhledala fotografie Latífy Sarwáníové. Znovu ji upoutaly její oči. Jako by z nich vycházela hypnotizující síla. Přemýšlela, jestli se do nich díval také Kabír, a pokud ano, co při tom cítil?


  Zamiloval se do ní a zklamal se? Nebo se cítil přehlížený a rozhodl se zničit to, co nemůže získat? Netušila nic, zatím ne, a třeba to s Kabírovým příběhem vůbec nijak nesouvisí. Ale i tak… vyhledala snímek mrtvé Latífy. Bylo absurdní, že byl vůbec na stránce dostupný. Dívala se na převrženou židli a tělo schoulené na podlaze, s rukou nataženou k rozbitým houslím.


  Vedle ležely odlomené části nástroje a kousky hlíny nebo bláta. Z týlu se vyřinula krev a zbarvila šátek na hlavě do tmavě hnědá. Bylo jen stěží představitelné, že je to tatáž osoba, jejíž oči na ostatních snímcích zářily hrdostí a vzdorem. Ale fotografie nezachycovala její tvář, jenom zjevně vyhublé tělo, nohy, boky, úzký krk a záda, na nichž pod halenkou vystupovaly lopatky… Vzpomněla si na Tove Lehmannovou. Mohla to být Latífa, o kom jí Kabír vyprávěl?


  Zazvonil jí telefon. Byl to Lucas. V nejlepší náladě se jí ptal, jestli už se cítí líp. Ano, cítí, odpověděla a vybavila si, co Beppe říkal o Šimonově textu. Ale Lucase by to jen vytočilo, pomyslela si, zvlášť teď, když má tak dobrou náladu. Proto se s ním jen chvilku bavila o všem možném. Pak mu poděkovala za pomoc, a on přece jen začal být trochu ostražitý a ptal se, proč se zase začala zajímat o Kabíra. Řekla, že potkala jednoho profesora, který jí řekl k vraždě novou informaci. Okamžitě toho zalitovala.


  „Je to ten Rekke?“ zeptal se.


  Zarazila se.


  „Jak to, že ho znáš?“


  „Před nějakou dobou se o něm docela mluvilo. Není on hodně bohatej?“ pokračoval Lucas.


  Řekla, že neví, a dodala, že je přece jenom hodně unavená a pořád ji bolí hlava. Odpověděl, že to chápe. A že se na ni zítra zajede podívat. Radši ne, zamumlala Micaela. Ale on už zavěsil a ona zanadávala: Pitomá Vanessa. To ona si musela pustit pusu na špacír. Lucas ji nikdy nepřestal přitahovat. Proto se před ním vždycky tak rozpovídala. Ale žádný div, před půl rokem, když Micaela o Rekkem nejvíc mluvila, ještě nikdo netušil, že se jeho jméno stane citlivou informací. Určitě se nic neděje, pomyslela si, a protože nevěděla, co jiného, ještě jednou se vrátila k fotografiím Latífy Sarwáníové. Ani tentokrát se do nich nestačila ponořit. Telefon se znovu rozezvonil. Byl to Jonas a jeho hlas zněl nadšeně.


  * * *


  REKKE SEDĚL v PRACOVNĚ a přemýšlel nad tím, jestli ho odposlouchávají. Hádal, že ano, a říkal si, jestli si nemá půjčit mobil od paní Hanssonové. Ne, nechce ji do toho zatahovat. Místo toho se vrátil k fotografiím z pitvy, k sotva patrným liniím na špičkách Kabírových prstů. Může mít pravdu? Věřil, že ano, a napsal proto e-mail Viktoru Malikovovi do Moskvy:


  Jak se teď máš?


  Odpověď přišla ihned, jako by Viktor seděl u počítače a čekal.


  Co odpovědět člověku, který prokoukne každou frázi a nejspíš by odhalil i samotného ďábla?


  Odepsal, tentokrát také trochu strojeně:


  Dáš mu jen pár upravených informací. Spokojí se s tím.


  Viktor znovu rychle odpověděl.


  Začínám litovat, že jsem se vrátil do vlasti. Ani tentokrát to tu na demokracii nevypadá. Ale znovu jsem se oženil s jednou baletkou a máme teď čtyři děti. Už tolik nehraju, ne víc, než co potřebuju k výuce. Ale nezahořknul jsem. Hodně čtu, hodně piju a samozřejmě mě bez ustání pobolívá celé tělo. Někdy se mi zasteskne i po tobě. Odkudsi se mi doneslo, že jsi přišel o práci.


  Práce mi zůstala, odpověděl. Ale vyhodili mě ze země a nasadili mi roubík.


  Ajaj, copak se stalo?


  Můžu ti teď zavolat? napsal.


  To rozhodně udělej.


  Rekke chvíli mlčky uvažoval, jestli má v rozhovoru vyslat zprávu pro CIA, pokud ho opravdu odposlouchávají. Ale nakonec prostě jen vytočil číslo a zhluboka se nadechl, aby se připravil na trochu toho společenského divadla.


  Ne že by Viktor neznal jeho depresivní tvář, ale přece jen mu pomáhalo přizpůsobit se spíš Viktorovu halasnému šarmu.


  „Je skvělé zase slyšet tvůj hlas,“ řekl Viktor. „Ale co to říkáš? Oni tě vyhodili ze Států?“


  „Není to tak zlé,“ odpověděl Rekke. „Zvládnu to. Někdy prostě mluvím víc, než bych měl.“


  „Já vím, příteli, já vím.“


  „Vzpomínáš, jak jsme se snažili hádat, na jaký nástroj kdo hraje?“


  „To si piš,“ přitakal Viktor.


  „Vracím se k tomuhle sportu. Ale potřebuju nejdřív získat nějaké informace.“


  „Povídej, povídej. Hned jsi mě zaujal.“


  Rekke se zhluboka nadechl a řekl:


  „Rád bych se něco dozvěděl o afghánských hudebnících, kteří studovali v sovětském vzdělávacím systému v osmdesátých letech. Vlastně hledám muže, který si později říkal Džamál Kabír. Ale asi bude jednodušší, když začneme jednou ženou, kterou si nejspíš ti starší u vás budou pamatovat. Saša Bělinský ji bude znát určitě.“


  „Saša začíná být zmatený.“


  „S trochou štěstí si na ni vzpomene. Studovala na konzervatoři v letech osmdesát pět až osmdesát osm. Velmi nadaná. Trochu teatrální. Znala svou hodnotu a určitě uměla probudit city. Jmenovala se Latífa Sarwáníová a pocházela z Kábulu.“


  „Co se s ní stalo?“


  „Pátého dubna devadesát sedm ji v Kábulu střelili do týlu. V době, kdy byli hudebníci pronásledováni a čelili značné šikaně ze strany tálibánského režimu.“


  „Panebože, já tušil, že přijdeš s nějakou detektivkou. Copak jsi to nedělal vždycky?“ odpověděl Viktor.


  „Asi jsem se snažil. Ale rád bych se o ní dozvěděl co nejvíc a vyhledal lidi z jejího okolí v její vlasti.“


  „Hledáš něco speciálního?“


  „Není to tak v detektivkách vždycky?“


  „Jo, jasně.“


  „Jde o jednoho muže, jak jsem říkal. V té době byl hodně mladý, asi jako ona nebo o něco mladší, tmavý, silné tělo, spíš menší, čisté rysy – pošlu ti nějaké fotky a krátký popis –, ale jméno nemám, nic, co vím, není pravda.“


  „A na co hrál on?“


  „Hrál na…“ začal, ale vzápětí se rozhodl s tím počkat. „Nevím,“ pokračoval.


  „To nezní jako Rekke, kterého znám.“


  „Rekke, kterého znáš, je pryč.“


  „Tomu nevěřím.“


  „To je od tebe milé, Viktore. Ale myslím si, že si dělal ambice stát se dirigentem.“


  „Takže nějaká hvězda?“


  „Nejsem si jistý. Spíš u něho vidím velikášství a známky sebepřeceňování. Ale asi bych měl být se svými soudy opatrnější.“


  „A kdo by neměl? Prosím, spekuluj, jak jen můžeš. To bylo s tebou vždycky to nejbáječnější.“


  Rekke se znovu pousmál a najednou dostal chuť své teorie ještě rozvinout. Ale odolal pokušení.


  „Vařil bych z vody,“ řekl. „Můžu doufat, že se do toho pustíš?“


  „Udělám, co bude v mých silách. Dodal jsi mému dni barvu.“


  Potom, když se rozloučili, Rekke zavřel snímky z pitvy a uvažoval, jestli nemá prohledat byt a podívat se po nějakých schovaných prášcích nebo zavolat svému starému dealerovi Freddiemu.


  * * *


  BYL SNAD KABÍR taky hudebník? To, co Micaela řekla, znělo nejdřív jako naprostý nesmysl. Ale posléze se nad tím Jonas Beijer zamyslel a byl si jistý čím dál méně. Před očima se mu vynořovaly drobnosti, nad nimiž se vlastně vůbec nepozastavil, ale nyní se ukazovaly v jiném světle.


  Mimo jiné výslech klarinetistky Emmy Gulwalové. On sám ji osobně v Berlíně vyslýchal a vzpomněl si, jak nepřátelsky se k němu nejprve chovala. Rychleji to ale přešlo. Vysvětlil si to tím, že spousta lidí se cítí nepříjemně, když mají mluvit s policistou.


  Toho večera, o kterém s ní chtěl hovořit, ji navštívili tři představitelé náboženské policie v Kábulu. Bylo to čtyřiadvacátého března 1997 pozdě večer. Její dvě děti spaly. Říkala, že strach měla už dlouho. Atmosféra ve městě byla čím dál nenávistnější, a když se vřítili dovnitř, byla vyděšená. Ale ulevilo se jí, když viděla, že Kabír je jedním z nich. Jonas se jí zeptal proč. Odpověděla, že o Kabírovi slyšela vyprávět v dobrém. Byl umírněný, věnoval se fotbalu. Dělal i pěkné věci. Proto téměř okamžitě vytáhla ze skříně klarinet a podala mu ho, „aby neobrátili vzhůru nohama celý dům“.


  „Slíbil, že se o něj postará, stejně jsem nemohla hrát,“ vyprávěla a znělo to logicky, myslel si Jonas.


  Panovala taková atmosféra, že lidé udělali cokoli, aby jim neublížili nebo aby je neodvedli pryč. A nejdřív to vypadalo slibně. Kabír klarinet pohladil a zvedl jej, „skoro jako by na něj chtěl zahrát“. Pak se ve vteřině proměnil. Oči mu potemněly a rozbil nástroj o rám dveří, „jako by se chtěl pomstít za celý svůj život“, to byla slova, která si teď Jonas vybavil. A právě kvůli nim zavolal Micaele, jakmile přišel domů do Swedenborgovy ulice a zamkl se v koupelně, aby se nemusel dohadovat s Lindou a chlapci.


  „Jak je?“ zeptal se.


  „Dobře,“ odpověděla. „Už něco víš?“


  „Ještě ne,“ řekl. „Ale můžeš si být jistá, že se nevzdám, dokud tě zpátky do týmu nedostanu. Chtěl jsem ti říct… sakra… skoro se stydím.“


  „Za co se stydíš?“


  „Nepodařilo se nám se vzchopit. Někdy si říkám, jestli jsme se nenechali demoralizovat.“


  „Jak to myslíš?“


  Nechtělo se mu, ale zároveň cítil nutkavou potřebu to vyjádřit.


  „Celou dobu jsme tušili – už od chvíle, kdy byl Costa propuštěn –, že vedení ten případ nepovažuje za důležitý, a nechali jsme se tím ovlivnit. Asi i proto, že spolupráce v Kábulu tak vázla a američtí představitelé, kteří nám měli pomoct, vlastně nikdy s ničím pořádným nepřišli. Bylo svým způsobem příjemné nemuset už dál bojovat.“


  „Ale cos chtěl říct?“


  „Možná máte pravdu s tím, že Kabír se v minulosti pohyboval v hudebním prostředí.“


  Slyšel, jak ji to zaujalo.


  „Proč to říkáš?“


  „Protože jsem začal mít pocit, že Emma Gulwalová znala Kabíra z minulosti, ale hlavně asi proto, že se choval tak zvláštně s jejím klarinetem.“


  Vyprávěl jí, co Emma říkala, a Micaela se nad tím zamyslela.


  „Proč by měla zamlčovat, že ho z minulosti znala?“


  „To nevím,“ odpověděl Jonas. „Nevím. Co takhle zajít na pivo a probrat to?“


  „Na to mě až moc bolí hlava,“ řekla, a i když věděl, že je to nejspíš pravda, vzal si to svým způsobem osobně.


  Sedl si potom k vyšetřování a pročítal materiály až do půl druhé v noci.


  * * *


  BYLA TO BEZESNÁ NOC. Rekke ani nic jiného nečekal. Ale posilnilo ho, že přežil hodinu vlků, i když už z minulosti věděl, že první den abstinence ještě nic není. Tu pravou bouři přinese až sedmý osmý den. Ale snažil se na to nemyslet. Vyrazil ven a doběhl do Djurgårdenu. Domů se vrátil tak vyčerpaný, že neklidné chvění svého těla skoro necítil. Jen se ve sprše sesunul do dřepu a přerývaně dýchal. Pak si oblékl světle modrou košili a šedý oblek, posadil se v pracovně a zkontroloval e-mailovou schránku. Viktor mu cosi poslal v noci v 02.48, zřejmě fotografie a žádost, aby mu zavolal, „jakmile to půjde, jen ne před devátou, než si dám kafe, protože jsem kvůli tobě celou noc popíjel víno a vodku“.


  Rekke se podíval na hodinky, přičetl hodinu. V Moskvě je teď osm hodin a dvacet minut, jinými slovy skoro devět. Vytočil Viktorovo číslo a po pátém vyzvánění se dočkal bručivé odpovědi.


  „Na co se ptáš?“ ozval se Viktor ruský.


  „Prober se, já se zatím podívám na tvoje fotky,“ řekl Rekke a začal si prohlížet zaslané snímky.


  Byly to především fotografie studentů třetího ročníku Moskevské konzervatoře z podzimu 1987 a najít mezi nimi Latífu trvalo jen chvilku. Hleděla na něho z druhé řady vpravo dole a vypadala přibližně tak, jak už ji znal: krásná a hrdá, s neuvěřitelně velkýma očima a s výrazem, který říkal, že se rozhodně nehodlá za nic omlouvat. Ale možná – podíval se zblízka – tam bylo i něco nového, co z jejích snímků z Kábulu neznal. Jakési asymetrické a trochu zneklidňující světlo, díky němuž nebyla tak snadno uchopitelná.


  „Sakra, do háje, to už je devět?“ ozval se Viktor.


  „V zásadě ano. S kým jsi pil?“


  „S Bělinským. To ještě zvládá. Někdy už je napůl senilní, ale chlastá, jako by zítřek neexistoval. Tvrdí, že tě dirigoval, když jsi hrál v Bernu Ravela.“


  „Strašlivá vzpomínka. Ale bez Saši bych to nepřežil. Vzpomněl si na něco?“


  „Až moc. Bělinský o tě tvojí houslistce vůbec nechtěl přestat mluvit. V podstatě to vypadalo, že do ní byl zamilovaný. Úžasný talent, tvrdí. Často se až moc snažila, takže z toho nic nebylo, nenaplněný potenciál. Ale občas jako by se čas zastavil. Mluvil o ní se slzami v očích. Nejlepší ze všech mých žáků. Co to říká o našich časech?“


  „To je otázka.“


  „Hrála prý jako anděl,“ pokračoval Viktor. „Nejvíc Brahmse, Sibelia a Paganiniho. Pořád cvičila. Ale nebyla to žádná hodná a snaživá holčička. Byla pekelně náladová, práskala dveřmi, hádala se. Byla jako stálé epicentrum, tak to řekl, a pořád se o ní mluvilo, samozřejmě i spousta zlého. Všichni na ni žárlili, připadala jim nestydatá a přeceňovaná. Existují i cynikové, kteří říkají, že není žádný div, že ji zastřelili. A Bělinský zase naopak nemůže pochopit, jak ji mohl kdokoli umlčet, i když to byli tálibánci. Věřil, že dokáže zvítězit nad čímkoli.“


  „A našel jsi nějaké další afghánské hudebníky z jejího okolí?“


  „Podívej se na fotce o tři řady výš, trochu doprava, tam je nějaký Darman Dirani, vidíš ho?“


  Rekke ho viděl. Mladík, devatenáct dvacet let, tmavý, s vlnitými vlasy, drobnýma očima, velkým ohnutým nosem a nejistým pohledem. Na sobě měl černou košili zapnutou až ke krku a kulaté brýle.


  „Darman byl její krajan, podobně starý a rovněž houslista,“ pokračoval Viktor. „Na konzervatoř přišli společně a byli blízcí přátelé už od puberty. V Kábulu byli žáky stejné učitelky a nějakou dobu spolu snad i chodili, to nevím jistě. Jenže Darman to neměl snadné. Podívej se na tu druhou fotku, co jsem ti poslal. Ze smyčcového kvartetu. Vidíš, jak se na ni dívá? Obdivně, ale zároveň i nejistě, možná až sebemrskačsky. Darman ji jednoznačně miloval a Latífa milovala jeho – jenom ne tak moc.“


  „Je naživu?“


  „Bydlí teď v Kolíně nad Rýnem.“


  „V Kolíně,“ broukl Rekke.


  „Ano, je druhým houslistou Kolínské filharmonie. Jsem si jistý, že by měl co říct. Vypadá to, že se na ni pořád díval, pořád ji sledoval. Ale skutečně zajímavé je něco jiného.“


  Rekke znovu pohlédl na Latífu na třídní fotografii a pokoušel se přijít na to, co se na dívce změnilo. Jako by už tehdy o něco přišla.


  „Nebyla nemocná?“ řekl.


  Viktor, který se chystal vyprávět něco jiného, se trochu zarazil, než odpověděl.


  „Co, ano… bylo tam podezření na epilepsii. Dostala záchvat, když hrála na jedné masterclass. Ale chtěl jsem ti povědět o tom, že Latífa a Darman Dirani přišli z téže vysoké školy v Kábulu, která fungovala pod trochu kostrbatým jménem Univerzita klasické hudby sovětsko-afghánského přátelství,“ pokračoval. „Školu vedla Elena Drugovová, znáš ji?“


  „Nic mi to neříká.“


  „Ne, proč by taky mělo? Byla to stará violoncellistka a dirigentka z Novosibirsku. Ale především misionářka a nadšenkyně. Myslím, že ji strana vůbec nemusela k přesídlení do Kábulu nutit. Nejspíš tam jela a založila školu sama od sebe. Ale samozřejmě je patrný i její skrytý úmysl. Ve válce neměly zvítězit jen zbraně, ale také kultura marxismu-leninismu. Škola asi nikdy nebyla moc populární. Nic sovětského nikdy nebylo v Kábulu příliš populární. Přesto se tam hrnulo překvapivé množství studentů, i ze zahraničí, zčásti to byli přesvědčení komunisté. Ale většina z nich byli mladí lidé, kteří jen chtěli využít šanci hrát západní skladatele a jako hudebníci se rozvinout. Škola si v krátké době získala dobrou pověst a vědělo se, že Elena disponuje štědrým rozpočtem na stipendia. Svoje nejlepší studenty mohla poslat do Sovětského svazu, většinou k nám na konzervatoř. Nikdo nedostal takovou příležitost jako Latífa a Darman, ale mnoho, poměrně mnoho studentů dostalo možnost hrát a získat krátkodobé kvalifikované vzdělání v Moskvě. A právě tady to začíná být trochu děsivé.“


  „V jakém smyslu?“


  „Někteří z těchhle stipendistů pak v době tálibánského režimu zmizeli. Jednu z nich, Latífu, zastřelili u ní doma. Ale jiní jako by se vypařili a nikdo už je nikdy neviděl.“


  „Zajímavé,“ konstatoval Rekke.


  „Samozřejmě se dá říct, že žili ve válečné zóně,“ pokračoval Viktor. „Spolčovali se se Sověty. Vykonávali něco, co režim zakazoval a co bylo spjaté se Západem. Ale stejně si myslím, že je to podezřelé. V Afghánistánu samozřejmě docházelo k pronásledování hudebníků – trochu jsem si o tom dohledal informace. Ničili jim nástroje, bičovali je, šikanovali. Dokonce tu a tam došlo k zabití.“


  „Ale nebylo to časté.“


  „Ne, a v tomhle případě jich je trochu moc. Myslím si, že je to statisticky znepokojivé. Ale taky jsem dostal za úkol hrát si na detektiva.“


  Rekke mlčel a vstřebával, co vyslechl. Kousek od něho stála paní Hanssonová, trochu nervózní, jako by mu chtěla něco říct. Cítil tlak na hrudi vystřelující k rameni a do srdce. Myslel na Latífu Sarwáníovou, podařilo se mu na paní Hanssonovou zapomenout a ona rozpačité odešla.


  „Tihle stipendisté z Kábulu,“ řekl Rekke. „Existuje nějaký jejich seznam?“ zeptal se.


  „Mám jména těch, kteří k nám v těch letech přišli.“


  „Výborně. Věděl jsem, že se na tebe můžu spolehnout. Ta Elena Drugovová ještě žije?“


  „Zemřela na rakovinu dělohy v dubnu 2001. Ale na konci svého života si dělala starosti, že se někdo snaží jejím bývalým studentům ublížit.“


  „To je zajímavé.“


  „A ten snímek toho fotbalového rozhodčího, který jsem ti poslal – toho muže nepoznal?“ pokračoval.


  „Ano, ano… to jsem ti zapomněl říct. Bělinský si tu fotku vzal včera s sebou domů. Říkal, že je z ní zmatený.“


  „Protože mu ten muž připadal povědomý?“


  „Nevím, jestli si to mám vykládat zrovna takhle. Jen řekl, že je na té fotce něco zvláštního. Ale možná to bylo kvůli tomu podivnému dresu, který má ten muž na sobě.“


  „Mohl bys Sašu pozdravovat a říct mu, že si myslím, že hrál na violu? Třeba mu to pomůže vzpomenout si,“ řekl Rekke.


  Viktor se rozesmál.


  „Takže ty sis stejně určil, na co hrál. Já to věděl.“


  „Provedl jsem pár drobných studií, ale úplně jistý si nejsem.“


  „Mimochodem, nejsi nějaký udýchaný?“


  „Ani ne. Ale skvělá práce, Viktore. Brzy se zase ozvu.“


  „Nechceš teď doufám zavěsit! Vždyť jsme se sotva pozdravili.“


  „Teď zavěsím. Vyspi se z kocoviny a později si zase zavoláme,“ řekl Rekke a ukončil hovor. Cítil, že dýchá opravdu ztěžka.


  Navíc se třásl po celém těle, jako by dostal elektrickou ránu, a zabručel si pro sebe: „Co je to za hlouposti? Proč se takhle trápit?“ Pak zavolal Freddiemu Nilssonovi. Na nějakou pitomou abstinenci nemá čas. Ale telefon nestačil navázat spojení. Do místnosti vstoupila paní Hanssonová a oznámila mu, že Micaela je na cestě. A tak se rozhodl svoji recidivu ještě o chvíli odložit.


  Potom se znovu zahleděl na Latífinu třídní fotografii. Už to nešlo. Oči jen těkaly okolo, nemohly pořádně zaostřit. Ale nakonec spatřil to, co ho předtím nutilo k zamyšlení. Bylo to Latífino levé oko: co v něm kdysi zářilo, zářit přestalo.


  * * *


  MICAELA SPALA DESET HODIN bez přestávky a probudila se v úterý v osm ráno s pocitem, že něco povolilo. Venku pršelo, osvobozující jarní déšť, a ona chvíli ještě ležela na zádech s rukama na břiše a v duchu se vrátila ke včerejšímu dni. Okamžitě pochopila, z čeho plyne ten nadějný pocit.


  Bolest hlavy zmizela a oni navíc postoupili ve vyšetřování o krok dál. Jako by našla něco, co ztratila. Uvažovala, co by měla dělat. Zavolat Vanesse a vynadat jí, že si nic nenechá pro sebe? Ale ne, pomyslela si, na tom přece nezáleží, že Lucas ví, s kým se setkala. Navíc to mohl prozradit i někdo z policejní stanice. Nechala místo toho myšlenky jen tak plynout. Vybavila si, co říkal Jonas o Emmě Gulwalové: že Kabír pohladil její klarinet „skoro láskyplně, jako by na něj chtěl zahrát“, ale o vteřinu později jako by zešílel a rozbil nástroj o rám dveří, „jako by se chtěl pomstít za celý svůj život“.


  To samozřejmě nemuselo znamenat vůbec nic. Ale zároveň to nijak nevyvracelo, že Kabír mohl být hudebníkem. Micaela vstala, přešla do koupelny a v hlavě si přehrávala několik tónů. Adagio z Bruchova koncertu. Pobrukovala si melodii a přemítala, jestli se opravdu bude moct vrátit k vyšetřování. Nezbývalo jí než čekat, jak to dopadne. V každém případě však chtěla i dnes na té vraždě pracovat. Prohlédla si v zrcadle modřinu. Pocitově to bylo mnohem lepší, ale na pohled pořád hrůza, což je dobře, pomyslela si, a než stačila zaváhat a nechat se převálcovat pocitem povinnosti, zavolala do práce a nahlásila, že je nemocná.


  „Je mi zle,“ řekla.


  Její šéf zřejmě ani na vteřinu nezapochyboval. „Jasně, panebože, to samozřejmě chápu,“ ozval se a bylo to přesně to, co chcete slyšet, když se hodíte marod. Ještě chvilku se pak pozorovala v zrcadle a říkala si:


  Co si o mně myslí Rekke?


  Jak mě vidí? Kdo pro něho jsem?


  Ty otázky jí nedělaly moc dobře. Jenom ji přiměly hledat na sobě chyby. Zkusila si vyčesat ofinu nahoru, odkrýt čelo, jak jí všichni říkali, a bylo to lepší, to musela uznat. Ale to ještě nebyl důvod udělat to, co chtějí. Naopak, měla by se ostříhat. Vlasy jí sahaly po ramena a oči vypadaly… jak to říct?… až moc vážně. Přinutila se k úsměvu a zaujala postoj modelky, předvedla několik hloupých póz. Naštěstí ji přerušilo zvonění telefonu. Byla to paní Hanssonová a samozřejmě ji mrzelo, že ruší.


  „Stalo se něco?“ zeptala se Micaela.


  „Vyhodil všechny svoje prášky a ani chvíli nespal. Slyšela jsem ho celou noc přecházet sem a tam.“


  „Bylo to rozumné?“


  „To rozhodně ne. Abstinence ho úplně semele. Ale přece jen je to známka určitého obratu. Udělala jste s ním hotový zázrak, Micaelo. Nechcete se tu zastavit, než zase vymyslí nějakou hloupost?“


  „Nebude lepší, když s ním nejdřív promluvím?“


  „Právě telefonuje. Myslím, že s někým mluví o tom, na čem pracujete. Nejednalo se o nějaké afghánské hudebníky, kterým někdo ublížil?“


  „Ano,“ odpověděla Micaela.


  „Takže?“


  „Přijdu,“ řekla nakonec.


  Ale ještě chvíli trvalo, než se dostala z domu. Zkoušela si různé oblečení, dokonce i boty na podpatku, ale nakonec se rozhodla pro tenisky, džíny a tričko s límečkem jako obvykle a nenalíčila se ani víc ani míň než jindy. Ale poprvé od soboty neměla pocit, že je její tělo příšerně těžké, a seběhla ze schodů. Proto nezaslechla známé kroky blížící se o patro níž.


  * * *


  CHARLES BRUCKNER SEDĚL ve svém diplomatickém voze v ulici Grevgatan. Byl si jistý, že budou muset proti Rekkemu znovu zasáhnout. Nebylo pochyb, že profesor představuje riziko. Měli by vtrhnout nahoru a zadržet ho hned. Jenomže… Charles měl nervy ze železa a chtěl získat víc přitěžujících informací. Takže šlo o to, počkat si na správný okamžik. Jako vždycky.


  Občas se mu zastesklo po bývalém životě. Od té doby, co zastřelili Gamála Zakaríju v Kodani a ukázalo se, že Hasan Barozai – nebo Kabír, jak si říkal častěji – přece jenom dodal informace a že vůbec nebyl tak šílený nápad pustit ho na svobodu, se na žádné větší akci nepodílel.


  Charles si vlastně nikdy nemyslel, že to bylo šílenství. Pochybovat začal až v současném zmatku. Ale vlastně to viděl stále stejně jasné: pustili malého zločince, aby se dostali k většímu. Nebylo na tom nic divného. Běžná válečná logika. Byla ovšem pravda, že úplně přesně nevěděli, co Kabír v Kábulu dělal. Během výslechů se jim nepodařilo ho úplně zlomit. Zůstaly tu nezodpovězené otázky, což bylo zneklidňující, protože nikdo – a ze všeho nejméně ministerstvo zahraničí – nechce do země pustit teroristu a vraha.


  Nevypadalo by to dobře, zvlášť ne teď, když se na obzoru stahují mračna. CBS i The New Yorker se chystají zveřejnit kompromitující informace, nic nového, vlastně ne. V AP o tom vyšel dlouhý článek už loni v listopadu, ale samozřejmě… bylo to zneklidňující. Údajně existují fotografie Arabů s kuklami na hlavách a elektrodami na tělech, nahých lidí držených v poutech nebo spoutaných v nepřirozených polohách, někdy s výkaly na těle, jindy ležících na hromadách na sobě, s americkými vojáky, kteří se vedle nich usmívají a ukazují palce nahoru. Způsobilo by to velké škody, o tom není pochyb.


  „Ale i tak… dalo by se to svést na jednotlivé černé ovce. Nic z toho nikdo shora nenařídil. Šlo o výjimky a zodpovědné osoby budou potrestány. Neříká to nic o celkové strategii, a taky by samozřejmě bylo osudné, pokud by zároveň vypluly na povrch údaje o věznici Salt Pit. Zatracený Rekke.“ Charlesovi zazvonil telefon. Henry Lamar z ambasády.


  „Jak to pokračuje?“ zeptal se Henry.


  „Rekke čeká na nějakou ženu,“ řekl Charles. „Nějakou Micaelu, zjišťujeme, o koho se jedná. Budou mluvit o té houslistce Sarwáníové, kterou zastřelili v Kábulu v dubnu devadesát sedm. Rekke si o ní zjišťuje informace.“


  „Měl s ní Kabír něco společného?“ zeptal se Henry.


  „Doufám, že ne,“ odpověděl Charles. „Ale…“ Zahleděl se do ulice. „Zavoláme si později. Něco vidím.“


  Po chodníku na druhé straně ulice se blížila mladá žena. Mohla to být Micaela. Hlas, s nímž hovořila Sigrid Hanssonová v mobilu, zněl mladě a trochu nejistě, téhle ženě bylo necelých třicet a byla latinskoamerického původu. Možná nebyla krásná, ale rozhodně zajímavá. Černé neklidné oči, veliká modřina na tváři a cosi ostražitého a energického v držení těla.


  Vedle ní kráčel o trochu starší muž, stejného etnického původu, možná jí byl dokonce podobný, mohli být příbuzní: tmavý, výbušný, se svislou jizvou na čele. Zločinec, pomyslel si Charles. Vysoce postavený zločinec. Myšlenky se mu neklidně rozvířily, protože pochopil, že jsou na cestě k Rekkemu. Pochopil to podle způsobu, jakým se žena dívala na jeho auto. V jejích očích se objevilo cosi profesionálního a nervózního zároveň, jako by okamžitě pochopila, proč tady jeho auto stojí.


  Zvedl telefon, zavolal Henrymu Lamarovi a řekl mu, že musí tu ženskou, tu Micaelu, identifikovat hned a začít ji sledovat. Ale nemohl dál mluvit, protože si uvědomil, že mezi těmi dvěma venku něco není v pořádku. Působili napjatě, skoro až explozivně.


  DVACET SEDM


  NA ČLOVĚKA, JAKO JE REKKE, čeká při vyšetřování vraždy spousta pastí. Jednu samozřejmě představuje skutečnost, že se o některé stopy na cestě zajímá až příliš, a ne proto, že by byly až tak důležité pro řešení, ale protože v něm cosi probouzejí. Napadalo ho, jestli tomu tak není i s Latífou Sarwáníovou. Ale stejně byl čím dál tím víc přesvědčený, že její a Kabírova vražda spolu souvisejí. Ujistilo ho o tom několik drobnějších zjištění, která učinil během noci. Kromě toho jeden dílek skládanky získal i od Viktora – nic mimořádného, ale aspoň něco. Proto teď seděl u počítače a díval se na aktuální fotografii Darmana Diraniho, Latífina přítele z Moskevské konzervatoře. Dirani vypadá distinguovaněji než v mládí. Je mu devětatřicet a z očí mu zmizel strach i nejistota. Vypadá spíš hrdě a trochu nafoukaně. Na rozdíl od Latífy své vzdělání dokončil a usadil se v Evropě, což bylo samozřejmě rozumné.


  Zatímco Latífin život v Kábulu byl čím dál sešněrovanější, Dirani se prosadil v Evropě a seděl teď za pultíkem druhých houslí Kolínské filharmonie, což samozřejmě nebylo špatné. Ale dokáže s ním Rekke mluvit? Nechtělo se mu. Vůbec se mu nechtělo, ale nemůže to teď vzdát. A tak se zhluboka nadechl, vytočil číslo a po dvou třech zazvoněních se ozval hlas, chraptivý, nejistý.


  „Dirani.“


  „Doufám, že neruším,“ řekl německy Rekke. „Jmenuji se Hans Rekke.“


  „Ten pianista?“


  „To už je dávno.“


  „Stejně je mi ctí. Proč jste toho nechal?“


  „Ke konci jsem nebyl v příliš dobré psychické kondici a pak došlo k menšímu incidentu v Helsinkách.“


  „Myslím, že si na to vzpomínám.“


  „Těší mě, že se na mě někdo pamatuje. Ale teď jsem psycholog a tu a tam mě přizvou i k vyšetřování nějakého zločinu. Pracoval jsem třeba na případu vraždy vašeho krajana Džamála Kabíra ve Stockholmu.“


  „Ach tak, rozumím,“ odpověděl Darman, tentokrát upjatěji. „Možná jste o té vraždě dokonce slyšel?“


  „Ano, něco jsem zaslechl.“


  „Výborně,“ odtušil Rekke. „Ale teď mě zajímá především tálibánský boj proti hudebníkům, který postihl mnoho lidí, které jste znal. Nemýlím se?“


  „Ano, je to tak.“


  „Vás, bývalé studenty vysoké školy profesorky Drugovové, to zasáhlo zvlášť těžce, že?“


  „Nebyli jsme jen hudebníci. Považovali nás za vlastizrádce a bezbožné odpůrce islámu.“


  Rekke se odmlčel a předstíral, že přemýšlí.


  „Ale nikoho jiného nestihl tak neblahý osud jako vaši přítelkyni Latífu?“


  „Ne,“ řekl Darman. „To bylo nepopsatelné.“


  Rekke se rozhodl změnit tón.


  „Je to těžké, viďte – z našeho západního úhlu pohledu –, tálibáncům porozumět. Chtít zničit všechno, co jiným působí takovou radost. Ale i tak… spousta těch mladých mužů nemá jiné vzdělání, než poskytují školy koránu, kde se učí doslovný výklad islámu a touha vrátit se do sedmého století. Ani se nepokoušejí nepřítele poznat, pochopit, co chtějí svým svátým běsněním zničit.“


  „Ne,“ řekl Darman. „Jsou to barbaři.“


  „Ale…“ pokračoval Rekke. „Tomu, koho Latífa pustila v noci na pátého dubna devadesát sedm k sobě domů, byl její svět zřejmě dobře známý.“


  „Proč to říkáte?“


  „Ukázala vrahovi své housle, které s otcem pečlivě schovali ve sklepě.“


  „To mohla přece udělat pod pohrůžkou?“ opáčil Darman.


  „To jistě,“ odpověděl Rekke. „Ale zdá se, že pachateli také hrála. Nejenom proto, že poloha houslí a jejího těla naznačuje, že když vyšel výstřel, držela nástroj v ruce. V noci jsem si přečetl na stránkách Al-Džazíry, že se té noci z domu ozývala hra na housle. Nějaký soused ji popsal jako krásnou a smutnou, a já vím, já vím, Sarwáníová mohla samozřejmě hrát z donucení. Ale i tak… vrah ji chtěl slyšet. Riskoval, její hra ho musela zajímat, možná dokonce toužil ji slyšet.“


  „Takže co tím chcete říct?“


  „Že Latífu Sarwáníovou možná nezabil jen náboženský fanatismus, ale také…“


  Rekke se schválně odmlčel.


  „Co?“


  „Myslel jsem, že s tím byste mi právě mohl pomoct. Vypadá to, že pachatelem by mohl být člověk s vhledem do vaší staré školy.“


  „To je samozřejmě možné.“


  „A žádný vlastní tip nemáte?“


  „Tip na co?“


  „Na nějakou osobu z vašich kruhů, která by byla něčeho takového schopná.“


  Zdálo se, že Dirani se cítí dotčený.


  „Ne, to opravdu nemám. Jinak bych to už dávno řekl.“


  Rekke se znovu zachvěl. Co kdyby se zašel podívat dolů do kontejneru, jestli tam svoje prášky ještě nenajde? S námahou ze sebe vypravil:


  „Vy a Latífa jste si byli blízcí, že?“


  „V osmdesátých letech, ano.“


  „Ale později už ne.“


  „Snažili jsme se zůstat v kontaktu, ale na dálku to bylo dost těžké. S několika přáteli jsme se nějakou dobu pokoušeli dostat ji pryč ze země. Ale nakonec se zdálo, že o to ani nestojí. V posledních letech byla hodně depresivní a nemocná.“


  „To je moc smutné. Viděl jsem, že se vdala.“


  „Přinutili ji. Za tálibánského režimu nemohla být jako žena sama. Ale její otec tomu muži zaplatil, aby se od ní držel dál.“


  „Takže kdo jí byl v posledních letech nejblíž?“


  „Její otec a její bratr Tajsír, i když s Tajsírem měli určité spory.“


  „Jaké spory?“


  „Tajsír byl konzervativnější než jeho otec a nelíbilo se mu, jak to se sňatkem zařídili.“


  „Musel stát celý život v jejím stínu.“


  „To nejspíš ano.“


  „S kým dalším se Latífa stýkala?“


  „Skoro s nikým. Izolovala se nebo byla upoutaná na lůžko, přinejmenším v poslední době. Strašně zhubla a přišla o vlasy. Byla na tom opravdu zle.“


  „Schovávat doma housle muselo být dost riskantní,“ pokračoval Rekke.


  „Kde jinde by je měla mít?“ namítl Darman. „Bylo to to nejcennější, co rodina vlastnila.“


  „Gagliano, viďte?“


  „Ano, postavil je Nicolò Gagliano na konci osmnáctého století.“


  „A byly ukryté pod dvěma prkny ve sklepě?“


  „Mohammad, její otec, je občas vytáhl a ošetřil je. Ale jinak je uchovávali tam. Ostatním tvrdili, že je prodali do Evropy.“


  Rekke vstal a učinil další marnou obchůzku po bytě, při které se poohlížel po nějakých schovaných morfinových tabletkách. „Díval jsem se na fotografii mrtvé Latífy,“ řekl pak.


  „Ach tak.“


  „A napadlo mě, kdo ten snímek asi vyfotografoval?“ pokračoval Rekke a přitom zvedal polštáře v obývacím pokoji, aby se ujistil, že nějaký prášek nezapadl do škvíry mezi nimi. „Nevypadá to jako fotografie, která by patřila k vyšetřování na místě činu.“


  „Vyfotil ji Mohammad, její otec, i když byl v šoku. Bylo mu jasné, že tálibánci pro dostižení pachatele nic moc nepodniknou. Chtěl ten zločin zdokumentovat.“


  Rekke vstoupil do ložnice.


  „Aby zajistil důkazy?“


  „Chtěl dosáhnout spravedlnosti.“


  Rekke se sklonil a nahlédl pod postel. Neleží tam přece jenom něco… ne, sakra, je to jen rozinka. Kde se vzala pod postelí? „Samozřejmě,“ přitakal. „Miloval jste Latífu?“


  Zdálo se, že Diraniho otázka zaskočila.


  „Všichni jsme ji svým způsobem milovali,“ řekl. „Vím, že se moc nahrávek nedochovalo. Ale měl byste ji slyšet hrát. Hrála tak, že člověk v duchu děkoval Bohu.“


  „Ale taky to s ni nebylo jednoduché, že? Byla náročná, uvědomovala si svou jedinečnost… prostě sólistka.“


  „To jí člověk snadno odpustil.“


  „Takže nemyslíte, že by si… mohla udělat nepřátele?“


  „To samozřejmě nemůžu vyloučit.“


  „Ale že se k tomu vracím, nenapadá vás nikdo, s kým byste během studií měli potíže?“


  „Samozřejmě jsem nad tím hodně přemýšlel, ale jak jsem řekl, ne… nenapadá mě nikdo, kdo by mohl zajít tak daleko.“


  „Říkáte, že jste ji všichni svým způsobem milovali?“


  „Ano, měla takový dar.“


  „Třeba ji naopak zabil někdo z těch, kteří ji milovali,“ nadhodil Rekke.


  „To si nedokážu představit.“


  „Ale zas tak úplně nelogické by to nebylo, ne?“


  „Jak to myslíte?“


  „K touze něco zničit je zapotřebí i velké vášně, není to pravda?“


  „Může být.“


  „Ale především jste vy všichni, co jste ji milovali, jistě chtěli vědět, kdo ji zabil.“


  „To samozřejmě ano.“


  „A k čemu jste došli?“


  „Nedošli jsme dál než k tomu, že odpovědnost nesl mulla Zakaríjá. To on podněcoval nenávist vůči hudebníkům a zvlášť vůči ženám, jako byla ona. Někdy nemusel ani použít vlastní síly. Dokázal lidi přimět, aby brali zákon do vlastních rukou.“


  „Takže nebylo pochyb o tom, že Latífě hrozilo nebezpečí?“


  „Nebylo.“


  „A přesto…“


  „Co?“


  „… byla Latífa té poslední noci sama.“


  „Strašně ji vadilo mít otce a bratra pořád u sebe. Chtěla vést vlastní život.“


  „Třeba chtěla být té noci o samotě s někým úplně jiným?“


  „To bych neřekl. V posledním období žila naprosto izolovaně.“ Rekke nadhodil: „Ale je tu něco, co nechcete říct, že?“


  Dirani chvíli mlčel.


  „Jak to myslíte?“ zeptal se nakonec.


  „No, já takové věci obvykle slyším.“


  „Slyšíte je?“


  „Asi je to nějaký druh hudebního sluchu,“ pokračoval Rekke. „Ale uvažuju také o náhodách spjatých s tou událostí.“


  „O jakých náhodách?“


  „Vy a Latífin otec i bratr teď bydlíte ve stejném městě.“


  Dirani rozhořčeně vzdychl.


  „Když člověk žije v exilu, rád se druží se svými krajany.“


  „Nedošlo vlastně u Latífy v Moskvě k poškození očního nervu?“ pokračoval Rekke.


  Diraniho to zřejmě zaskočilo.


  „Jak to můžete vědět?“


  „Oko, které už tak dobře nevidí, vypadá jinak. Je trochu jako zrcadlo, do kterého se nikdo nedívá.“


  „Aha, skutečně,“ hlesl Dirani nejistě. „Ano… Poslední rok v Sovětském svazu dostala Latífa epileptický záchvat a uhodila se do hlavy. Byl to vlastně jeden z důvodů, proč studium nedokončila, i když profesor Bělinský by to býval zařídil.“


  Rekke se podíval do své e-mailové schránky a uviděl novou zprávu od Viktora z Moskvy. Vypadalo to jako nějaký seznam. Rovnou ho vytiskl.


  „A potom je tu ještě něco,“ řekl. „Slyšel jsem, že na konzervatoř přicházeli i další studenti z Kábulu. Na kratší stipendijní pobyty.“


  „To ano,“ přitakal Darman. „Často mi jich bylo líto.“


  „Jak to?“


  „Neměli žádné další vedení a jen málokdy byli dost dobří. Byli jen součástí politické hry.“


  „Mám tu seznam šesti z nich, šesti mladých Afghánců, kteří na konzervatoř na kratší dobu přišli během vašich studií. Mohl byste se na ta jména podívat a říct mi, co si myslíte?“


  „To bych mohl,“ odpověděl Darman. „Ale teď musím jít cvičit.“


  „Co cvičíte?“ zeptal se Rekke.


  „Dvořáka.“


  „Devátou symfonii?“


  „Ano, je to možná trochu podbízivé.“


  „Vůbec ne,“ namítl Rekke. „Skvělé molto vivace. Myslím, že se ještě uslyšíme.“


  „Asi ano,“ odpověděl Darman Dirani a Rekke pocítil náhlou chuť znovu navštívit Kolín nad Rýnem.


  * * *


  MICAELU NIJAK MOC nepřekvapilo, když dole u dveří uviděla Lucase. Občas ji poránu zašel navštívit, aniž by k tomu měl nějaký důvod. Přála si, aby i dnes chtěl jen vědět, jak se má. Jestli je v pořádku. „Ahoj,“ řekla a pozorovala jeho tvář.


  Vůbec se jí nelíbil jeho úsměv ani způsob chůze. Byl nervózní a košile se mu napínala na hrudi. Oči měl chladné, nebo v každém případě vypočítavé, a jizva na jeho čele se pohybovala víc než obvykle, jako by ožila. Něco se jistě přihodilo. Ale Micaela samozřejmě předstírala překvapení.


  „To je ale překvápko,“ řekla.


  „To teda,“ odpověděl bratr.


  Řekla, že už má zpoždění, že musí vyrazit. „Jdeš do práce?“ zeptal se a ona hloupá zaváhala o vteřinu déle.


  „Jdu do města,“ řekla.


  „Tak já půjdu s tebou,“ odpověděl a společně seběhli v dešti dolů do metra.


  Tak jako každý den tou dobou se v metru setkávaly dva světy: ti, kteří bydlí v Kistě a odcházejí z domova, a ti, kteří se řítí z vlaku ven a míří na svá high tech pracoviště v Science City. Ti, co jsou na cestě, a ti, co zbyli, říkávala Micaela trochu dramaticky. Lucas si ji k sobě přitáhl. Nerozuměla mu. Voněl vodou po holení.


  „Myslím, že máma začala zase malovat,“ řekla.


  Nezaujalo ho to. Místo toho při nastupování do vlaku okomentoval její vzhled. „Ty ses navoněla?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou.


  „Myslím, že je to spíš tvoje kolínská, která voní za nás za oba,“ odpověděla.


  Nelíbilo se mu to.


  „Co chceš?“ zeptala se.


  „Jedeš zase na Östermalm?“


  „Jo.“


  „Myslím, že pro tebe není dobrý,“ odpověděl Lucas a ona pátrala v paměti v naději, že by mohl myslet někoho jiného než Rekkeho.


  „Koho myslíš?“


  „Myslím, že tě přiměje hrabat se ve spoustě špíny, která ti neudělá dobře.“


  Rozzlobilo ji to.


  „Já si přece hrabu, v čem chci.“


  Chytil ji za zápěstí.


  „Musíš pochopit, jak to vidím já. Sejdeš se s nějakým boháčem z Östermalmu a vrátíš se celá potlučená.“


  „To s ním nijak nesouvisí,“ řekla a vyškubla ruce z jeho sevření.


  Potom seděli mlčky. Když vjížděli do stanice T-centralen, kde potřebovala přestoupit, uvažovala, že na poslední chvíli vyskočí a nechá ho jet dál. Ale potom se rozhodla, že se pokusí atmosféru zklidnit. Poděkovala mu, že si o ni dělá starost, a slíbila, že bude opatrná. Pak vstala a on udělal totéž. Nech mě na pokoji, měla chuť na něho zavrčet. Ale neřekla nic.


  „Jen si dělám obavy,“ řekl.


  „Já vím,“ odpověděla. „Nemůžeme se sejít později?“


  „Půjdu ještě kousek s tebou,“ odpověděl, a tak společně přestoupili do dalšího vlaku.


  Jeho pohled byl teď měkčí, uvolněnější, a teprve když vystoupili a vyrazili z náměstí Karlaplan směrem k nábřeží, začala být opravdu nervózní.


  „Díky,“ řekla. „Teď už to zvládnu sama.“


  „To rozhodně,“ odpověděl Lucas, ale nijak nenaznačil, že by ji hodlal opustit. Dostala chuť odstrčit ho. Místo toho si pomyslela: Přece se mnou nepůjde celou cestu. Takový hlupák není. Ale neměl se k odchodu, a když došli do ulice Riddargatan, zhruba tam, kde ji minule vyzvedl, rozhodla se změnit směr a odvést ho pryč od Rekkeho. Samozřejmě se ošálit nenechal.


  „Nebydlí náhodou v Grevgatan?“ zeptal se trochu výhružným hlasem a ona pochopila, že se na Rekkeho informoval nebo že přinejmenším zná jeho adresu.


  „Teď už ale běž,“ řekla. „Tohle mi nemůžeš dělat.“


  „Doprovodím tě ke dveřím,“ odpověděl a ona si pomyslela: Fajn, ale ani o krok dál.


  Proto kráčeli společně i ulicí Grevgatan, a právě tehdy si všimla diplomatického vozu a zarazila se. Lucasovi to přirozeně neuniklo.


  „Jsi nervózní,“ řekl.


  „Jsem nervózní, protože se do toho pleteš,“ odpověděla. Lucas zavrtěl hlavou, jako by jí nevěřil, i on pohlédl na diplomatické auto a řekl, že s ní zajde nahoru a pozdraví se s Rekkem.


  „To nikdy,“ řekla Micaela a napadlo ji, jestli mu opravdu nemá jednu vrazit.


  Ale byla by to samozřejmě hloupost a ona místo toho propadla jakémusi magickému myšlení; to půjde, říkala si. Třeba udělá na Lucase dojem. A bratr se rozhodně nebude chtít zdržet. Mezi všemi těmi knihami a obrazy se nemůže cítit dobře. Pak vešla do domu a společně s Lucasem vyjela nahoru. Měla přitom pocit, že něco je úplně špatně.


  DVACET OSM


  „MOC SE OMLOUVÁM,“ řekla Micaela u dveří. „Ale můj bratr by vás rád poznal.“


  Rekke svíral v ruce nějaký papír a vypadal, že je ponořený do sebe. V okamžiku, kdy spatřil Lucase, se však usmál a podal mu ruku. „Moc mě těší,“ řekl. „Pojďte dál, jmenuju se Hans Rekke.“


  Z jeho hlasu čiší srdečnost a ta zatracená samozřejmost vyšších tříd, pomyslela si. Lucas přirozeně zvládl situaci skvěle. I on byl v seznamování profík. Představil se, zvědavě nahlédl do bytu a pronesl několik lhostejných poznámek, jako by takové byty navštěvoval běžně.


  „Moc rád poznávám dalšího člena vaší rodiny,“ prohlásil Rekke. „Smím vás pozvat na snídani? Sám mám hlad jako vlk.“


  „Já se nezdržím. Jen jsem vám chtěl říct, že mi na Micaele moc záleží. A že kdyby se jí něco stalo…“


  Odmlčel se a Micaela měla na okamžik pocit, že poznává řeč těla, jakou viděla v lese v Husby. Dostala strach, že se dopustí nějakého násilí, nebo že dokonce vytáhne zbraň.


  „Ano, samozřejmě,“ přitakal Rekke s úsměvem. „Naprosto tomu rozumím. Jste tři sourozenci, že? A vy jste nejstarší? To vy jste byl hlavou rodiny a staral se o mladší sestru?“


  „Pořád se o ni starám.“


  Rekke přistoupil o krok blíž, a i když se stále usmíval, i jeho řeč těla se změnila. Působil ostražitě. Svaly na pažích měl napjaté.


  „Tak to má samozřejmě být,“ řekl. „Ale staráte se zároveň i o ostatní, že? Jste zodpovědný muž.“


  „Asi ano,“ odpověděl Lucas.


  „Nebuďte tak skromný. Máte přirozenou autoritu a to je cenný i trochu nebezpečný dar.“


  „Dělám, co musím.“


  „O tom nepochybuji,“ odpověděl Rekke a hleděl Lucasovi upřeně do očí, stále s úsměvem, ale s tělem nyní naprosto nehybným. „Udělal jste na mě dojem,“ pokračoval.


  „Čím?“


  „Schopností mluvit beze slov.“


  „Myslím, že je dobře, že jsme se setkali,“ řekl Lucas.


  „Bylo mi vskutku potěšením. Snad už neodcházíte?“


  Lucas se ještě jednou rozhlédl, věnoval Micaele rychlý, pronikavý pohled.


  „Zdá se, že jste pochopil, profesore.“


  „Rozumím. Doufám, že budeme mít další příležitost se setkat,“ odpověděl Rekke a široce se usmál. Vzápětí zase znehybněl.


  Cosi vzplanulo a stejně rychle zase pohaslo. Ale možná to nic nebylo, protože v následující chvíli si ti dva podali ruce a Rekke se nabídl, že Lucase doprovodí k výtahu. Byl pryč déle, než měl, a teprve když se vrátil, si Micaela uvědomila, jak hodně byla nervózní. Nejradši by se svalila do postele nebo na pohovku a zhluboka dýchala, zatímco Rekke ji soustředěně sledoval. Takhle se na mě nedívej, měla chuť zakřičet.


  Řekla:


  „Lucas někdy dělá ramena, ale je fajn. Jen má o mě starost.“ Rekke ji dál soustředěně pozoroval.


  „Je zajímavý,“ řekl. „Ale vaše zorničky jsou malé.“


  „Co… cože?“


  „Smím vás vzít za ruku?“


  „To rozhodně ne,“ řekla, přešla do obývacího pokoje, sedla si na pohovku u klavíru a zavřela oči.


  Slyšela, jak se Rekke usadil naproti ní, a dostala chuť dodat ještě pár slov, možná vysvětlit, jak se vůbec stalo, že přitáhla Lucase až sem nahoru. Ale nic říct nestačila. Ozvalo se zaklepání, dovnitř vešla paní Hanssonová a řekla, že se nemají nechat rušit, a možná byla Micaela jen paranoidní, ale nemohla se ubránit myšlence, jestli paní Hanssonová dole nepotkala Lucase. Znervóznilo ji to.


  „Napadlo mě, že bych si dal skleničku,“ řekl Rekke. „Přidáte se?“


  Micaela na něho nechápavé pohlédla.


  „Nemluvili jsme před chvílí o snídani?“


  „Pravda,“ přikývl. „Omlouvám se. Abstinence mi pokřivuje vnímání času.“


  Nedůvěřivě si ho měřila pohledem.


  „Nebo si myslíte, že bych skleničku potřebovala spíš já?“ opáčila.


  „Myslím…“ odpověděl, ale větu nedokončil, a nevadilo to, protože mu s nelibostí dala za pravdu. Zoufale toužila po alkoholu, bez ohledu na dopolední hodinu.


  „Máte pivo?“ zeptala se.


  „Mám několik Heinekenů, pokud mi je ovšem nevypil můj příšerný bratr.“


  „Výborně.“


  „Sigrid, nezlobte se, že vás zneužívám, ale přinesla byste pro mě a Micaelu pár studených piv?“ zavolal a ona nemohla pochopit, proč pro ně nedojde sám, jestliže se za tu prosbu musí omlouvat.


  * * *


  NESPĚCHEJ S TĚMI DIAGNÓZAMI tolik, pomyslel si Rekke. Už se stalo, že ses nechal ošálit. Ale v temných očích jejího bratra viděl narcismus, psychopatii, machiavelismus. Celou temnou triádu. Měl dojem, jako by hleděl do tváře čirého zla, do vakua plného chladné vypočítavosti, a kdesi v nitru tušil, že Micaela vidí totéž a žije s tím, ale nemá odvahu si to plně přiznat.


  Vybavil si, jak ji v Djursholmu viděl poprvé. Přitahovala jeho pohled. Jako by nesla těžké břemeno, ale jeho tíha ji nelámala, ale naopak posilovala, jako by čerpala sílu ze samotného útěku před traumatem. Bylo to něčím zvláštně přitažlivé, pomyslel si, jakási antiteze k jeho vlastnímu úniku do deprese.


  „Jak je vám?“ zeptal se.


  Pivo měla skoro vypité.


  „Dobře,“ odpověděla.


  Hádal, že to tak říká vždycky.


  „A vám?“


  „Tak, jak si zasloužím, řekl bych. Ale myslím, že naše pátrání je čím dál zajímavější.“


  Naklonila se dopředu.


  „Takže si ještě pořád myslíte, že byl hudebník?“


  „Ano,“ odpověděl. „Dokonce si myslím, že vražda Latífy Sarwáníové s Kabírovou vraždou souvisí,“ dodal.


  Soustředěně na něho hleděla a jeho opět přitahovala temnota v jejích očích a potlačovaná síla v jejím těle. Víte, že váš bratr je nesmírně nebezpečný? měl chuť říct. Ale neudělal to.


  Místo toho jí pověděl o svých rozhovorech s Viktorem a Darmanem Diranim. Potom seděli mlčky a dopíjeli pivo.


  „Myslíte, že Kabír a Sarwáníová spolu hráli?“ zeptala se. „Myslím, že to není nemožné.“


  „Viděl jste něco nového?“


  Přikývl a pohlédl ke svému klavíru.


  „Zkoumal jsem jeho ruce,“ řekl. Před očima viděl konečky Kabírových prstů. „Měl na nich zaschlý olej, vrásky a drobné ranky. Známky toho, že byl opravářem motorek, přesně jak říkal.“


  „To nevypadá na dirigenta ve fraku a s manžetovými knoflíčky.“


  „To ne,“ přikývl. „Ale zajímavé je, že jsem objevil i stopy po něčem jiném. Na konečcích jeho prstů jsem objevil vybledlé rýhy, které se táhnou šikmo přes papilární linie.“


  „A co myslíte, že by to mělo znamenat?“


  „Vykládám si to tak, že těmi prsty tak dlouho mačkal struny, až se mu vytvořily jizvy.“


  „Jaké struny?“


  „Nejdřív jsem myslel na struny houslí,“ řekl. „Viděl jsem takové linie na prstech mnoha houslistů. Ale nebyl jsem si jistý. Ty jizvy se mi zdály příliš široké, a tak jsem začal uvažovat o něčem větším, třeba o violoncellu. Ale i to jsem pak vyloučil, protože jsem viděl – nebo si myslím, že jsem viděl – změny na kůži po dlouhodobém a pravidelném tlaku na krku. Takže jsem začal…“ Rekke se odmlčel.


  Zaváhal, znovu se v duchu ptal, jestli se nemýlí.


  „Co jste začal?“ zeptala se Micaela.


  „Začal jsem uvažovat o viole,“ řekl. „Chvíli jsem měl dokonce pocit, že to sedí.“


  „Že sedí co?“


  Měla napjatá ramena, oči jí potemněly, jako by očekávala jakýsi průlom, možná tomu tak skutečně bylo. Protože jestli má pravdu, pak bude rozhodně možné Kabíra vystopovat.


  „Viola je mohutnější,“ řekl a zahleděl se na své ruce. „Hmatník je širší. Struny delší a dál od sebe. Při hřeje třeba větší síla, proto je také pravděpodobné, že by se stopy po hraní uchovaly tak dlouho. Ale myslel jsem i na něco jiného, co je možná ještě spekulativnější, ale do celého obrazu by to zapadalo.“


  „A sice?“


  Cítil, jak mu celým tělem proniká vlna nervozity. Řekl pomalu, váhavě:


  „Myslím, že Kabír měl za sebou velké zklamání nebo nezdar.“


  „Vypadal smutně,“ přitakala Micaela.


  „Ano. Ale ve způsobu, jakým mluvil, vidím i jistý revanšismus. A opravdu nemám vůči viole žádné předsudky. Mám rád její temný, trochu smutný tón a měl jsem rád i většinu violistů, které jsem poznal. Jenže viola není nástroj, na který začnete hrát nebo o kterém sníte. Většina hráčů se k ní dostane jen proto, že nejsou dost dobří houslisté. Je to určité stigma.“


  „Proč?“


  Vážil slova, jako by měl strach, že ho potají poslouchá nějaký violista.


  „Právě proto, že to není nástroj, který z vás v orchestru udělá hvězdu. Na violu hrají ti, kteří mají sedět v pozadí a hrát doprovod nebo druhý hlas ve smyčcových kvartetech. A mnozí jsou s tím samozřejmě spokojení, ale možná ne všichni. Violisté sedí daleko od dirigenta i sólistů a viola je rovněž nástroj, na jehož účet existuje nejvíc vtipů.“


  „Jako třeba?“


  Trochu smutně se zasmál.


  „Nejspíš se mi podařilo většinu vytěsnit. Ale třeba tenhle: Proč violisté nikdy nehrají na schovávanou?“


  „Proč?“


  „Protože by je nikdo nehledal. Nebo: Jaký je rozdíl mezi pizzou a violou?“


  „Jaký?“


  „Pizzou nasytíte čtyřčlennou rodinu.“


  Znovu pohlédl ke klavíru.


  „Ne že by jakýkoli rozumný člověk bral ty vtipy vážně,“ pokračoval. „Ale i tak… existují, někde zanechávají svou stopu a myslím si, že mezi dvěma osobami, jako byli Latífa a Kabír, mohlo dojít ke spoustě věcí.“


  „Jak to myslíte?“


  „Myslím mezi osobou, která září a má tak velké nadání, a člověkem, jako byl Kabír…“ vysvětlil Rekke.


  „Který chtěl zářit, ale nepodařilo se mu to,“ dodala Micaela. „Ano, zřejmě,“ přikývl a došel do kuchyně pro další piva.


  DVACET DEVĚT


  Říjen 1987, ulice Malaja Gruzinskaja 26,


  budova číslo 1, Moskva


  Probudil se se slzami v očích a nerozuměl tomu. Co to se mnou je? pomyslel si. Já přece nikdy nepláču. Ale možná to není až tak zvláštní. Cvičil ve dne v noci, až měl prsty celé bolavé a rozdrásané, a teď je konečně tady. Bylo to strašlivé vypětí.


  Před sebou ve tmě tušil šedou lampičku a o něco dál na bílé stěně portrét mladého Čajkovského. Dorazil sem včera pozdě večer a padl rovnou do postele. Bolela ho hlava a rozhodl se, že znovu usne. Ale nešlo to.


  Slzy mu tekly dál. Zdálo se mi něco divného? napadlo ho. Ale pak to nemohlo být nic smutného, protože se zároveň usmíval, jako by byl šťastný. Zavřel proto oči v naději, že se dokáže do snu vrátit. Místo toho se probudil úplně a uvědomil si, že slyší hudbu. Z dálky se ozývaly osamělé housle a on pochopil, že to vůbec nebyl sen. To ty housle ho ve spánku tak rozjitřily.


  Zapomeň na to. Spi a nabírej síly. Budeš je potřebovat. Ale tóny ho zvedly na nohy, zašátral po vypínači a oblékl si kalhoty a tričko. Potom vyšel na chodbu. Okamžitě se ztratil. Všechny dveře vypadaly stejně a on brzy vůbec netušil, jestli přišel zleva, nebo zprava. Jenom ospale klopýtal dál a nakonec se zastavil před těmi, z nichž hudba vycházela, bez zaklepání je otevřel a vstoupil.


  Uvnitř seděla mladá žena s houslemi, hned vedle neustlané postele. Pod tenkou halenkou se jí pohybovaly lopatky. Rozpuštěné černé vlasy měla přehozené přes pravé rameno a on zalapal po dechu. Vyzařovalo z ní silové pole a jeho obklopila hudba. Jako by se v ní ztrácel, jako by se vrátil v čase k maminčiným ukolébavkám, a určitě dýchal příliš hlasitě. Žena se otočila, nejprve vystrašeně. Ale jako by okamžitě poznala, že není nebezpečný, a hrála dál. Připadala mu tak neskutečně nádherná, že přestal rozlišovat, kde končí ona a začíná hudba.


  „Promiň,“ zamumlal.


  „Ty pláčeš,“ řekla anglicky a přestala hrát.


  „Ne, ne, vůbec ne,“ odpověděl a snažil se vymyslet nějaké dobré vysvětlení.


  Ale ve stejném okamžiku pochopil; vždyť to je ta z Kábulu. Nikdy předtím ji neviděl, ne ve skutečnosti. Znal ji z fotografií a slyšel o ní vyprávět. Pýcha profesorky Drugovové.


  Pýcha celé školy, a on tu před ní stojí v rozpacích, se slzami v očích, a nijak nepomohlo, že začala zase hrát, ani že pod košilí neměla podprsenku.


  „Mohls zaklepat,“ řekla.


  „Cos to hrála?“ zeptal se paštsky, pořád ještě úplně bez sebe.


  Prohlédla si ho od hlavy až k patě.


  „Meditaci z opery Thaïs, Massenet. Poslala tě sem Elena?“


  „Vzpomínám si…“ vykoktal.


  Ale pak si uvědomil, že vlastně ani neví, na co si vzpomíná. Jako by spal a probudil se až teď, nahý a zranitelný, a když vstala a podala mu ruku, nezvládl ani to. Jen se vypotácel ven a nedbal na to, že za ním volá:


  „Počkej! Počkej!“


  * * *


  KDYŽ REKKE ODEŠEL do kuchyně, vzpomněla si Micaela na onoho paleontologa, o němž mluvila Julia. Toho, který dokázal vykreslit ztracené světy na základě několika úlomků kosti. Není to trochu podobné? Z několika jizviček na prstech mrtvého muže Rekke vyvodil úplně nový směr. Na druhou stranu, nevypadá přesně takhle práce kriminalistů? Na základě maličkosti vystopovat něco velkého, strašlivého. Možná se dokonce právě kvůli tomu dala k policii, jestli to nebylo… uviděla před sebou Lucase a pohled, jakým se díval na Rekkeho. Zaplašila tu představu.


  Rekke se vrátil, podal jí nové pivo a usadil se do svého křesla. „Vaše hospodyně odešla?“ zeptala se.


  „Hm,“ odpověděl. „Nejspíš se teď cítí bezpečně, když jste tady. Podařilo se vám na ni rychle udělat dobrý dojem.“


  „My služebníci jsme se vždycky uměli rychle sbližovat.“


  „To jsem tak příšerně povýšený?“


  Odmlčela se, měla chuť říct, to teda panebože jste. Už jen to, jak se v tom křesle opíráte, to ukazuje.


  „Žil jste v takovém luxusu, že jste si mohl dovolit být slabý.“


  „To je samozřejmě pravda.“


  „Julia říká, že se to členům vaší rodiny svým způsobem líbí.“


  „Asi jsme trochu udělali z nouze ctnost.“


  „U nás musí být člověk silný.“


  „A vy jste?“


  „Být slabý je to nejhorší, co se může stát. Lucas jednou řekl, že nikým neopovrhuje tolik jako slabochy.“


  Rekke se zatvářil ustaraně.


  „To je docela typické pro…“


  Odmlčel se.


  „Pro co?“


  „Nic,“ zavrtěl hlavou.


  Vrhla na něho zlostný pohled.


  „Viděl jste Lucase asi dvě vteřiny, a stejně se domníváte, že o něm něco víte.“


  „V tom máte samozřejmě pravdu.“


  Chtěla změnit téma.


  „Ještě je tu jedna zvláštní věc,“ řekla. „Emma Gulwalová, ta klarinetistka, se tvářila, že Kabíra znala – ale jen díky fotbalu. Není to trochu divné? Jestli byl opravdu violista a okruh lidí, kteří v Afghánistánu hráli západní hudbu, byl poměrně malý, měla by přece ona i ostatní hudebníci vědět, kdo byl.“


  „Dá se to předpokládat,“ souhlasil Rekke.


  „Třeba nebyl z Afghánistánu.“


  Upřeně se na ni zahleděl.


  „Mohl být jedním z mnoha cizinců, které k sobě tálibánské hnutí přitáhlo, jeden z těch, co do Kábulu v té době přišli, aby se k hnutí přidali.“


  „Třeba ho přivábila právě válka proti hudebníkům,“ navrhla.


  „Třeba,“ řekl a dopil své pivo.


  Nervózně zatěkal pohledem a založil si paže na prsou.


  „Jak je vám?“ zeptala se.


  „Pacient touží po svých drogách. Ale asi to zvládne.“


  „Proč jste vyhodil úplně všechno?“


  „Zřejmě ze stejné nesvědomitosti, která mě nutí to brát.“


  „Mluvil jste o pocitu, že Darman Dirani při vašem rozhovoru něco zamlčel.“


  Rekke se zamyslel.


  „Na to, že tu ženu kdysi miloval, nejeví o vraždu přílišný zájem. Jako by své odpovědi už dostal.“


  „To vypadá, že bychom se na něj měli zaměřit.“


  „To rozhodně ano.“


  „A potom…“


  Naklonila se dopředu a uvědomila si, že by ráda položila Rekkemu paži okolo krku. Zahnala tu myšlenku.


  „Potom znovu přemýšlím nad Emmou Gulwalovou,“ řekla. „Proč o ní přemýšlíte?“


  „Popisovala, jak se Kabír láskyplně díval na její klarinet, skoro jako by na něj chtěl zahrát. Ale v následující vteřině ho v záchvatu vzteku zničil. Řekla, že to vypadalo, jako by se mstil za svůj život.“


  „To zní zajímavě,“ poznamenal Rekke.


  „Jak si to vysvětlujete?“


  Pobaveně se usmál.


  „Samozřejmě je lákavé hned vyslovit něco napínavého. Láska a nenávist jsou odedávna nešťastné sestry. Asi bych se svými závěry měl počkat. Musíme nejdřív zjistit trochu víc.“


  „Čím začneme?“


  Natáhl se ke konferenčnímu stolku a vzal do ruky papír, který držel, když Micaela s Lucasem přišli.


  „Asi tímhle,“ řekl.


  „Můžu se podívat?“


  Podal jí list a ona si jej chvíli prohlížela.


  Stálo na něm šest jmen, šest jmen studentů školy Eleny Drugovové, kteří, jak pochopila, absolvovali v letech 1985 až 1988 kratší stipendijní pobyty v Moskvě.


  „Je tu i Emma Gulwalová,“ konstatovala.


  Rekke přikývl.


  Další jména byla:


  Gedi Afrídí


  Džabrút Sáfí


  Pazir Lohaní


  Hasan Barozai


  Tára Džadunová


  „Nepustíme se do toho hned a nezkusíme zjistit, jestli některý z nich ví, kdo Kabír vlastně byl?“ navrhla Micaela.


  Rekke poposedl, znovu si založil ruce na prsou a už se chystal něco říct, ale vtom se rozezvonily telefony, nejdřív její, a pak i jeho.


  * * *


  PROFESOR ALEXANDER BĚLINSKÝ vychoval několik velkých houslistů. Ale nejvíc si stejně sliboval právě od Latífy Sarwáníové. K žádnému ze svých studentů neměl takový vztah, a nejenom proto, že Latífu tajně miloval. Hrála tak, že znovu uvěřil v život.


  „V noci se mi o Latífě zdálo,“ řekl. „Nebo to spíš bylo k ránu.“


  „Ano, patrně.“


  „Nemůžeš starého muže svádět k takovému popíjení. Ani když pak má příležitost být nostalgický a šťastný,“ pokračoval.


  Viktor Malikov seděl naproti němu v jeho pracovně na konzervatoři, přátelsky se usmíval, i když trochu netrpělivě. Bělinský byl neobvykle oblečený. Měl na sobě tvídový oblek s šedým proužkem a černý klobouk, který mu ležel na klíně. Ale naštěstí i na něm bylo znát, že se opil do němoty. Dvojitá brada byla patrnější než jindy. A oči měl zarudlé a lesklé.


  „Zapomínáš, že jsem škodolibý,“ řekl Viktor. „Specializuju se na svádění staříků na scestí. Ale na svou obranu můžu uvést, že jsi včera působil velmi vitálně. O čem že se ti zdálo?“


  „Že jsem běžel chodbou a snažil se ji zastavit. Její záda byla menší a menší, až nakonec zmizela ve tmě.“


  „To by se asi dalo nějak vyložit.“


  „Asi ano,“ přikývl Bělinský. „Ale pořád musím myslet na její smrt.“


  „To chápu.“


  „Víš, že když ji zastřelili, seděla doma ve sklepě a hrála?“


  „Včera jsi to říkal. Strašné. Člověka napadá všechno možné.“ Saša viděl Latífu před sebou, zdála se podivuhodně skutečná. Seděla v jeho třídě, pohnula hlavou, takže se jí vlasy rozlétly, a byla samozřejmě neuvěřitelně krásná. Měl pocit, jako by skoro slyšel, jak si lidé za jejími zády šeptají, závistivě, žárlivě, obdivně.


  „Rekke mě požádal, abych ti vyřídil ještě něco. Ten muž na fotografii, kterou jsem ti dal, hrál prý na violu,“ pokračoval Viktor.


  „V tom dresu?“ řekl Bělinský, a vůbec to nemyslel jako žert.


  Ale byl zmatený, už od chvíle, kdy spatřil fotografii toho mladého muže ve zvláštním černobíle pruhovaném dresu na fotbalovém hřišti.


  „Ne, nemyslím si, že by hrál na violu v tom dresu.“


  „Ne, samozřejmě že ne.“


  „Jak na to Rekke přišel?“


  „To je zřejmě něco, co právě on dokáže.“


  Saša si vybavil, jak se Hans třásl ve své šatně v Bernu.


  „Nebylo by lepší, kdyby se radši dokázal postarat sám o sebe?“


  „Vypadá to, že Rekkeho musíme přijímat se vším všudy. Ale neříká ti to něco?“


  Saša zvedl fotografii, kterou vzal na konzervatoř s sebou, aby zjistil, jestli toho muže nepozná někdo další. Ležela na jeho přeplněném stole. Není mu ta tvář přece jenom povědomá? Měl pocit, že ne, ale něco… podíval se na snímek ještě jednou, pokusil se odmyslet si křivou, deformovanou čelist a pojednou zpozoroval jakýsi smutek, který ani nemusel být přítomný v obraze, spíš jen v jeho vlastní hlavě.


  „Já nevím,“ řekl. „Možná.“


  Viktor se rozzářil, jako by jeho „možná“ znělo velice slibně, což Sašu podnítilo, aby se opravdu pokusil si vzpomenout, a ucítil to ještě jasněji. Na tom muži bylo cosi tragického. Zažil něco hrozného, je to možné?


  „Neříkal jsi, že ten muž pohyboval rukama jako dirigent?“ zeptal se.


  „Podle Rekkeho ano.“


  „Zvláštní.“


  „Co je na tom zvláštního?“


  „Dělat takové pohyby na hřišti. Nebyli z toho hráči zmatení?“


  „To si piš. Všichni začali běhat do rytmu.“


  „Vážné?“


  „To byl vtip, Sašo, jenom vtip.“


  „Chápu,“ řekl Saša a cítil se trapně, ale vzápětí zvážněl a vybavil si drobnou nahrbenou postavu, která vstoupila do třídy.


  „Opravdu si na něco vzpomínám,“ řekl.


  TŘICET


  MICAELA SEBOU TRHLA. Byla si jistá, že volá Lucas. Ale byl to Jonas Beijer, celý nadšený. Odešla s telefonem do haly a všimla si, že Rekke s tím svým v ruce poodešel opačným směrem.


  „Mám dobrou zprávu,“ řekl Jonas.


  „Jakou?“ zeptala se.


  „Jsi zpátky v týmu.“


  Čekala, že ucítí radost. Ale místo toho ji přepadla spíš nervozita, jako by ta zpráva mohla pokazit něco, co už má.


  „Je to jisté?“


  Z hloubi bytu slyšela Rekkeho přecházet tam a zpátky, jako by byl rozčilený.


  „Budeš patrně muset někomu předat část svojí práce,“ pokračoval Jonas, „a na některých věcech pracovat paralelně dál. Nikdo z nás se tomu už dávno na sto procent věnovat nemůže. Ano… praktické věci vyřešíme, ale je tu ještě něco.“


  „Copak?“


  „Chceme znovu angažovat i Rekkeho.“


  Micaela pokývala hlavou.


  „To je dobrý nápad.“


  „Víš, jaký si bere honorář?“


  „To netuším,“ odpověděla. „Ale myslím, že by ho to mohlo zajímat. Možná by to i potřeboval.“


  Jonas se odmlčel a zřejmě nad něčím přemýšlel.


  „Vypadá to, jako bys ho najednou dobře znala.“


  „No, asi trochu.“


  „Micaelo…“


  „Jo?“


  „Není to tak, že jste se dali dohromady?“


  „Ne, do prdele.“


  „To znělo jednoznačně.“


  Zašklebila se.


  „Zeptám se ho,“ řekla.


  „A kdyby o to stál, mohli byste přijít zítra ráno a dostat všechny aktuální informace. Vedu to sám. Fransson se chce od toho případu držet dál.“


  „Co říká Falkegren?“


  Jonas se znovu odmlčel.


  „Moc mluvit se neodvažuje. Fransson tvrdí, že bude muset odejít. Ale já myslím, že se to přežene.“


  „Proč by mělo?“


  „Dokázali jsme v tom vyšetřování zase zažehnout jiskru. Všichni to teď chceme vyřešit. Co tvoje hlava?“


  „Je to lepší,“ odpověděla a slyšela Rekkeho přecházet až v kuchyni.


  „Tak se uvidíme zítra,“ řekl.


  Micaela zavřela oči.


  „Ano,“ přitakala. „Tak zítra.“


  Jonas zaváhal, zasmál se.


  „Sakra, Micaelo… jen se objevíš a všechno je vzhůru nohama.“ Taky se zasmála, ale i ji ta informace zasáhla. Chtěla o tom v klidu uvažovat a bezmyšlenkovitě se rozloučila. Klidně stála a snažila se všechno vstřebat, když se jí v hlavě opět vynořil Lucas: výhružný, zneklidňující, s upřeným pohledem. Ze sousední kuchyně slyšela, jak Rekke říká:


  „Není spíš zvláštní, že to trvalo tak dlouho?“


  Vrátila se do obývacího pokoje s vědomím, že potřebuje něčím zaměstnat hlavu. Na konferenčním stolku ležel papír se seznamem afghánských stipendistů na Moskevské konzervatoři v osmdesátých letech. Má se do toho pustit? Je to logické, ne? Dělej něco, říkal jí vnitřní hlas. Zapomeň na Lucase. Ale potřebovala počítač, a tak se posadila na pohovku a čekala na Rekkeho.


  Mirpur, Pákistán, 1977


  Byl malý chlapec a hrál si o samotě s fotbalovým míčem v zahradě před domkem, ve kterém s rodiči bydlel. Jeho otec byl řidičem rodiny Lumleyových, jíž patřila vedlejší velká viktoriánská vila. Jeho matka byla hospodyně a on se po celý svůj krátký život – bylo mu osm let – cítil u svých rodičů i u Lumleyových jako doma a nic nemiloval tolik jako fotbal.


  Učil ho Stephen Lumley, nejstarší syn, a dnes večer si kopal míčem proti garáži. Beng, ozývalo se, beng. Byl ve svém vlastním světě. Dával góly na finále mistrovství světa. Byl Mariem Kempesem v Argentině. Mohl být kýmkoli a skoro slyšel vřavu na tribuně. Ale nakonec k němu přece jenom něco proniklo. Byla to samozřejmě hudba. U Lumleyů se pořád hrálo. „V tom domě mají strach z ticha,“ říkával jeho otec trochu jedovatě.


  „Člověk musí umět taky naslouchat Alláhovi. Počkat si v přítmí na jeho hlas.“


  On sám se nestaral o Alláha ani o hudbu. Žil pro svůj fotbal.


  Byl chlapec, který měl vždycky v hlavě jen jedinou myšlenku, jak říkávala jeho matka, ale teď se přece jenom na chvilku zastavil a naslouchal. Ale bylo to spíš proto, že pochopil, že to tentokrát není gramofon a ani dcery, které cvičí na hudební nástroje. Znělo to jako televize a televize ho vždycky přitahovala, ne jenom proto, že oni sami žádnou neměli. Lumleyovi měli také video a občas si z Anglie přivezli filmy a videa, na kterých viděl jiný, větší svět. Proto teď odkopl míč, vběhl do domu, ani nezaklepal, vyřítil se do patra a zamířil do obývacího pokoje, kde ho všichni trochu roztržitě pozdravili.


  „Ahoj Hasane, hrál jsi fotbal?“


  Potom jako by na něho zase zapomněli a on zapomněl na ně. Překvapeně se zahleděl na televizi, kde stál muž s divokými bílými vlasy a v černém obleku, vysoký jako skála, a mával rukama před velikým orchestrem. Hasan nejdřív nevěděl, jestli ho tak fascinuje hudba, nebo ten muž, ale pak pochopil, že je to obojí. Patřili k sobě a on si pomyslel: Čaroděj, to musí být čaroděj. Nejenže má v pravé ruce kouzelnou hůlku, kdykoli udělal jeden ze svých prudkých pohybů, s hudbou se něco stalo. Jako by dokázal vyčarovat tóny a srůstat s nimi, a když skončil, publikum spustilo jásot, muž se otočil a klaněl se. Lidé vstávali, tleskali a se slzami v očích vykřikovali.


  Hasan se díval jako očarovaný, jako by se právě o životě dozvěděl cosi nového a velkého, a v následujících dnech na nic jiného nemyslel. Často stával v zahradě, mával větvičkou a předstíral, že řídí orchestr, a aniž by to tušil, Lumleyovi o něm začali hovořit s novým zájmem.


  * * *


  „NENÍ NAOPAK DIVNÉ, že to trvalo tak dlouho?“


  Charles Bruckner naslouchal překladu Rekkeho telefonátu a nejradši by do konverzace vstoupil a zakřičel: Teď se ti to říká, ty zatracenéj pitomče!


  Hned nato se uklidnil a snažil se vidět situaci střízlivěji. Blížila se pořádná bouře a problém jménem Rekke a Kabír bude jen součástí velikého chaosu. Podle toho, co zaslechl, bylo otázkou dnů, možná jenom hodin, kdy The New Yorker a CBS zveřejní své reportáže o mučení a ponižování v bagdádské věznici Abú Ghrajb. Nepochybně to způsobí velké škody a on ani nikdo jiný proti tomu odtud nemohou nic podniknout.


  Musejí se soustředit na to, aby zavřeli hubu Rekkemu a té jeho latinskoamerické policajtce, o které se toho zatím moc nedozvěděli. Jmenuje se Vargasová a údajně je to schopná, chytrá a naoko hodná holka, ale pod povrchem lstivá, nepoddajná, a navíc sestra – přesně, jak si Charles myslel – zločince, jemuž se zřejmě její návštěvy u Rekkeho ani trochu nelíbí – kterému gangsterovi by se koneckonců líbily?


  Ale nikdo nepochopil, jak se ti dva vlastně seznámili, kromě toho, že se zřejmě setkali, protože Vargasová dřív pracovala na vyšetřování té vraždy. Charles si byl až nepříjemně jistý, že ti dva spolu sdílejí informace. Takže jinými slovy, problém Rekke se zdvojnásobil. Ale kdo říkal, že to bude snadné? Musejí jenom zvýšit nátlak, pomyslel si, a pustit se do toho. Otázka byla jak a kdy. Charles slyšel, jak Rekke ukončil hovor. Jeho mladý kolega Henry Lamar se k němu otočil. Očima těkal po místnosti.


  „Co budeme dělat?“ zeptal se.


  „Musíme je sebrat oba,“ odpověděl Charles. „Pořádně je zmáčkneme.“ Lamar na něho hleděl se zjevnou nechutí.


  „Neriskujeme, že se tím všechno jen zhorší?“ opáčil.


  „Ne když použijeme sílu. Za těchto okolností nemůžeme zůstat klidně sedět v lodi,“ pokračoval Charles a znělo to sebejistě, i když ve skutečnosti byl nervózní z myšlenky, jaké eso asi Rekke vytáhne z rukávu.


  Už jenom to, jak otevřeně mluvil v telefonu, jako by jim chtěl poslat vzkaz. Nebo je jenom tak nedbalý, už zase manický? Charles doufal, že tomu tak je.


  * * *


  REKKE SE NAKONEC VRÁTIL do obývacího pokoje a přinesl další dvě piva. Když Micaela odmítla, zdálo se, že rád obě vypije sám.


  „Vypadáte, že máte novinky,“ řekl.


  Ani se nezeptala, jak to ví.


  „Jsem zpátky ve vyšetřování.“


  Zvedl svoji skleničku.


  „Tak to musím pogratulovat…“ řekl a odmlčel se.


  „Díky,“ přikývla Micaela.


  „Myslím pogratulovat jim, vašemu týmu.“


  Usmála se.


  „Chtějí i vás.“


  „Podívejme.“


  Jeho tělo se otřáslo abstinencí.


  „Ptají se, co budete chtít jako honorář.“


  „No, co by to tak mělo být?“


  Nové drogy, pomyslela si, nové prášky.


  „Nejvíc bych si asi přál, abyste tentokrát měla trochu víc volnosti,“ pokračoval Rekke.


  „Ale půjdete do toho?“


  „Udělám, co budu moct.“


  Usmála se a položila mu ruku na paži.


  „A s kým jste mluvil vy?“ zeptala se.


  „S bratrem.“


  „Bojí se, že se tohle všechno ohledně Kabíra dostane ven?“


  „Je samozřejmě nervózní, ale taky hodně ožil, jako pokaždé, když jde o nějaký veřejný poprask.“


  „Říkal jste do telefonu něco takového, jako že je divné, že se to neprovalilo už dřív.“


  Rekke přešel k druhému pivu.


  „Vypadá to, že jsme se – hříčkou osudu – stali součástí velkého dramatu. Zdá se, že rozsáhlé využívání mučení a ponižování ze strany CIA se brzy provalí. A to naprosto bez mého přispění.“ Micaela se naklonila k němu.


  „Jakým způsobem?“


  „Seymour Hersh – the grand old man, který odhalil masakr v Song My ve Vietnamu – se zřejmě chystá publikovat velkou reportáž v The New Yorkeru.“


  „Vážně?“ odpověděla a uvědomila si, jak ji velký svět přitahuje. „Ale Magnuse samozřejmě zajímá jenom to, jak se to přelije přes něho na ministerstvu. Vždyť víte,“ pokračoval Rekke, „on i Kleeberger jsou v tom už namočení. Nechali podezřelé odvážet ze země a mučit na cizí půdě na účet CIA. Strhne je to s sebou.“


  Zamyslela se.


  „A když pustili do země Kabíra, pustili sem možného vraha a teroristu.“


  „Patrně ano,“ přikývl Rekke.


  „To je špína.“


  „Ano,“ odtušil Rekke a Micaela seděla chvíli mlčky.


  Pak vstala, přešla do kuchyně a přistoupila k oknu vedoucímu do ulice Grevgatan. Vyhlédla ven, aby se podívala, jestli tam to diplomatické auto ještě stojí, nebo jestli se tam nechystá něco jiného.


  Neviděla nic, jenom starší dámu kráčející s bílým psem po chodníku. Když se vrátila do obývacího pokoje, Rekke na ni ustaraně pohlédl.


  „Mrzí mě to,“ řekl.


  „Co?“


  „To ještě nevím.“


  Dívala se mu do očí a pokoušela se setřást náhlou nervozitu.


  „Říkal jste, že jestli byl Kabír opravdu violista, nemělo by být těžké zjistit jeho pravou identitu.“


  „Přesně tak,“ řekl.


  „Nepustíme se do toho a nepodíváme se na ten seznam od vašeho přítele?“


  Rekke odložil na stolek druhou lahev od piva.


  „Co kdybychom s tím začali zítra?“ navrhl.


  „Ale no tak.“


  „Musím se nejdřív trochu vzchopit.“


  Hleděl na ni s nečekanou vřelostí.


  „Tak já to udělám sama,“ řekla Micaela, vzala seznam ze stolu a znovu vstala, zaváhala, napadlo ji, jestli s ním ještě nemá zůstat.


  „Máte nějaký počítač, který bych si mohla půjčit?“ zeptala se.


  „Jistě,“ řekl Rekke a také vstal. Vypadal zklamaně, nebo možná jen vystrašeně.


  Pohlédl ke klavíru, jako by si chtěl zahrát. Potom spolu s ní prošel bytem a zavedl ji do pokoje, který ještě neviděla a kde stál další počítač. Vyplnil přihlašovací údaje a nechal ji o samotě.


  Rozhlédla se. Samozřejmě že i tady byla knihovna a také postel pro hosty a obraz s dívkou v modrých šatech s mandolínou v ruce, ale Micaela se o pokoj nezajímala. Myslela na Rekkeho oči. Ale pak se zahleděla na seznam a jména na něm:


  Emma Gulwalová


  Gedi Afrídí


  Diabrút Saß


  Pazir Lokaní


  Hasan Barozai


  Tara Dzadunová


  Kým by měla začít? Zvolila Gediho Afrídího a velmi rychle došla ke zjištění, že to byl hudební pedagog a klavírista, který je od března 1997 nezvěstný, což bylo samozřejmě zajímavé. Zmizel téhož jara, kdy bylo tolik hudebníků v Kábulu napadeno a celá čtvrť Charábat utichla, lidé byli vězněni a bičováni, nástroje ničeny a páleny. Ale Micaela chtěla začít někým, s kým může mluvit, jestli to bude bez tlumočníka vůbec možné.


  Zároveň se rozhodla, že Emmu Gulwalovou odloží na později, až bude vědět víc, a proto pokračovala Džabrútem Sáfím, což znělo neobvykle. Ale nenašla vůbec nic, ani stopu po člověku takového jména, a tak přešla k Pazirovi Lohanímu, o němž se očividně něco vypátrat dalo, ale nic, co by si mohla přečíst. Všechno bylo v paštštině.


  U Hasana Barozaie bylo výsledků naopak spousta, i v angličtině, ale žádný, který by se hodil k někomu, kdo strávil nějaký čas na Moskevské konzervatoři. Našla Hasana Barozaie, lékaře internistu, Hasana Barozaie, důstojníka pákistánské armády, Hasana Barozaie, podnikatele z Džalálábádu, jehož firma dodává „digitální chytrá řešení“, několik dalších výsledků, kterým nerozuměla, mimo jiné něco o jakési Mirpur AJK, nejspíš nějaké další firmě, jak předpokládala. Nic z toho však nevypadalo jako to pravé, a tak nakonec vyšla z místnosti a vrátila se do obývacího pokoje, ale Rekke už tam nebyl.


  * * *


  SAŠA BĚLINSKÝ v MÍSTNOSTI osaměl a vzpomínky se k němu vracely, sice jen mlhavě, ale přece jenom dost jasně na to, aby si událost v hrubých obrysech vybavil. Muselo to být v roce 1986 nebo možná 1987. Latífa už byla etablovanou hvězdou, měla na sobě něco červeného a dívala se na nového studenta, s nímž se Saša ještě nesetkal. Její pohled byl zvědavý, ale možná dokonce i zamilovaný. To byl určitě také důvod, proč si Bělinský toho studenta vůbec vybavil.


  Chtěl vědět, na koho se Latífa s takovým zájmem dívá, a proto si mladíka vybavil v odrazu jejích očí, v odrazu jejího napjatého těla. Ale vzpomněl si i na violu ležícího vedle něho a na hrdé a cílevědomé rysy v jeho obličeji, které připomínaly muže v dresu rozhodčího.


  Z toho studenta vyzařovalo cosi, co Sašu přivedlo k přesvědčení, že i on bude velký talent. Světlo Latífiných očí jeho očekávání ještě podnítilo.


  Muselo to být během masterclass. Vzpomínal si, že studenti hráli a že se nakonec obrátil k tomu novému a požádal ho, aby něco zahrál, a v tom okamžiku se ten mladík změnil. Už vůbec nevypadal hrdě a sebevědomě, spíš vystrašeně, a na okamžik zašilhal po Latífě. Očividně mezi nimi bylo nějaké pouto a Latífa mu rozhodně přála, aby uspěl.


  Nestarala se jenom sama o sebe, jak bylo obvyklé, upřeně mladíka sledovala a Saša si vzpomněl, jak i on sám byl napjatý a kývl na Jelenu, která je doprovázela na klavír. Pokaždé když hrál student, kterého ještě neslyšeli, to bylo mimořádné, ve třídě panovalo ticho plné očekávání. Ale už po prvních tónech byla z tahů smyčce patrná nervozita a napětí, jenže místo aby mladík začal znovu a nabral dech, pokračoval a bylo to čím dál horší.


  Jeho hra byla plochá, bez života, možná dokonce falešná a bylo zřejmé, jak on sám trpí, jak Latífa trpí, přestože na ní bylo skoro znát, jak se chystá ho pochválit. Ale teď už to nešlo, ani při nejlepší vůli. Potom Bělinský nevěděl, co se stalo, a proč by taky měl? Tak zlé to zase nebylo, jedno nevydařené vystoupení, nic víc. Ale utkvělo mu v paměti a on najednou věděl proč. Když toho mladíka viděl znovu, byl namol opilý, zkrvavený a kňoural jako dítě, že chce domů, že chce odtud pryč.


  * * *


  MICAELA NAŠLA REKKEHO v pracovně, u bronzové sochy. Seděl u počítače, tentokrát s lahví červeného vína. Když přišla, otočil se a hleděl na ni nepřítomně, jako by byl myšlenkami daleko odtud. Ale nezdálo se, že by byl zabraný do vyšetřování.


  „Takže váš otec byl historik. Odborník na Inky,“ řekl.


  Micaela přikývla.


  „Jeho matka, moje babička, patřila ke Kečuům, potomkům Inků.“


  „To je krásné,“ řekl.


  „Nevím,“ odpověděla.


  Rekke neklidně těkal pohledem mezi ní a monitorem, jako by nevěděl, co má dělat. Potom se zeptal, jestli něco našla. Zavrtěla hlavou a posadila se vedle něho.


  „Nemůžu se soustředit,“ řekla.


  „Co se s ním stalo?“


  „S tátou? Umřel,“ řekla úsečně.


  „To vidím, našel jsem nějaký článek,“ pokračoval Rekke.


  „Proč to děláte?“


  „Zajímá mě to.“


  Chtěla na něho zakřičet, ať toho nechá.


  „Nemáte něco nového od toho známého z Moskvy?“ řekla místo toho.


  „Ne,“ řekl. „Není úplně jasné, jak váš otec zahynul, že?“


  „Nechte toho.“


  „Jak to vyhodnotili?“


  „Jako sebevraždu.“


  „Ale byly tam nejasnosti, že? Ten pád z pavlače, o kterém píší, úplně tomu nerozumím.“


  Promluvte si se Simónem, pomyslela si. Promluvte si s Lucasem. Ale neřekla nic. Jen vstala a řekla, že bude radši pokračovat s tím svým seznamem. Nejen proto, že chtěla z toho rozhovoru uniknout. Něco v ní hlodalo, nejspíš nic mimořádného. Ale klidně se na to může jít podívat, když je Rekke už zase takhle k ničemu.


  „Jdu si něco ověřit,“ řekla.


  Kábul, leden 1986


  Elena Drugovová měla na sobě černý kostým, který jí už úplně nepadnul. Přibrala. Hádala, že nejspíš ze stresu. Hrozili jí smrtí a v celé čtvrti se střílelo. Ale pořád byla krásná, i když byla stará. Stará pro něho, kterému bylo jenom sedmnáct. Jí bylo čtyřicet, tu a tam na sobě objevila šedý vlas, neustále kouřila a měla před sebou skleničku vodky nebo whisky.


  Ale pohybovala se s takovou elegancí a on hluboce miloval její pohyby, když dirigovala, nebo i teď, když jen seděla na židli a rozhazovala rukama. Její šedé oči byly tvrdé i něžné zároveň. Nikdy se nedalo říct, jestli budou hladit, nebo zraňovat.


  „Jsem na tebe moc hrdá, Hasane,“ řekla a on věděl, že je to pravda.


  Do Kábulu přišel před rokem s doporučením od madame Bucháríové, své učitelky houslí, a s trochou peněz od Lumleyových v kapse, malé stipendium, nazvali to. Ale opravdu to nebylo lehké. Jeho rodiče se mu snažili v cestě všemi způsoby zabránit. Komunisté jsou bezbožní, říkal jeho otec. Jsou to válečníci. Okupují muslimskou půdu. Ale Hasan už od prvního okamžiku, kdy se dozvěděl o možnosti dirigentského vzdělávání u Drugovové, věděl, že musí jet. Potřeboval to, aby udělal skok, o kterém snil, a i když peníze, které měl, nestačily na dlouho, musel sdílet pokoj na koleji s dalšími třemi studenty a jednou ho na ulici zbili, stálo to za to.


  Naučil se číst partituru a pochopil, že pro to má nadání. Nejen proto, že měl analytické myšlení a byl pohotový. Dokázal si rychle udělat přehled o detailech i celku. Měl vůdcovské vlohy. Uměl si získat pozornost. Lidé ho poslouchali, dokonce i ti starší. Byl pro dirigentství jako zrozený. Byl o tom přesvědčený a nikdo necvičil tolik jako on. Pořád, pořád. Cvičil dvanáct až čtrnáct hodin denně. Takže na něho profesorka Drugovová samozřejmě byla hrdá. I on sám byl hrdý. Opustil všechno ostatní, dokonce i fotbal. Elena nemohla mít lepšího žáka. Přesto se chystala říct nějaké ale. Slyšel to jako podtón jejího hlasu. Viděl to v jejích vráskách na čele i ve způsobu, jakým v modrém popelníku típla cigaretu.


  „Díky,“ řekl.


  „Ale s houslemi jsi začal trochu pozdě, to samozřejmě víš. Nemáš potřebnou techniku,“ pokračovala a on chtěl protestovat, nejradši by vytáhl housle a rovnou jí předvedl, že hraje jako jakýkoli houslový virtuos.


  To jen ona – zatracená čarodějnice – pořádně neposlouchá.


  Ale věděl, že by to k ničemu nevedlo, a tak jenom sledoval, jak se sehnula a zvedla nástroj, který ležel na stole. Neřekla nic, ani on nic neřekl, nebylo to třeba. Oba věděli, co je to za nástroj, hned vedle popelníku. Byla to viola.


  „Myslím, že viola ti bude sedět líp,“ řekla a on neodpověděl.


  Jenom vstal s pocitem, jako by dostal ránu do břicha.


  * * *


  MICAELA ZASLECHLA, že Rekke pronesl pár slov. Ale už byla příliš daleko, na cestě zpátky do pokoje, kde předtím seděla u počítače. Vyhledala text o Hasanu Barozaiovi, který měl co do činění s nějakou Mirpur AJK. Vyložila si Mirpur AJK jako firmu nebo oblast, ale klidně to mohla být, napadlo ji, nějaká tělovýchovná jednota, fotbalový klub, a proto teď název zadala do vyhledávače. Našla však jenom všeobecné informace o okrese Mirpur v Pákistánem ovládané oblasti Ázád Kašmír. Ale nevzdala se. Hledala dál a narazila na fotbalový klub FC Mirpur AJK. Může to být ono?


  Název se objevil v textu psaném paštsky, anglicky byla zapsaná jenom jména a zda náleží k Mirpur AJK, Baloch Kvéta, Humma a WAPDA. Zkusila dohledat ty ostatní názvy, a byly to… nemohla tomu uvěřit… samé fotbalové kluby. Ale klid, klid, to ještě nemusí nic znamenat, říkala si, vůbec nic, ale stojí to za ověření, to jistě.


  Začněme Mirpurem. Co to vlastně je? Zřejmě město na severozápadě Pákistánu, necelých sto tisíc obyvatel. V padesátých a šedesátých letech odtamtud mnoho lidí emigrovalo do Anglie, stálo tam. Městu se také někdy říká Malá Anglie. Údajně se tam prodává mnoho britských produktů a působí tam velký britský vliv. I to by mohlo být zajímavé. Podle Rekkeho člověk v těchhle oblastech nezačne hrát západní hudbu, pokud není pod nějakým evropským vlivem.


  Zavolala na informace o mezinárodních telefonních číslech a zeptala se, jestli v Mirpuru jsou nějací Barozaiové. A byli. Čtyři nebo pět rodin toho jména. Potom se zhluboka nadechla a zkusila zavolat komusi jménem Fahmí Barozai. Nezvedl telefon, a tak pokračovala Jáfirem Barozaiem. Byl to přívětivý muž, který sice neuměl moc anglicky, ale i tak chtěl být nápomocný.


  „I am looking for a Hasan Barozai,“ řekla a muž odpověděl těžko vyložitelným „yes, yes“, jako by skutečně osobu toho jména v Mirpuru znal.


  Nadiktoval jí telefonní číslo, které poskládal anglicky a francouzský, a Micaela se nemohla ubránit jisté dychtivosti. Našla toho pravého? Pak se zase uklidnila. Kabír to přece v žádném případě být nemůže. Je mrtvý a těžko může mít dosud v Pákistánu telefonní číslo. Ale třeba je to ten Barozai, který krátce studoval na Moskevské konzervatoři, a pokud měl něco společného také s nějakým fotbalovým klubem, není přece nepravděpodobné, že bude znát Kabíra? Rozhodně to stálo za zkoušku. A tak vytočila číslo a naslouchala vyzvánění jako vzdálenému zvuku sirén. Právě když už se chystala zavěsit, ozval se na druhém konci ženský hlas, zněl staře.


  „Do you speak English?“ zeptala se Micaela.


  „Yes,“ odpověděla žena. „Co chcete?“


  „Já…“ začala Micaela a zaváhala. Ale pak se rozhodla, že to bude považovat za běžný pracovní rozhovor.


  „Jmenuji se Micaela Vargasová,“ pokračovala. „Jsem od švédské policie a hledám jistého Hasana Barozaie. Je možné, že muže takového jména u vás najdu?“


  „Je v mešitě,“ odvětila žena. „Proč ho hledáte?“


  „Mohl by mít pro nás cenné informace.“


  „Je starý a bohabojný,“ odpověděla žena.


  „O tom nepochybuji, ale stejně…“


  „Musíte zavolat později,“ nenechala ji žena domluvit.


  „To samozřejmě ráda udělám.“


  Starý a bohabojný muž, pomyslela si. To musí být omyl. „Takže neměl nikdy zájem o západní klasickou hudbu?“


  „Ne,“ odpověděla žena.


  „Dobře, omlouvám se, že jsem vás vyrušila.“


  „V pořádku. To je všechno?“


  „To je všechno. Děkuji vám,“ řekla Micaela a zavěsila.


  TŘICET JEDNA


  VIKTOR MALIKOV SE STAČIL právě tak posadit, aby se připravil na hodinu, když na jeho dveře zaklepal Saša Bělinský. Panebože, pomyslel si, ten chudák ale vypadá. Jestliže včera působil jako relativně mladý člověk, teď vypadal jako stoletý stařec. Byl bledý a roztřesený a váčky pod očima, které mu už dávno nepřidávaly na kráse, byly dnes ještě napuchlejší a působily chorobným dojmem.


  „Přišel jsi na něco?“ zeptal se Viktor a nechal Sašu, aby se posadil. Ten dosedl na židli a celé tělo se mu třáslo. Otřel si pot z krku. „Myslím, že ano,“ řekl. „Víš…“ Sundal si brýle a očistil je kapesníkem. „Často jsem přemýšlel, proč Latífa tolik lidí dráždila.“


  „Tomu asi není tak těžké porozumět,“ opáčil Viktor a nechal Sašu popadnout dech.


  „Ne, asi ne,“ souhlasil Saša. „Byla tak nadaná a krásná, že ji lidé museli vracet zpátky na zem, aby s ní vůbec mohli vydržet. Ale bylo v tom i něco jiného. Zářila, myslím, že celá její osobnost byla prodchnuta jakousi vášní. Ale uměla také zhasnout, jako by najednou ztratila zájem o tebe nebo o celý svět, a když se to stalo, bolelo to.“


  „K čemu chceš dojít?“


  Saša na něho trochu zmateně pohlédl.


  „To přesně nevím. Ale měli jsme tu v osmdesátých letech na kratší dobu jednoho studenta. Přišel stejně jako Latífa díky kulturní výměně a práci Eleny Drugovové v Kábulu.“


  „Aha,“ řekl Viktor. Naráz zpozorněl.


  „Mezi ním a Latífou k něčemu došlo, to jsem chtěl říct. Zdálo se, že je něco spojuje, možná i nějaký románek.


  Dívala se na něho tak, že jsem skoro žárlil. Co na tom klukovi je? říkal jsem si. Co je to za frajírka? Nechal jsem ho přede všemi zahrát na jedné masterclass, a později jsem z toho asi měl i špatné svědomí. Všichni měli velká očekávání a ten kluk se chudák úplně rozložil. Znělo to příšerně. Hrál Bachovu Chromatickou fantazii – a potom…“


  „Latífa už se na něho tak nedívala.“


  „Ne že by byla zlá či arogantní. Ale bylo znát, že se v jeho společnosti necítí dobře, on sám se jí vyhýbal a díval se na ni jen zpovzdálí s jakousi temnotou v očích.“


  „A ty myslíš, že je to ten muž na fotografii, kterou mi Hans poslal,“ řekl Viktor.


  Saša si znovu vybavil snímek i pocit, že ve tváři toho člověka zahlédl cosi tragického či smutného.


  „Myslím, že ano,“ přikývl. „Ten chlapec za mnou o pár dní později přišel. Byl nesmělý a dychtivý současně a řekl mi, že mě viděl v sedmdesátých letech v televizi.“


  „V sedmdesátých letech jsme tě v televizi viděli asi všichni, Sašo. Velký podivín s rozevlátými vlasy.“


  „Hm, ano, byla to taková doba,“ řekl Saša a uhladil si několik neposedných pramínků na hlavě. „Ale pro toho mladíka jsem zřejmě něco znamenal. Říkal, že se kvůli mně chtěl stát dirigentem, a nejenom to. Změnil celý svůj život poté, co mě viděl dirigovat Rachmaninovu Druhou v Londýně. Nějakým způsobem to pro něho byl rozhodující zážitek. Skoro jsem se mu za to chtěl omluvit. Ale on pokračoval a řekl, že strašně moc cvičí. Jsem přirozeně vůdčí typ, řekl, vůdce. Jasně si to vybavuju. Ten zmatený, stydlivý kluk, kterému se ostatní vyhýbali, tam stál a vykřikoval, že je vůdce.“


  „Cos udělal?“ zeptal se Viktor.


  „Nejspíš jsem mu dal nějaký nejasný slib. Že dám dohromady menší orchestr, který by mohl dirigovat. Něco takového. Ale samozřejmě k tomu nikdy nedošlo. Začal jsem se mu vyhýbat, a nebýt posledního setkání, určitě bych na něj zapomněl.“


  „Co se stalo?“


  „Zdržel jsem se dlouho ve škole a chystal se odejít domů, když jsem zaslechl rámus od vstupních dveří a rozběhl se tam. Pod schody ležel ten mladík. Byl opilý, špinavý a na čele krvácel. Doběhla nás k němu spousta a snažili jsme se mu pomoct. Ale když se probral, jenom nás ze sebe setřásl a díval se na nás tak, že na ten pohled nikdy nezapomenu. Vypadal jako zavrženec, jako člověk, který prohrál v nějakém strašlivém, osudovém boji. Všichni jsme instinktivně cítili, že ho máme nechat být. Hned potom odjel.“


  „Do Afghánistánu?“


  „Nebo do Pákistánu. Už nevím,“ řekl Bělinský a i on na okamžik působil opuštěně a osamoceně, jako by se s tím ubohým chlapcem identifikoval.


  * * *


  MICAELA DOŠLA K REKKEMU a posadila se na pohovku u klavíru s rukama založenýma na prsou. Vypadalo to, že se Rekke necítí moc dobře, vypil skoro celou lahev. Ale zdálo se, že je stejně ponořen do mučivého soustředění.


  „Co děláte?“ zeptala se.


  Očividněji neslyšel, jen mlčky seděl a cosi si pro sebe mumlal.


  „Co děláte?“ zeptala se znovu.


  „Já… promiňte,“ řekl. „Snažím se urovnat si myšlenky.“


  „A daří se vám to?“


  Obrátil se k ní a usmál se.


  „Snad,“ řekl.


  „To zní slibně.“


  „Ale taky jsem myslel na vašeho otce.“


  Uvažovala, že ho požádá, aby držel hubu.


  „Bylo vám jedenáct, viďte?“ pokračoval.


  Nebo má jen vstát a vrátit se k počítači? Zůstala však sedět.


  „A byli jste si blízcí.“


  „Ano,“ řekla Micaela.


  „Stojí tu, že po mučení v Chile ohluchl. Mluvili jste znakovým jazykem?“


  „Psali jsme si lístečky,“ odpověděla.


  Rekke přikývl a netvářil se nijak kriticky. Ale i tak cítila potřebu říct něco na obhajobu oněch lístečků, které představovaly její dětství.


  „Bylo to dost zdlouhavé. Ale díky tomu jsme museli přemýšlet.“


  „Rozumím,“ řekl.


  Chtěla ještě něco dodat, přece jenom.


  „Ale někdy to bylo pomalé, a tak mi odečítal ze rtů a sám mluvil hlasem, který nebyl ani moc silný, ani moc slabý. Ale většinou psal.“


  „Protože to bylo důstojnější?“


  „Byl to psavý člověk,“ pokračovala Micaela a vzpomněla si na Simóna.


  Simón ty lístečky neměl rád. Byl na ně příliš neklidný a dyslektický a stejně jako matka dával přednost obrazům před slovy, což určitě sehrálo svou roli.


  „Co třeba psal?“ zeptal se Rekke.


  „Vtipy, každodenní věci, pochvaly, malé hádanky, cokoli. Ale vždycky v tom bylo hodně politiky. Svět je nespravedlivý. Ale je naší povinností proti tomu něco dělat. Takové věci.“


  „Byl asi dobrý otec.“


  „To ano. Ale poslední podzim a zimu se s ním něco dělo,“ pokračovala Micaela. „Možná byl jako vy. Viděli jsme jen, jak uhasíná, umlká, ani při čtení už nepohyboval rty. Možná to souviselo i s tou zimou. Ten rok bylo minus dvacet a větrno, často sedával v kuchyni nad knihami, nevím, jestli je vůbec četl. Jedné takové noci, nebo možná nad ránem, přišel můj bratr Simón domů opilý a zfetovaný. Začali se hádat. Probudil mě jejich křik. Ale byla jsem hloupá a zůstala v posteli. Říkala jsem si, že je Lucas uklidní.“


  „A ten vstal.“


  „Vběhl do kuchyně, v té době už to bylo, jako by byl hlava rodiny. Slyšela jsem ho křičet: Už se sakra uklidněte a nechte nás vyspat!“


  „Co se stalo?“


  „Nevím,“ řekla Micaela. „Bylo ticho a já znovu usnula. Když jsem se probudila, bylo v bytě chladněji, táhlo ode dveří, tak jsem vstala a našla Lucase a Simóna na pavlači. Viděla jsem jejich záda a oni se dívali na něco dolů. Byla zima a já se roztřásla. Lucas se otočil a řekl, ať si jdu zase lehnout. Ale musela jsem se podívat. Vyklonila jsem se a táta tam dole ležel na břiše s roztaženýma rukama. Ještě s nimi hýbal, jako by chtěl něco chytit nebo jako by si myslel, že ještě letí. A přesně v té chvíli k němu přiběhla máma, bosá a v noční košili, a křičela ne, ne. Táta umřel odpoledne v Karolinske nemocnici.“


  Rekke položil svou ruku na její.


  „A bylo to označeno za sebevraždu?“


  „Jiné vysvětlení nebylo. Simón i Lucas si šli po té hádce lehnout a vědělo se, že trpěl depresemi. Hádka s mými bratry byla zřejmě spouštěč.“


  Rekke se zamyslel a Micaela na okamžik dostala strach, že řekne něco, co její přesvědčení zpochybní. Ale byly to samozřejmě plané obavy.


  „Je mi to líto,“ řekl.


  Potom jen mlčky seděli a ona nechala myšlenky volně plynout. Vrátila se k rozhovoru s tou dámou v Mirpuru, ale tentokrát nejen k jeho hlouposti a trapnosti. Vybavila si její nervózní, lehce nosový, třesoucí se hlas a pohlédla na Rekkeho, který si rukou křečovitě svíral rameno.


  „Chci se na něco zeptat.“


  „Povídejte.“


  „Kdybych se vás zničehonic na něco zeptala. Něco, co absolutně nečekáte. Třeba…“ pátrala v myšlenkách. „Byl jste někdy ruským krasobruslařem? Co byste odpověděl?“


  „Hned bych se rozpovídal o svých dokonalých piruetách.“


  „Myslím, jak by odpověděl běžný člověk?“


  „Myslím, že většina by řekla: Proč se mě proboha na něco takového ptáte?“


  „Přesně,“ přikývla. „Přesně.“


  Zvědavěji pozoroval a ona si vybavila trochu nepříjemnou atmosféru toho hovoru, pocit, že ta žena celou dobu chtěla zavěsit.


  „Na co jste přišla?“ zeptal se.


  „Přesně nevím. Ale musím si zavolat.“


  Rekke přikývl a ona se vrátila do pokoje s počítačem, později vzpomínala, jak nejdřív jen dlouho tiše seděla a oddechovala. Pak zvedla telefon a znovu vytočila číslo. Tentokrát žena přijala hovor okamžitě, jako by u přístroje seděla a čekala, až zazvoní.


  „To jsem zase já od švédské policie,“ řekla Micaela.


  „To slyším.“


  „Mluvila jste předtím o svém muži, že?“


  „Ano,“ odpověděla žena.


  „A ten neměl nikdy nic do činění s fotbalovým klubem FC Mirpur AJK.5“


  „Ne.“


  „Ale existuje jiný Hasan Barozai, který s ním něco společného měl.“


  Ve sluchátku zavládlo ticho a Micaela slyšela těžký dech a nějaké ťukání, možná bubnování prsty.


  „Náš syn v tom týmu jako chlapec hrál.“


  Micaela se zhluboka nadechla.


  „Aha,“ odpověděla.


  „Později je i trénoval. Byl vynikající.“


  „Rozumím,“ řekla Micaela. „Dělal také někdy rozhodčího?“


  „Občas,“ přisvědčila žena.


  Micaela cítila, jak v ní narůstá napětí, ale snažila se, aby to nebylo slyšet.


  „A zajímal se také o západní klasickou hudbu?“


  Ve sluchátku se opět rozhostilo ticho.


  „Hrál na housle,“ pronesla žena nakonec. „Byl velice šikovný, učil se u našich anglických sousedů Lumleyových, pro které jsme s manželem pracovali. Ale později toho nechal.“


  „A proč?“


  Žena zaváhala, jako by nevěděla, co říct.


  „Přijal zbožnost jako jeho otec.“


  „Takže začal hudbu považovat za bezbožnou?“


  „Pochopil, že zraňuje Boha i jeho proroka, pokoj ať je s ním. Není čas pro radost, říkal, ale pro smutek a vážnost.“


  Micaela přemítala nad jejími slovy a soustředěně zvažovala, co říct, aby nenarušila křehkou otevřenost staré ženy.


  „To byl jediný důvod?“


  „Je jich potřeba víc?“


  „Asi ne. Ale někdy existuje nějaká prvotní příčina.“


  Žena se znovu odmlčela.


  „Naložili s ním nespravedlivě.“


  „Kdo s ním naložil nespravedlivě?“


  „Komunisti. Pronásledovali muslimy a obraceli se proti Bohu.“


  „O tom nepochybuji,“ řekla Micaela. „Byl váš syn v Moskvě?“


  „Jen krátce, ale vrátil se jako nový člověk.“


  „Chápu,“ řekla. „Kde je váš syn teď?“


  Micaela ve sluchátku znovu zaslechla těžký dech.


  „Vrátil se do Afghánistánu.“


  „Do tálibánského Afghánistánu?“


  „Ano,“ řekla žena. „Ale s teroristy neměl nic společného. Byl dobrosrdečný. Šířil radost.“


  „Svým fotbalem?“


  „Ano, mimo jiné.“


  „Zemřel v Afghánistánu?“ zeptala se Micaela.


  „Ano,“ odvětila žena.


  „Promiňte, že se ptám,“ pokračovala Micaela. „Ale dostali jste tělo, abyste ho mohli pochovat?“


  Žena neodpověděla. Ve sluchátku se znovu rozhostilo ticho, nebylo slyšet nic než dech a Micaela uvažovala, jestli je teď na ní, aby řekla, že jejich syn nezemřel v Afghánistánu, ale byl zavražděn až v dalekém Stockholmu.


  „Byl ohlášen jako nezvěstný?“ zeptala se.


  „Ano,“ odpověděla žena. „Minulé léto se nám ozvali z americké ambasády, že už není naděje. Ale člověk stejně…“


  Nedokončila větu.


  „Kdo vám z ambasády volal?“


  „Musím si promluvit s manželem.“


  Micaela se zhluboka nadechla.


  „Chápu to, můžu zavolat později. Ale můžu vám položit ještě poslední otázku?“


  „Poslední.“


  „Kdo byl vašemu synovi v Mirpuru nejbližší? Kdo ví víc o tom, proč cítil ze strany komunistů nespravedlnost?“


  „Madame Marjam Bucháríová, jeho učitelka houslí. Milovala ho, jako my všichni. Byl to dobrý člověk. Nikdy by nikomu neublížil.“


  „A tvrdí někdo opak?“


  „Musím končit.“


  „Ne, počkejte…“


  Žena zavěsila a Micaela si uvědomila, že nezískala jistou identifikaci. Měla se zeptat na mateřské znaménko na Kabírově stehně nebo poslat e-mailem fotografii. Ale potřetí už volat nechtěla, a vlastně to ani není třeba, pomyslela si. Kabíra Hasan Barozai z Mirpuru musí být jedna a táž osoba. Styčných ploch je až příliš, což znamená… co vlastně? Samozřejmě velmi mnoho. Je to velký průlom ve vyšetřování, musí být, a ona v celém těle cítila, že to musí hned jít říct Rekkemu. Ale daleko nedošla.


  U dveří se ozval zvonek a ona se vyděšeně zarazila.


  * * *


  CHARLES BRUCKNER SEDĚL na ambasádě, naslouchal Micaelinu hovoru a v duchu si říkal: Tím končí moje informační převaha, nebo aspoň z velké části. Teď už jen zbývá, aby Rekke a ta jeho Vargasová přišli na to, jaké bylo pouto mezi Barozaiem a Gamálem Zakaríjou. Předpokládal, že i k tomu nejspíš brzy dojde.


  Šlo o vztah, který se sotva dá přehlédnout, ale pak – to bylo to nepříjemné – už jeho znalosti dál nesahají z jednoduchého důvodu, že pak už zbývá jen něco, na co ani mučení odpověď dát nemůže.


  Barozai ihned skoro pomstychtivě pověděl všechno, co věděl o Zakaríjovi a jeho přívržencích. Ale pokud šlo o jeho vlastní zločiny, bylo tam cosi nevyslovitelného, co ani fyzické utrpení nedokázalo vynutit na povrch. Proto Charles netušil, jestli Barozai zastřelil Latífu Sarwáníovou ani jak byl vůbec zapojený do války proti hudbě, která se na podzim 1997 rozpoutala v takový běs.


  Na druhou stranu se o to vlastně nestaral, stejně jako se nestaral o jeho ubohou matku v Mirpuru. To on jí zavolal a řekl, že její syn je mrtev, „protože jsme našli jeho DNA po jednom teroristickém činu v Kábulu“, a proto neexistuje žádné tělo, které by mohli pochovat. Zavolal jí v létě, aby se vyhnul zbytečným otázkám, jeho úkolem bylo především ucpávat škvíry a postarat se, aby nic neproniklo ven. Proto teď dával dohromady tým, který by udeřil na Rekkeho v bytě dnes večer nebo zítra brzy ráno. Ale zatím vyčkával, i když to bylo čím dál těžší. Jako by ho cosi spalovalo a neustále si představoval, že Rekke přijde na něco nečekaného, co všechno obrátí vzhůru nohama. Z chodby zaslechl kroky mířící k němu, vstal a uvažoval, jestli by měl Magnusovi, který je právě na cestě k bratrovi, povědět o té zatracené Vargasové. Zároveň mu nechtěl prozradit, jak podrobně vývoj sledují. Proto jen vyšel z pracovny a uviděl Henryho Lamara. Byl ohledně zahájení akce stejně netrpělivý jako on sám.


  * * *


  MICAELA SLYŠELA, jak Rekke řekl: „Ahoj, vítám tě.“


  Mužský hlas odpověděl. „Díky, tys pil?“


  „Pokouším se trochu potlačit abstinenční příznaky,“ odpověděl Rekke. Hovořili spolu familiárním, provokativním tónem.


  „Máš s sebou Kabírův případ, nebo si budu muset vyslechnout jen tvoji cenzurovanou verzi?“ pokračoval Rekke.


  Bratr – musel to být Magnus – odpověděl několika slovy, kterým neporozuměla, ale doprovodil je tlumeným smíchem. V té chvíli udělala tu hloupost, že vstala, buď aby lépe slyšela, nebo protože byla nervózní a zmocnila se jí dychtivost.


  „Ty nejsi sám?“ zeptal se bratr a na okamžik bylo ticho, jako by Rekke nevěděl, co odpovědět, a Micaela si pomyslela, že bude nejlepší se ukázat.


  Byla to chyba. Když překročila práh, uviděla Magnuse Rekkeho, a jestliže pohled jeho bratra byl – jako by si to teprve teď uvědomila – zvědavý a otevřený, nyní hleděla do očí odsuzujících od prvního okamžiku. Magnus ji sotva spatřil a ihned ji zařadil jako nicotnou, takže si ho několik vteřin mohla nepokrytě prohlížet; byl to mohutný muž, impozantní postava s malýma, pichlavýma očima, plnými rty a velkým nosem, který mu dodával trochu medvědí vzhled. Hans těkal očima okolo, jako by pátral po něčem, čeho by se chopil.


  „Ty máš uklízečku?“ zeptal se Magnus.


  Hans Rekke položil bratrovi paži okolo ramen, nejspíš to netrvalo dlouho, byl to jen takový pocit. Magnus si nervózně zvedl ruku ke krku a uvolnil si kravatu. Rekke se dotkl svých hodinek.


  „Drahý Magnusi, jsi tu asi tak čtyřicet vteřin, a už se ti podařilo do něčeho nepěkného šlápnout. Tohle je moje kamarádka Micaela,“ řekl a pokynul k ní.


  „Je mi líto. Myslel jsem…“


  „Ani trochu nezáleží na tom, co sis myslel,“ pokračoval Rekke. „Omluv se a řekni, že jsi trouba.“


  Magnus se vytrhl zpod Rekkeho paže a podrbal se na hlavě.


  „Ajaj,“ vzdychl. „Ale je to tak. Omluvte mě prosím, jsem skutečně hlupák. Nenapravitelný.“


  Usmál se na ni, nijak zvlášť provinile, ale přece jenom, jako by se opravdu snažil:


  „Promiňte, jsem idiot,“ řekl a podal jí ruku. „Jen mě zaskočila vaše…“


  Chytil se za tvář, aby dal najevo, že mu skutečně neunikla její modřina, a rozhodně to nebyl nejlepší způsob, jak se omluvit. Ale jemu to bylo jedno.


  „To je v pořádku,“ odpověděla Micaela a pevně stiskla podanou pravici.


  „Určitě? Každopádně já jsem Magnus Rekke, starší, ale pořád trochu neomalenější bratr.“


  „Micaela Vargasová.“


  „Těší mě,“ řekl. „Můžu se zeptat, jak jste se seznámili?“


  „Spolupracujeme,“ řekl Rekke.


  Micaela si uvědomila, jak ji to potěšilo.


  „Podívejme. V jaké oblasti?“ pokračoval Magnus.


  „Jsem policistka,“ řekla.


  „Takže detektivní kolegové.“


  „Tak něco,“ pokračoval Rekke a pokynul rukou, aby naznačil, že se mají společně přesunout do obývacího pokoje.


  Ale Magnus se zastavil, jako by si něco uvědomil, a prohlížel si Micaelu, pořád s úsměvem, přátelsky, ale s jakýmsi novým nádechem podezíravosti.


  „Nedělala jste náhodou na tom Kabírově případu?“ zeptal se.


  Na chvíli zaváhala a pak přikývla. Magnus zareagoval okamžitě.


  „Panebože, tak tím se všechno vysvětluje. Takže to jste vy, kdo rozpoutal celý tenhle cirkus,“ konstatoval.


  Rekke si rukou pročísl vlasy.


  „Jestli je to cirkus, co se tady rozpoutalo, pak jste si ho zařídili úplně sami,“ řekl a pokynul oběma, aby se posadili na pohovku.


  Magnus si sedl a při pohledu na lahev vína zavrtěl hlavou.


  „I když je přece jen docela napínavé,“ pokračoval, „pochopit Celou chronologii toho dramatu. Jste staří přátelé, nebo jste se potkali teprve nedávno?“


  „Potkali jsme se nedávno a jsme jako staří přátelé,“ řekl Rekke. „Ale pojďme k věci. Co mi můžeš nabídnout za informace?“


  „Asi bude lepší, když se vrátím později.“


  „Vůbec ne. Posloucháme.“


  Magnus si prohrábl vlasy a znovu se zatvářil ustaraně. Obrátil se k Rekkemu.


  „Pochopil jsem, že Micaela vyšetřuje tu vraždu a že pracujete společně, nebo co to děláte. Ale Hansi, tohle byla dohoda mezi námi dvěma. Musím Micaelu požádat, aby odešla.“


  „Kecy,“ odfrkl Hans. „Prostě to vyklop.“


  „Takže ona je teď najednou tvůj Watson.“


  „Spíš můj Vergilius. Můj Sancho Panza. Tak už povídej.“


  „Jo, jo, dobře,“ odpověděl Magnus rezignovaně, jako by skutečně kapituloval.


  „Pro zjednodušení začněme nejdřív Kabírovým skutečným jménem,“ pokračoval Rekke.


  Magnus se rozhlédl a tvářil se přinejmenším rozpačitě.


  „Nemám žádné jméno. Víme jen, z čeho byl podezřelý, a dostali jsme informace o jeho síti kontaktů.“


  „Kecáš,“ zavrtěl hlavou Rekke.


  „Ne, ne, přísahám,“ ohradil se Magnus, náhle rozčilený, a i Rekke najednou znejistěl, jako by přece jen nebyl úplně přesvědčený, že bratr lže.


  „Takže podfoukli i vás.“


  „Měl jsem to prokouknout,“ zahučel Magnus. „Ale přísahám, jméno neznám. Nevím nic víc, než že byl trestanec dvanáct ze Salt Pitu, chytili ho v prosinci 2001 a pustili v srpnu 2002. Měl být traumatizovaný, prý silně. Žádné sklony k násilí, žádný extremismus. Islamistické přesvědčení opustil a byl považován za důležitý zdroj informací. Prý měl být schopen dovést CIA k vůdčím představitelům tálibánského hnutí, kteří unikli ještě před americkou invazí.“


  Rekke se ponořil do myšlenek.


  „Tak si jeho jméno musíme zjistit sami,“ řekl.


  Micaela se naklonila dopředu a pocítila opět tutéž dychtivost jako v pracovně.


  „Jmenoval se Hasan Barozai a pocházel z Mirpúru v Pákistánu,“ prohlásila a oba bratři na ni zaskočeně pohlédli. Snad právě proto si dovolila udělat řečnickou pauzu a všimla si, že Hans hned nevychrlil žádnou otázku, jako by nechtěl její chvíli narušit.


  „Aha, skutečně?“ podotkl Magnus, už byl nervózní. „Takovou informaci nemám.“


  „Právě mi to potvrdila jeho matka. Odešel z Mirpuru v devadesátých letech, aby se přidal k Tálibánu. V minulosti se věnoval fotbalu i hře na housle, studoval v Kábulu u profesorky Drugovové, ale kratší dobu strávil také na konzervatoři v Moskvě.“


  Rekke dopil zbytek vína a usmál se na ni, trochu potajmu a s výrazem, který si vyložila jako hrdost.


  Je na ni hrdý.


  „Do prdele,“ prohlásil Magnus. „Je to úplně jisté?“


  Micaela přikývla.


  „Chci je uškrtit. Ale říkáte Barozai. Pákistánec. To nezní úplně nepravděpodobně vzhledem k jeho dialektu. Co o něm ještě víte?“


  „Teď neměla mluvit Micaela, ale ty,“ namítl Rekke. „Co udělal, že si získal pozornost CIA?“


  Magnus se zatvářil, jako by odmítal akceptovat, že místo odpovědi dostal otázku. Ale nakonec přece jenom řekl:


  „Myslím, že o tom má vyšetřovací tým dobrou představu.“


  „Nevíme nic víc, než že byl úzce spjatý s jedním z tálibánských ministerstev, že pronásledoval hudebníky a ničil jejich nástroje,“ odpověděla Micaela.


  „Přesně, přesně tak, vypadá to, že nejen miloval fotbal, ale taky nenáviděl hudbu. Což je při vší té puritánské perverzi celkem racionální, že, Hansi?“ konstatoval Magnus, jako by se chtěl pokusit hovor opět odlehčit. „Ale jak jsem řekl, a už jste to jistě tušili, CIA se nezajímala v první řadě o Kabírovy činy. Šlo o jeho vztah k mullovi Zakaríjovi.“


  Rekke se naklonil blíž a spojil ruce jako při modlitbě.


  „Byli si blízcí?“


  „Ano, zřejmě hodně dlouho. Setkali se právě v Pákistánu, jestli jsem to dobře pochopil. Starý Zakaríjá je totiž opravdu zajímavá osoba. Kolik toho o něm víš?“


  „Pouč mě, bratře,“ usmál se Rekke.


  „Pocházel z Egypta, studoval politologii a právo v Alexandrii, býval asi docela sukničkář, až do sedmdesátých let pod západním vlivem, levičák, koketoval s komunismem, a dokonce hrál v nějaké populární skupině se společenskokritickými texty.“


  „Takže byl taky hudebník.“


  „Myslím, že spíš fanfarón. Ale radikalizoval se a začátkem osmdesátých let se podílel na útocích na Kopty v Káhiře. Netuším, jestli měl něco do činění s atentátem na Sádáta. Ale patřil mezi stovky těch, které potom zadrželi a mučili, a to pro něho bylo rozhodující. Během mučení k němu sestoupil prorok Mohamed, tak to říkal, a možná i spousta andělů, a vyzval ho, aby vyhnal z Afghánistánu komunisty a vytvořil islámský stát.“


  „Takže se z něho stal mudžáhid?“


  „Přesně tak, rychle se z něho stal guerillový voják, byl považován za velice charismatického a za spojující sílu. Vždyť víte, měřil metr devadesát šest, byl silný a několikrát byl raněn. Měl střepy v obličeji, průstřel v noze a v rameni. Uměl zapůsobit. Trochu takový islamistický Che Guevara.“


  „Přesto neexistuje moc jeho fotek, viď?“ poznamenal Rekke.


  „Vlastně žádné, kromě několika mizerných snímků z mládí v Alexandrii.“


  „Ale museli ho přece vyfotit, když ho zadrželi,“ namítla Micaela.


  „Všechny fotografie zmizely. A byly vymazány. Ale zajímavé je, že občas zajel do Pákistánu, aby si odpočinul, a zřejmě právě tehdy se seznámil s Kabírem, i když okolnosti nejsou úplně jasné, přinejmenším mně ne.“


  „To Zakaríjá ho rekrutoval do tálibánského hnutí?“ zeptala se Micaela.


  „Vypadá to tak. A Zakaríjá mu pomáhal i s fotbalovými turnaji v Kábulu a bránil ho proti všem, kteří chtěli zakázat i fotbal. Ale jejich vztah nebyl nekomplikovaný. Zakaríjá byl čím dál agresivnější, podporovaný svými mladými přívrženci, zatímco Kabír zřejmě spíš pořád nevěděl, na kterou stranu se přidat.“


  „Jako by chtěl hudební nástroje ničit i ochraňovat zároveň,“ řekl Rekke.


  „Ano, asi, a když skončil v Salt Pitu, z jejich přátelství už patrně nezbylo nic. Kabír proti Zakaríjovi vyslovoval ta nejhorší obvinění a říkal, že Zakaríjá osobně popravoval ženy, které jenom bezbranně klečely na kolenou, a ještě si to prý užíval. Říkal, že právě kvůli Zakaríjovi v těch letech v Kábulu zmizelo a bylo zavražděno tolik hudebníků.“


  Rekke Magnuse soustředěně sledoval.


  „Jmenovala se některá z těch žen Latífa Sarwáníová?“ zeptal se.


  „To bohužel nevím,“ odpověděl Magnus. „Ale kdybych měl hádat, řekl bych, že mezi nimi došlo k čemusi dramatickému. K něčemu takovému. V Salt Pitu začal Kabír říkat, že udělá cokoli, aby Zakaríju viděl chyceného a zabitého.“


  „A CIA po tom nakonec sáhla,“ konstatoval Rekke.


  „Ano, nakonec ano. Potřebovali nutně zklidnit situaci doma hlavou nějakého velkého zvířete a začali věřit, že by Kabír mohl být jejich šancí, jak Zakaríju dostat. Proto ho s GPS a odposlouchávaným telefonem propustili.“


  Rekke přikývl a přivřenýma očima upřeně sledoval jakýsi bod za klavírem.


  „Kde se Kabír zničehonic vzal ve Švédsku?“


  „Vedla sem stopa. Nejdřív byl v Abbottábádu v Pákistánu. Ale pak dostal Kabír tip – který informační služba potvrdila –, že se Zakaríjá přesunul s falešným pasem do Švédska a že se skrývá na jednom ze stockholmských jihozápadních předměstí. A tak se CIA rozhodla poslat Kabíra sem.“


  „A vy jste ho ochotně přijali, a ještě jste kvůli němu lhali?“


  „My…“


  „Nebo ty…?“ skočil mu do řeči Rekke.


  „Hned jsem informoval Kleebergera, a upřímně řečeno, co jsem měl dělat? Byla to důležitá operace, Američané na nás tlačili.“


  „Ale tys určitě prosadil nějakou pěknou dohodu.“


  „Jisté, nejsem hlupák. Ale teď, sakra…“


  „… teď si říkáš, jestli vám náhodou něco nezatajili.“


  „Samozřejmě. Mám vztek. Napiju se, i když pořád trváš na těch italských odrůdách,“ řekl.


  Vzal Rekkeho prázdnou skleničku, nalil do ní zbytek vína z lahve a napil se. Potom seděli všichni tři mlčky a Micaela uvažovala, co to bylo za dvojí hru, jaký proradný podfuk. Na pár vteřin si myslela, že o tom něco řekne. Ale při pohledu na Magnusův arogantní zjev zaváhala a nakonec jen zůstala klidně sedět, jako by se zaobírala vlastními myšlenkami.


  „Ale Zakaríju nakonec zastřelili v Kodani, a ne ve Stockholmu.“


  „Někdo ho varoval a on ze země utekl ve starém volvu. Ale Kabírův tip byl správný. Než ho osud dostihl, svůj slib splnil.“


  „To musela být velká útěcha,“ pronesl Rekke sarkasticky a Magnus prohlásil, že se musí vrátit do práce, než mu celá ta záležitost vybuchne přímo před očima.


  TŘICET DVA


  Mirpur, Pákistán, 1993


  Hasan si dlouho myslel, že se přes to přenese, dokonce to považoval za součást života. „Dospívat znamená ztrácet své sny,“ jak řekla Claire Lumleyová, když se vrátil do Mirpuru. Ale nebylo to samozřejmě snadné, události z Moskvy jako by měl vypálené do těla a často se k nim vracel.


  Stačilo, aby v rádiu dávali něco od Brahmse nebo Čajkovského nebo aby v novinách chválili nějakého hudebníka. Jakákoli maličkost mu znovu otevírala rány a on v takových chvílích myslel na to, že nejenže nedosáhl kariéry dirigenta nebo houslisty, ale že ztratil veškerou schopnost milovat hudbu.


  Život šel ovšem dál a Hasan se vrátil k fotbalu, nyní jako trenér a rozhodčí. Tu a tam zašel se svým otcem do mešity a při jedné takové příležitosti tam k němu přistoupil vysoký muž s dlouhým plnovousem. Ten muž měl ruku v sádře a obličej poraněný od střepin. Trochu kulhal. A přesto působil nevídaně silně a Hasanovi se líbil jeho úsměv. Ten úsměv mu dodával pocit, že mu někdo věnuje pozornost, a po pár větách o fotbalu – muž ho viděl trénovat chlapecký tým – se velmi rychle dostali k otázkám života a smrti.


  Muž, jmenoval se Gamál, hovořil se zápalem a vážností, s jakými se Hasan ještě nesetkal, a ano, některé z jeho názorů byly extrémní. Ale vyzařovala z něho přirozená autorita, která mu připomínala Elenu Drugovovou, a hovořil tichým hlasem, jako by každé slovo představovalo tajemství. To, co před sebou viděl, často komentoval s jakousi potlačovanou okázalostí. Jednoho dne u parku Nandži zaslechli z jednoho vzdáleného balkonu znít bhangru.


  „Krása, že?“ řekl Gamál.


  Hasan přikývl.


  „Jenomže všechny takové věci zakážeme.“


  „Proč?“ zeptal se Hasan.


  „Protože nás to odvádí od jediné krásy, která něco znamená,“ řekl Gamál a Hasan tehdy dychtivě odporoval, ale později jeho slovům přece jenom porozuměl.


  Existuje krása, uvažoval, která nás ponechává mimo sebe a vzbuzuje zlobu a nenávist. Nedlouho potom, když kráčeli dolu k jezeru, mu vyprávěl o Latífě. Jak ji viděl hrát v průhledné košilce vedle neustlané postele v Moskvě.


  „Jako bych přestal být sám sebou,“ řekl.


  „Zamotala ti hlavu, byla to děvka,“ řekl Gamál, a i když Hasan i tehdy protestoval a Latífu hájil, ta slova přece jen trochu zmenšila palčivost jeho vzpomínek.


  Od té doby se stalo zvykem, že když skončil s prací v opravně Honda na ulici Allamy Iqbála, chodíval s Gamálem na procházku.


  * * *


  MARTIN FALKEGREN BY NEJRADŠI okamžitě zavěsil. Byl na Brucknera strašně naštvaný. Byl přesvědčený o tom, že mu Charles lhal a že ho dostal do téhle bryndy. Ale nedokázal se přimět hovor ukončit. „Co chcete?“


  „Chci se omluvit,“ odpověděl Charles, a Martin tomu ani na okamžik nevěřil.


  Ale dobře se to poslouchalo, zvlášť teď, když chvátal ke svému autu, aby dojel do města na schůzku s policejním prezidentem. „To nestačí,“ řekl. „Budu kvůli vám zostuzen.“


  Charles jako by se zamyslel.


  „K tomu nedojde, Martine. Podržíme vás a od teď budete dostávat všechny informace jako první.“


  Martin otevřel dveře auta.


  „Něco mi dejte. Ať vím, že to myslíte vážně.“


  Zdálo se, že nad tím Charles uvažuje.


  „Kabír se ve skutečnosti jmenoval Hasan Barozai. Byl blízkým přítelem mully Zakaríji, ale později ho začal nenávidět. My a ministerstvo zahraničí jsme Barozaie pustili do Švédska, protože mohl pomoct Zakaríju lokalizovat. Byl součástí tajné a úspěšné operace.“


  Martin Falkegren přikývl a nastartoval.


  „Povím to vyšetřovacímu týmu,“ řekl.


  „Dobře,“ souhlasil Bruckner. „Dáme vám pak další informace. Ale teď ještě něco.“


  Falkegren vypnul motor.


  „Co?“


  „Tamta holka, ta Vargasová, kterou jste pustili zpátky k vyšetřování. Má bratra…“


  „Který je zločinec, myslíte, že to nevíme?“ opáčil Falkegren.


  „Je mi jasné, že to máte pod kontrolou,“ pokračoval Charles. „Ale chci přece jenom říct, že podle našich informací jsou si bližší, než se obecně ví. Lucas Vargas rodinu živil v podstatě po celý její život. Musela vědět, odkud ty peníze pocházejí.“


  Martin zase nastartoval a vyjel na ulici Sundbybergsvägen.


  „Co tím chcete říct?“


  „Vlastně nic,“ odpověděl Bruckner. „Jen že se takové dívce může snadno ledacos přihodit.“


  „To samozřejmě může,“ souhlasil Falkegren a zrychlil. Zmocnila se ho horlivost spjatá s nepříjemným pocitem.


  * * *


  MICAELA SE VRÁTILA DO PRACOVNY, posadila se tam a před očima viděla Kabírovy pohyby na fotbalovém hřišti. Jeho gesta jí vytanula v paměti s novou silou a ona nejprve nevěděla proč. Ale pak si uvědomila, jak je to paradoxní, nebo snad ne? Jestliže Kabír hudbu zavrhl a považoval ji za haram, proč se jeho dávné pohyby znovu objevovaly takhle při fotbalu? Pohyboval se tak nevědomky, anebo si z úlohy rozhodčího udělal jakousi náhradu za to, co ztratil?


  Na stole před ni ležel list papíru. Aniž by to postřehla, Rekke si na něj předtím poznamenal několik řádek. Zvědavě se k nim teď naklonila. Písmo bylo tak ledabylé, že připomínalo těsnopis, ale měla pocit, že rozluštila slovo Obscuritas. Hádala, že je to latinsky. Obscuritas. Chvíli uvažovala a potom slovo zadala do vyhledávače. Znamená temnotu nebo také to, co je tajemné, nejasné, co zůstává skryté. Proč to napsal? Měl snad na mysli svou vlastní temnotu, nebo…? Vytrhla se ze zamyšlení.


  Všimla si, že i ona sama na tentýž papír cosi poznamenala. Madame Bucháríová, stálo tam. Madame Marjam Bucháríová. Učitelka hry na housle, o které se zmínila ta žena z Mirpuru. Micaela zůstala minutu nebo dvě nehybně sedět. Pak znovu vytočila informace o mezinárodních telefonních číslech.


  * * *


  MARJAM BUCHÁRÍOVÉ bylo sedmdesát let, ale často slýchala, že vypadá na padesát. Sama si o sobě myslela, že je elegantní a vysoká, i když by ráda měla plnější rty a menší nos. Její děti o ní říkávaly, že chodí průbojně jako muž, jako by byla neustále na cestě na důležitou schůzku. Někdy ji to zraňovalo. Ale většinou to brala jako lichotku. Chtěla být svižná a vyzařovat autoritu, zvlášť teď, když měla čím dál méně práce a na housle ani violoncello se skoro nikdo učit nechtěl. Přišly nové časy. Lumleyovi se dávno odstěhovali a západní trendy nebyly v kurzu. Občas si připadala jako pozůstatek čehosi starého a zapomenutého.


  Proto se snažila být stále aktivní a zaměstnávat se. Právě teď stála v kuchyni, vařila, poslouchala Mendelssohnův houslový koncert a přitom si pobrukovala. Zazvonil telefon. Předpokládala, že to asi bude její sestra. Volávaly si teď zpravidla hned po obědě. Ale hovor přicházel z velké dálky, v telefonu praskalo. Jakási mladá žena se představila jako Vargasová od švédské policie, a ji okamžitě přepadl špatný pocit, i když věděla, že se nedopustila ničeho, co by mohlo zajímat policii tady doma ani nikde jinde.


  „Mluvíte anglicky?“ zeptala se policistka.


  „Ano,“ odpověděla Marjam.


  „A byla jste houslistka?“


  Dokonce i to se jí dotklo.


  „Ano, jsem houslistka,“ opravila ji.


  „Tak to jsem se dovolala správně a asi se vám bude zdát zvláštní, že se na to ptám po tak dlouhé době,“ pokračovala žena. „Ale měla jste někdy žáka jménem Hasan Barozai?“


  Trhla sebou a uviděla před sebou Hasanův upřený pohled.


  „Ach ano,“ přisvědčila. „Býval kdysi mou chloubou, ale pak se změnil. Proč se ptáte?“


  „Vyšetřuju okolnosti jeho smrti,“ řekla žena a v Marjam znovu hrklo, ale rozhodla se považovat to za zcela přirozené. Je přece logické, že se pokoušejí zjistit, co se stalo s těmi, kteří zmizeli ve válce. Ale proč ta žena volá ze Švédska?


  „Proč voláte ze Švédska?“


  „Potřebuji informace,“ řekla žena, jako by ji neslyšela. „Říkala jste, že se Hasan změnil. Co mi o něm můžete říct?“


  „Vyrostl u Lumleyových, jedné z lepších rodin tady ve městě. Otec George byl z Londýna, myslím, že z West Endu, a v mládí býval předním houslistou. V šedesátých letech se oženil s mladou dívkou odtud, byla to skutečná krasavice, a když dostal na starost import pro Hondu, přestěhovali se sem.“


  „Rozumím,“ řekla žena.


  „Ale myslím, že v zásadě chtěl být hudebníkem. Celý život hodně hrál a své dcery dal učit ke mně. Myslím, že to byla báječná rodina, i když jejich syn Stephen byl trochu hrubián.“


  „A Hasan Barozai?“ pokračovala žena.


  „Ten byl jediným dítětem Hasana staršího a Jalíny, ti oba pracovali u Lumleyových. Bydleli v malém služebním domku přímo vedle nich. Hasan vyrůstal v obou rodinách jako vlastní syn, což bylo samozřejmě pěkné. Ale také to bylo zdrojem napětí a myslím, že Hasan už jako malý trpěl rozporem mezi celkem přísným světem svého otce a volnějším životním stylem Lumleyových.“


  „Hrál fotbal.“


  „Pořád, nejčastěji na starém tenisovém hřišti u Lumkových, které Stephen předělal na fotbalové. Trávil tam celé hodiny a často jsem přemýšlela nad tím, jak Hasan kopal do míče, zatímco dcery Lumleyových hrály v domě na housle. Muselo ho to ovlivnit.“


  „Že hrál fotbal při vážné hudbě?“


  „Ano, přesně tak. Dcery stále cvičily a byly velmi šikovné. A často sedávaly na verandě obrácené k hřišti. Nemyslím si, že by tomu Hasan věnoval velkou pozornost, chlapci nic jiného nevnímají, když jsou ve svém světě. Ale jednoho dne se u mě přece jenom objevil a chtěl se učit hrát, i když sotva tušil, kde je na nástroji dole a kde nahoře.“


  „Byl šikovný?“


  Viděla Hasana před sebou: jeho vážnou tvář a napřímené tělo, oči, které k ní zvedal, plné touhy po pochvale.


  „Myslím, že jsem nikdy neviděla takovou energii, takovou cílevědomost,“ řekla. „Hrál už od začátku jako o život, a proto taky dělal rychlé pokroky, úžasné pokroky.“


  „Odjel do Kábulu na školu Eleny Drugovové, že?“


  „Přesně tak, bylo mu teprve šestnáct. Upřímně řečeno už jsem mu nestačila. Potřeboval kvalifikovanější výuku a s profesorkou Drugovovou jsem byla trochu v kontaktu. Když jsem o tom Hasanovi řekla, naprosto té myšlence propadl.“


  „To musela být velká věc, když jel teprve v šestnácti do Kábulu.“


  „Byla to velká věc. Jeho otec se snažil mu v tom zabránit, jak to jen šlo.“


  „Ale Hasan stejně odjel?“


  „Chtěl se za každou cenu rozvíjet. Byl neuvěřitelně ambiciózní, a když se Lumleyovi rozhodli finančně mu přispět, nemohlo ho už nic zastavit. A potom… málem bych zapomněla. Profesorka Drugovová vedla kurzy dirigování. Sama byla dirigentka a Hasana to úplně uchvátilo.“


  „To jsem tušila,“ řekla žena.


  „Ach tak, opravdu. Myslela jsem, že se později snažil to vytěsnit.“


  „Co se s ním stalo?“


  „To, co se přihodí mnoha mladým mužům. Dostal se do špatné společnosti a byl ve svých názorech čím dál extremističtější. Viděla jsem u něho nenávist, která mě upřímně děsila. Jako by se chtěl pomstít na všem, co dřív považoval za krásné.“


  „A jak to začalo?“


  „To vlastně nevím. Už dávno jsme nebyli v kontaktu. Dalo by se říct, že mou úlohu převzala Elena Drugovová. Stala se jeho novou hrdinkou.“


  „A Drugovová ho poslala do Moskvy, že?“


  „Ano, přesně tak, a on se tam nejspíš trochu zhroutil. Nevím. Řekla bych, že se zklamal. Ale i tak…“


  „Ano?“


  „Nejdřív to zvládal dobře. Potkala jsem ho krátce po tom, co se vrátil domů a usmířil se s otcem. Stal se trenérem juniorů fotbalového týmu. Byl plný energie a víry v budoucnost. Ale pak se setkal s tím příšerným člověkem.“


  „S jakým příšerným člověkem?“


  „Jmenoval se Gamál. Gamál Zakaríjá.“


  „To myslíte vážně?“ ozvala se žena s náhlou horlivostí.


  „Ano, byl to Egypťan a pak se stal jedním z vůdců tálibánského hnutí. Slyšela jsem, že byl velmi krutý. Člověk bez slitování, a někdy si dělám obavy…“


  Zaváhala a začala rovnat věci na kuchyňské lince.


  „Jaké obavy si děláte?“


  „Že do toho Hasana zatáhl. Ke konci jsem v jeho očích viděla takovou temnotu, a někdy mě napadalo, jestli se s toutéž posedlostí, s jakou kdysi hrál, neoddal také ničení. Doufám, že teď odpočívá u Alláha.“


  * * *


  REKKE SE ROZLOUČIL s bratrem a seděl teď ve své pracovně a telefonoval s Viktorem Malikovovem z Moskvy, a aniž by to tušil, začal podupávat levou nohou. Zároveň roztržitě něco hledal v počítači.


  „Zajímavé,“ řekl. „Víte něco o tom, co se dělo potom?“


  „Máme záznam o tom, že si Elena Drugovová dělala o Barozaie starosti a vyčítala Sašovi, že na něho byl příliš tvrdý, ale to je v zásadě všechno. Škole zmizel z dohledu.“


  Rekke si vybavil Bělinského ruku na svém vlastním zátylku, když se třásl ve své šatně v Bernu.


  „Mohl být Saša opravdu tak přísný?“


  „Také tomu nemůžu věřit,“ řekl Viktor. „A jestli jsem to vyprávění správně pochopil, tak nikdo nebyl vůči Barozaiovi tak tvrdý jako sám Barozai. Jinak se setkal jen se zdvořilým mlčením.“


  „I to může být hodně těžké.“


  „Ale není to motiv k vraždě,“ namítl Viktor.


  Rekke se zaposlouchal, jestli v bytě nezaslechne Micaelu.


  „Existují i podivnější motivy,“ řekl. „O něco velkého přišel. Někdo mu přibouchl dveře. Nebyl by první, který kvůli takové věci obrátil svět vzhůru nohama.“


  „Myslíš na našeho malého důstojníčka, který se nedostal na uměleckou školu ve Vídni?“


  „Spíš myslím na to, co se s takovou zahořklostí může stát potom. Do jaké podoby se přetransformuje.“


  „Jak to myslíš?“


  „Mám na mysli,“ pokračoval Rekke, „city transformované do náboženství, které je legitimuje. Ale máš pravdu… zatím vaříme z vody. Neříkal jsi, že měl Saša pocit, že mezi Sarwáníovou a Barozaiem něco bylo?“


  „Jo,“ přitakal Viktor. „Nejdřív si to myslel. Předtím než Barozai začal hrát.“


  „Na to bychom se možná mohli podívat,“ řekl Rekke zamyšleně.


  „Možná byli jako Mozart a Salieri? Třeba Barozai pochopil, že nikdy nebude hrát jako Latífa, a rozhodl se pomstít. A nechoď na mě s tím, že si to Puškin jen celé vymyslel a že Mozart a Salieri byli ve skutečnosti přátelé.“


  „Puškin si to celé vymyslel a Mozart a Salieri byli ve skutečnosti přátelé…“


  „Víš, jak to myslím.“


  To Rekke samozřejmě věděl. Nad něčím podobným už uvažoval. „Rozumím. Pozdravuj Sašu, je můj hrdina. Ještě si zavoláme,“ rozloučil se a chvíli seděl bez hnutí, skoro jako by zmrzl.


  Potom spustil internet a vyhledal fotografii mrtvého těla Latífy Sarwáníové, které její otec nepochopitelně – nebo možná naprosto pochopitelně – vyvěsil na její stránku na Myspace, a aniž by si to uvědomil, díval se na ten překvapivě kvalitní snímek hodinu nebo ještě déle.


  Krátce nato za sebou zaslechl kroky. Byla to Micaela, viděl jí na očích, že má něco nového, a znovu si vybavil vlak řítící se z tunelu a její klapavé kroky přibližující se z opačné strany.


  Kábul, Afghánistán, 1997


  Hasan nikdy nezapomněl na osvobození, které mu přinesla agresivita, na temnou zlobu a na ticho, které přichází potom.


  Ale stejně dobře si pamatoval i hudbu, jež následovala jako vlna, jako protiúder a někdy se objevovala v jeho gestech, v jeho pohybech. Začalo to hned poté, co Tálibán převzal Kábul, na podzim 1996.


  Následoval Gamála s jeho osobními strážci do Charábatu,‘ hudebnické čtvrti v Kábulu, a nejdřív byl v šoku, nejen z agresivity tálibánců, ale především z jejich lhostejnosti. Ničili, jako by to byla jejich vedlejší povinnost, práce, kterou je třeba vykonat, a dlouho se s tím nedokázal vyrovnat. Cítil bolest, když se tambury a zurny tříštily o zdi a dlažby v ulicích. Ale pak jednou… muselo to být v prosinci.


  Bylo chladno a větrno a šel s ostatními k muži, který byl přibližně v jeho věku, údajně spisovatel a hudební pedagog.


  Bydlel ve velkém bytě ve starém městě se svou ženou a čtyřmi dětmi. Byl to sikh v červeném turbanu a s upravenými vousy a dveře jim otevřel ne se strachem jako mnozí jiní, ani se vztekem, ale s pohrdáním, s neskrývaným pohrdáním, jež zalézalo pod kůži. Byt byl krásný, plný knih a obrazů, a v zadní místnosti, kam Gamál samozřejmě zamířil nejdřív, visely na stěnách sitáry. Krátkou chvíli tiše stál, jako by nástroje obdivoval. Potom jeden z nich sňal – ten nejkrásnější, s drobnými kvítky na rezonanční desce – a podal jej Hasanovi.


  „Znič ho,“ řekl. „Bohu tím způsobíš radost.“


  Pořád se mu to zdálo stejně nemyslitelné jako předtím. Ale pak Hasan znovu zahlédl pohrdání v sikhových očích. Uslyšel ho, jak říká: „Ne, ten ne, to je Šarma,“ a vtom se něco stalo.


  Krev se v něm zpěnila a on uhodil sitárem o zeď, zaskočený vlnou hněvu, která se v něm vzedmula. Nevěřil, že to v sobě má. Ale naprosto se do svého výpadu ponořil a později ho kupodivu neovládl stud. Spíš než vinu cítil úlevu, jako by se zbavil čehosi tíživého. A tak to začalo. Sitárem značky Šarma z roku 1954.


  Od té doby se tu a tam razií zúčastňoval. Staly se součástí jeho života, tak jako opravna motorek a fotbal, a pokaždé pociťoval o něco menší odpor. Dokonce po ničení zatoužil. Ale pravda byla, že to nebyl jeho svět. Nejdřív šlo o útoky na hudebníky úplně jiné tradice, a bylo tak samozřejmě mnohem snazší skrýt se za Gamálovými vojáky.


  S těmi ze školy Drugovové to bylo mnohem horší. Tam cítil odpor úplně jiného druhu a trvalo dlouho, než se odvážil přiblížit. Přitahovali ho však a jednou večer asi o rok později kráčeli s Gamálem kolem starého prezidentského paláce. Byl pěkný vlahý večer, venku bylo překvapivě málo lidí, i když s Gamálem jako obvykle táhl celý houf osobních strážců a podřízených. Před nimi na chodníku ležel mrtvý pes, to si později vybavil, ale Gamál ho neviděl. Zvedl oči a ukázal na horu Asamayi.


  „Tam,“ řekl.


  „Co?“


  „Tam nahoře v Deh Mazangu bydlí ta tvoje děvka.“


  „Kdo?“


  „Ty víš, koho myslím. Žije sama a v hříchu. Říká se, že po nocích hraje a plete lidem hlavy. Uděláme u ní razii.“


  Hasan – nebo Džamál, jak si začal říkat – ztuhl.


  „Chcete, abych šel s vámi?“ zeptal se.


  Gamál se zatvářil škodolibě.


  „Chci, abys měl nejdřív možnost potrestat ji sám. Dávám ti svolení udělat, co je správné. Ať ti Alláh žehná.“


  „Já nevím,“ řekl Hasan.


  „Teď neváhej. Tohle je tvoje šance. Ale pověz mi, kdy tam půjdeš. Musíme tě ochránit před jejím bratrem.“


  Hasan přikývl a zamyšleně odešel. Cítil, jak se v něm zrodilo cosi nového, touha po pomstě. Bylo to 2. dubna 1997 a on se dvakrát vydal nahoru, než se odvážil přiblížit.


  TŘICET TŘI


  REKKE S MICAELOU DISKUTOVALI o případu, když se objevila paní Hanssonová a pustila se do vaření. „K obědu bude ryba,“ řekla, „siven z östermalmské tržnice. S omáčkou z bílého vína a celerovým pyré. Hans nejí maso,“ dodala.


  „Řídí se zásadou, že člověk může ničit sebe sama, ale přírodu ne,“ utrousila ještě a Hans rozpačitě poposedl a zamumlal, že nevýhodou sebedestrukce je, že nakonec stejně přivodí i další potíže.


  Potom se odmlčel a ponořil se do svého stavu podobného transu, a Micaela tak měla možnost zahojit své špatné svědomí z toho, že se nechává obsluhovat, a pomohla paní Hanssonové s obědem. V duchu si přitom říkala, jestli si Rekke vůbec všiml, že už ho zase obskakují dvě ženy.


  „Vynikající,“ řekla paní Hanssonové, než se hospodyně vytratila zpátky dolů do svého bytu.


  „Vynikající,“ zopakoval po ní Rekke, jako by neměl tušení, co říká, a ona ho chvíli jen pozorovala, jak jí.


  „Víte vůbec, co jíte?“


  Překvapeně na ni pohlédl.


  „Cože… no, ano… zhruba,“ řekl.


  „Ale ve skutečnosti omíláte pořád jen fráze, že jo? Které vám naskakují automaticky, jako reflexy. Děkuju, děkuju, pardon, pardon, moc dobré, vynikající.“


  Pobaveně na ni pohlédl.


  „To je zajímavý postřeh a samozřejmě máte pravdu. Je to trochu jako tiky, že? Následek zhýčkanosti. Ale na druhou stranu vy…“ hleděl na ni teď soustředěněji, „… sama jste někoho rozmazlovala, nebo se pletu? Měla jste zhýčkané bratry a neustále řešila spory.“


  Zarazila se.


  „Proč to říkáte?“


  „Protože to vidím na vaší rychlosti, efektivitě vašich pohybů a na tom, jak se nevědomky ohlížíte přes rameno. Hodně brzy jste doma převzala velkou odpovědnost, že?“


  „Máma toho taky dělala hodně,“ namítla rozpačitě Micaela na svou obranu.


  Nic na to neřekl, možná z ohleduplnosti, nebo jen proto, že se znovu ponořil do svých myšlenek. Ale měl pravdu. S matkou se od otcovy smrti moc počítat nedalo a Lucas se cítil od domácích prací zjevně osvobozen.


  „Myslel jste na Latífu Sarwáníovou?“ zeptala se.


  Znovu se na ni zadíval.


  „Myslel jsem spíš na vás,“ odpověděl.


  Nebylo jí to příjemné, ale musela se zeptat:


  „V jakém smyslu?“


  „Hádám, že už nemáme moc času, a netěší mě, že jsem vás do toho zatáhl. Obávám se, že jsou zoufalejší, než jsem se vůbec odvážil si představit.“


  „Mluvíte o CIA?“


  Přikývl.


  „Udělám, co budu moct, abych úder vrátil,“ řekl.


  „To se zase srovná.“


  „To doufám, a určitě nám pomůže i to, že jsme dospěli tak daleko. Možná jsme dokonce nahlédli do samotného libreta,“ pokračoval a snažil se nevypadat tak ustaraně.


  Micaela odložila příbor.


  „A jak vypadá?“


  „No, dejme mu strukturu o třech dějstvích: ambiciózní violista se dočká zmaření svých snů v Moskvě. Následně se vrací do svého rodiště v Pákistánu a spřátelí se s Gamálem, který se později stane mullou Zakaríjou v Kábulu. Náš hrdina začíná nový život s novým jménem. Svou lásku k hudbě proměňuje v cosi úplně jiného a podaří se mu namluvit si, že to, co považoval za žárlivost a hořkost, byl ve skutečnosti Boží hněv, a v této pokřivené iluzi se dopustí strašlivého činu.“


  „Ale…“ pokusila se Micaela něco namítnout.


  „Možná je to příliš jednoduché a některé části nesedí. Ruší dramaturgii.“


  „Co třeba?“


  „Jako rozhodčí při fotbale se pořád choval, jako by chtěl dirigovat, sama jste na to poukázala, a také nevěřím, že by měl stále ty jizvy na prstech, kdyby přestal hrát tak brzy.“


  „Takže vy myslíte, že se své hudby přece jenom nevzdal.“


  „Především bych rád věděl, jestli zabil Latífu Sarwáníovou. Když měl v sobě tolik nenávisti.“


  Zamyslela se nad jeho slovy.


  „Ale nejdřív musíme pochopit, kdo se na něm pomstil.“


  „Ano, to musíme,“ přikývl Rekke, ale najednou ho zase roztřásly jeho abstinenční příznaky a ji to rozčílilo.


  Vezměte si ty svoje prášky, ať to můžete vyřešit, a ne tu vysedávat a blouznit o nějakém libretu, chtěla vykřiknout. Místo toho jenom vstala, vzala ze stolu talíře – určitě právě tak efektivně, jak říkal – a v duchu přemítala, jestli ho nápadněji pomoct.


  Když se nepohnul, odešla a rozhodla se rozvíjet dál myšlenku, kterou se zaobírala poslední hodiny. Jednalo se o otce Latífy Sarwáníové, Mohammada, který se podle všeho staral o dceřinu webovou stránku na internetu.


  Mohammad Sarwání byl gynekolog, narodil se v roce 1925 a byl stále činný, přinejmenším občas, na klinice v Kolíně nad Rýnem. Na fotografii, kterou našla na internetu, měl přívětivé malé oči a jeho úsměv bez sebemenšího náznaku samolibosti vzbuzoval důvěru. Ramena měl úzká, svěšená a vlasy tmavé a řídké.


  Vlastně na něm nebylo nic neobyčejného ani nápadného, ale nemohla přestat myslet na to, že jeho vzhled by mohl odpovídat popisu starého muže, který po zápasu prošel okolo fotbalového stadionu v Grimstě.


  Nebylo to sice nic jistého, a popis nenápadného a nesmělého starce v Grimstě neladil s nenápadnou autoritou, která ze Sarwáního vyzařovala na fotografii. Ale určitě to stálo za prověření, a Micaela proto vyhledala telefonní číslo Niklase Jensena, otce jednoho z hráčů, který starého muže v zelené bundě viděl projít okolo.


  Niklas odpovídal pouze neochotně, přesně jako když se viděli minule.


  „Sedíte u počítače?“ zeptala se.


  Neseděl, ale mohl se k nějakému přesunout, „jestli je to nutné“, a když se k počítači dostal, stěžoval si, že moc nefunguje. „Někdy ho musím nakopnout,“ řekl, „jako starý auto,“ a Micaela musela čekat dobrých deset minut, než se mu podařilo otevřít odkaz, který mu poslala.


  „Takže?“


  Mlčel.


  „Ne,“ řekl potom. „Není to on.“


  „Jste si jistý?“


  „Po tak dlouhé době si člověk těžko může být jistý,“ odpověděl Niklas.


  „Ale když se podíváte na jeho ramena a vlasy, možná i oči, tak se docela blíží vašemu popisu.“


  „Možná,“ připustil.


  „A kdyby se ukázalo, že i kulhá…“


  „Tak by se mu asi opravdu podobal.“


  Dál se nedostala. Vrátila se do kuchyně, kde Rekke seděl ve stejné poloze, jako když odcházela. „Musíme zavolat otci Latífy Sarwáníové,“ řekla.


  * * *


  REKKE NEODPOVĚDĚL, byl ponořený do jiných úvah. Myslel na samotné provedení vraždy: ukamenování jako ze starozákonních knih. Jako by vražda byla náboženská a rituální, ale zároveň i zaslepená a nepříčetná. Co je to, co nepochopil?


  „Cože?“ obrátil se k ní.


  „Musíme zjistit, jestli Mohammad Sarwání kulhá,“ řekla Micaela a on na ni najednou hleděl zahanbeně, jako by mu svou přítomností připomněla všechno to, co by měl dělat. Zamumlal: „Musíme?“ a při tom po stopadesáté v duchu uvažoval, jestli by skutečně nikde v bytě nenašel nějaké morfiové tablety.


  Kábul, 4. dubna 1997


  Začalo v něm klíčit uvědomění, že ničení nástrojů je požitek, který vyprchává čím dál rychleji. Bylo to jako míč zatlačený do temné hlubiny. Pokaždé vyskočil zase nad hladinu, a on se rozhodl, že za Latífou už nepůjde. Rozhodl se, že ji nechá na pokoji, a to také řekl Gamálovi.


  „Sloužit islámu není nikdy snadné,“ odpověděl Gamál. „Ale odměna bude tisícinásobná,“ a Hasan předstíral, že s ním souhlasí. Ale také mu řekl, neobyčejně otevřeně, že když stoupal vzhůru k jejímu domu, připadal si malý a neúspěšný. Jako by se vrátil do časů v Moskvě.


  „Překonej to,“ řekl Gamál. „Jdi tam dnes večer. Já možná přijdu také.“


  Chvíli o tom diskutovali, a než Hasan odešel, dostal zbraň, starou pistoli Tokarev, jen pro jistotu, jak řekl Gamál. Váhavě ji převzal a vložil si ji do tašky. Pak odešel a přemýšlel nad tím, že by měl asi přece jen projevit odvahu, když se teď časy změnily. Ale po chvíli si to zase rozmyslel. Cítil se střídavě slabý a silný.


  Tentýž večer rozhodoval na stadionu Ghází fotbalový zápas mezi dvěma juniorskými týmy, Maiwandem a Ordu. Tribuny zely prázdnotou, aréna působila pustě, ale hřiště bylo dobře udržované a lajny pečlivě nově namalované. Barva rozehřátá sluncem byla lepkavá. Po stranách se nepovalovaly žádné odpadky ani nábojnice, u pokutové značky, kam se každý pátek odpoledne stavěli odsouzenci a kde bývali zastřeleni nebo zmrzačeni, nebyly žádné krvavé skvrny. Ale moc to samozřejmě nepomáhalo.


  Mrtví jako by tu stejně přebývali, jako přízraky a duchové, a Hasan se potil víc než obvykle. Občas během zápasu myslel na Latífu a v těch okamžicích se ho zmocňoval vztek. Jindy zase slyšel ze hřiště hudbu, skladby od Sibelia, Brahmse nebo Mendelssohna, která se zmocňovala jeho paží a gest.


  Když odpískal konec, slunce ho pálilo v zátylku. Cestou od stadionu viděl v ulicích žebráky a dostal strach, že i on sám zapáchá. Byl úplně propocený a vůbec nepomáhalo, že se po zápase převlékl. Tunban vsakoval jeho tělesné tekutiny. Rozhodl se na to nemyslet a přidal do kroku. Čtvrť Deh Mazang ležela na jižním úbočí hory Asamayi a on si nechal na nohou kopačky, aby mu to ve svahu nepodkluzovalo.


  Překvapilo ho, že Latífa bydlí tam nahoře. Když o ní slýchal dřív, vždycky ji popisovali jako tu krásnou dívku ze čtvrti Vazír Akbar Chán. Ale rodina to zřejmě potom neměla lehké. Chvíli se za ním loudal hlouček dospívajících chlapců, chtěli, aby jim uspořádal zápas. Odehnal je, kráčel dál do kopce a místy zahlédl poválečné ruiny. Chvílemi potkával ženy v burkách a osly táhnoucí vozíky.


  Když se přiblížil, skryl se za opuštěnou stodolou a pistoli si pod tunbanem zastrčil za pas. Zbraň ho nepříjemně tlačila do boku a několikrát zvažoval, že ji vrátí do tašky. Ale nechal ji na místě. Vzápětí znovu spatřil její dům a také louku se žlutými květy táhnoucí se před verandou v přízemí. Dům byl jedním z nejmodernějších v okolí, měl oplocenou zahradu a malou zelenou věžičku. Rozhlédl se. Všude byli lidé, ale nezdálo se, že by na něho hleděli podezíravě. Když tady byl poprvé, zahlédl jejího otce, starého lékaře, ale dnes Gamál slíbil, že tu on ani bratr Tajsír nebudou. Ale těžko to přece mohl zaručit. A není tu vlastně příliš brzy? Podíval se na hodinky. Bylo deset hodin večer. Gamál navrhoval, aby přišel pozdě, až okolo půlnoci, kdy sousedé spí a Latífa prý často sedává v kuchyni a dívá se dolu do údolí.


  Rozhodl se pro procházku a neklidně přecházel sem a tam, zatímco se mu do hlavy nepřestávala vkrádat hudba, a byl čím dál nervóznější. Když se o několik hodin později vrátil, všude okolo bylo zhasnuto a on se odvážil přistoupit blíž k oknu její kuchyně. Uvnitř se svítilo a on zvažoval, jestli nemá jednoduše zaklepat. Ale zůstal na místě, a několikrát se užuž otočil a vydal na cestu zpátky do města. Nakonec však přistoupil ještě o několik kroků blíž a v té chvíli zaznamenal uvnitř domu pohyb. Kdosi odhrnul závěs.


  A pak ji spatřil, skoro se vyděsil. Stála v okně s odhalenou tváří a hleděla přímo na něho a on na první pohled poznal, že velice zhubla, měla vpadlé oči a byla slabá jako ptáče. Ale její pohled byl stejný jako dřív a jeho se znovu zmocnil zmatek a nejistota, což možná Latífa zpozorovala a přestala se tolik bát. Pootevřela okno. Její rty se pohnuly.


  „Cože?“


  „Já tě znám.“


  „Ano, už jsme se setkali,“ řekl a sevřel v ruce svůj plnovous, aby si ho dokázala představit bez něj.


  „Kde?“


  „V Moskvě,“ odpověděl.


  Její výraz se změnil. Otevřela ústa, jako by byla v šoku.


  „To nemůže být pravda,“ řekla. „Jsi to ty?“


  „Jsem to já,“ přikývl a připadal si hloupě.


  „Vrátil ses, nebo jsi tu bydlel celou dobu?“


  Nevěděl, jak má odpovědět, ale zřejmě ji cosi v jeho řeči těla zneklidnilo a zdálo se, že chce okno zavřít a skrýt se v domě.


  „Ne,“ řekl.


  Zaváhala, ale ruku nechala na okně.


  „Mám se bát?“ zeptala se.


  „Chci ti pomoct,“ řekl a skoro tomu věřil.


  O krok ucouvla.


  „Neodcházej.“


  „Co chceš?“


  Hlas měla vyděšený, ale nejenom to.


  „Já…“ řekl a zaváhal, uvědomil si, že je pro něho těžké dívat se jí do očí.


  „Co?“


  „Chci tě zase slyšet hrát,“ pokračoval, překvapený vlastními slovy.


  Vrhla na něho zmatený a bezmocný pohled, a on byl najednou plný energie.


  „Mám kontakty. Znám…“ Uvědomil si, že Gamálovo jméno zmínit nechce. „Pomůžu ti.“


  „Jsem nemocná,“ řekla, „a nemocnice ženy nepřijímají.“


  „Udělám cokoli,“ pokračoval.


  Vypadalo to, že se Latífa zamyslela.


  „Líbilo se ti, když jsem hrála v pokoji na konzervatoři, že jo?“


  „Líbilo se mi…“ řekl, ale nedokázal větu dokončit.


  „Pamatuju si tvoje slzy,“ dodala Latífa.


  Ani teď se na odpověď nezmohl.


  „Chci tě jen slyšet,“ řekl a napadlo ho, že dodá „naposledy“, ale pochopil, že by to neznělo dobře.


  * * *


  BYLO ZA DESET MINUT OSM hodin večer. Rekke seděl ve své pracovně pohroužený do fotografie mrtvého těla Latífy Sarwáníové, kterou její otec zveřejnil na internetu. Snímek byl dokonale ostrý, jako by ho vyfotil profesionál. Celá ta děsivá scéna ho do sebe vtahovala a na okamžik měl pocit, že na podlaze sklepa vidí dvě těla: Latífu a zničené housle.


  Obé těla, každé polámané svým způsobem, ležela na zelených prknech, která nepokračovala až ke zdi. Část podlahy byla hliněná, a když Rekke nakonec už neměl sílu dívat se na Latífino hubené tělo a rozbitou hlavu, zaměřil se na hliněnou část. Byla udusaná. I tak měl pocit, že na ní vidí stopy a možná nějakou bílou skvrnu, malý hadřík, ale nebyl si jistý, a proto ze zásuvky vytáhl lupu.


  Nijak se to tím nezlepšilo. Dýchal příliš prudce a sklo se zamlžilo. „Sakra,“ zanadával, přešel do obývacího pokoje, posadil se ke klavíru, ale nezmohl se na jediný tón. Takhle zle mi být nemůže. Je to nedůstojné, směšné. „Vzchop se,“ pronesl nahlas. „Jsi trapný.“ Pak vzal svůj mobil a poodešel, aby ho Micaela neslyšela.


  „Freddie Nilsson,“ ozval se hlas ve sluchátku.


  „Tady Hans.“


  „To slyším. Sípete.“


  „To bych neřekl,“ protestoval Hans. „Ale potřeboval bych obojí.“


  Freddie Nilsson se odmlčel a Rekke si uvědomil, jak z celé duše nenávidí, když mu musí zavolat.


  „Měl jste mít zásobu na dlouho dopředu,“ řekl Freddie.


  „Všechno jsem vyhodil. Chtěl jsem toho nechat.“


  „Ale teď už nechcete.“


  „Chci se svěřit do vašich rukou, amen.“


  „Jinak žádné vyjasněni? Něco vás přece muselo přimět vyhodit to zboží.“


  „Měl jsem optimistickou chvilku. Svým způsobem jsem potkal anděla. Ale okamžitě přestaňte s tím vyslýcháním, vyjeden chytráku. Pošlu vám na účet, co budete chtít.“


  „Jistě, jistě,“ odpověděl Freddie a poznamenal si objednávku.


  * * *


  MICAELA MLUVILA S JONASEM Beijerem o Mohammadu Sarwáním a jeho synu Tajsírovi. Cítila, že dala mnohem víc, než dostala nazpátek, a toužila po rozhovoru s Rekkem. Ale odešel, aniž by pozdravil nebo cokoli řekl. A tak jen přecházela po bytě a dotýkala se hřbetů Rekkeho knih.


  Někdy myslela na otce. Cítila teď víc než kdy dřív, jak s jeho odchodem zmizel celý jeden svět, jako by Lucas chtěl vyklidit všechno staré, když doma převzal zodpovědnost. Ale určitě ji paměť klame, a navíc to nehraje žádnou roli. Takhle to prostě bylo a ona teď musí najít svou vlastní cestu.


  Deset minut po půl desáté ji Rekke vytrhl z myšlenek. Vrátil se domů a vypadal lépe. Nebyl vůbec tak napjatý a hned řekl, že má samozřejmě pravdu. Rozhodně musejí prošetřit, jestli Mohammad Sarwání kulhá tak jako ten starý muž v Grimstě.


  „Zítra ráno se vydáme do Kolína,“ řekl.


  „Co prosím?“ vyhrkla, jeho náhlá rozhodnost ji překvapila.


  „Neříkala jste předtím, že bychom se do toho měli pustit?“


  Zamyslela se.


  „To jsem skutečně říkala. Jenže Jonas Beijer chce ještě počkat a získat povolení k odposlouchávání telefonu, než se k Sarwánímu přiblížíme.“


  Rekke netrpělivě zavrtěl hlavou.


  „Na to nemáme čas.“


  Hádala, že chce jednat dřív, než mu to CIA znemožní.


  „Moji kolegové asi nebudou nadšení, když zmizím do Němečka dřív, než jsem vůbec začala,“ zkusila to Micaela.


  „To mě samozřejmě mrzí.“


  „Ale nejsem si vůbec jistá, jestli je to pro mě ještě pořád tak důležité,“ pokračovala.


  Rekke se usmál a zvedl k ní ruku, ale vzápětí ji zase stáhl nazpátek.


  „Možná bychom měli tomu starému lékaři ze slušnosti zavolat a ohlásit se,“ řekl.


  „Možná byste se ho mohl i diskrétně zeptat, jestli kulhá.“


  „To udělám,“ odpověděl a odešel do obývacího pokoje, kde přehrál několik neklidných tónů na klavír, jako úvod, pozadí následujícího hovoru.


  Potom uplynulo několik minut, než uslyšela, jak Rekke říká: „Moje jméno je Hans Rekke. Chcete mluvit německy, nebo raději anglicky?“


  TŘICET ČTYŘI


  MOHAMMAD SARWÁNÍ BYL VDOVEC a uprchlík, a navíc ztratil dceru, kterou miloval víc než vlastní život. Ale nezůstal sám. Měl syna a dvě vnoučata a celý okruh afghánských exulantů, kteří jeho dům považovali za svoje ústředí. Svým způsobem měl stejně velké štěstí. Bylo mu skoro osmdesát a stále vykonával své povolání.


  Občas, v dobrých chvílích, chodil vzpřímeně a byl hrdý. Postavil se za správnou věc. Uchoval si důstojnost a nehodlal o tom pochybovat ani teď, když se ozval Darman Dirani a řekl mu, že mu volal nějaký profesor Rekke a kladl mu nepříjemné otázky.


  Mohammad ho do jisté míry uklidnil. Řekl mu, že už uplynulo moc času a že nemohou mít žádné důkazy. Ale na to jméno se pak vyptal jednoho lékařského kolegy z University of California a to, co uslyšel, bylo dobré i špatné, dobré, protože toho profesora vyhostili a protože je prý psychicky nestabilní, špatné, protože tenhle Rekke si u policie v San Francisku získal pověst proslulého řešitele problémů.


  Vypnul televizní zprávy. Právě dávali reportáž o Afghánistánu, o násilí na ženách a jejich útlaku, který před podzimními prvními svobodnými volbami v zemi opět sílí. Neštěstí v jeho zemi nebralo konce. Vstal a prsty se dotkl Latífina portrétu na sekretáři. Latífa s houslemi v levé ruce na něho hleděla vyzývavě a on promluvil přímo k ní:


  „Vyřeším i tohle,“ a přesně v tu chvíli se rozezvonil telefon a vyděsil ho. I tak se mu podařilo zachovat klid, přestože se ve sluchátku ohlásil právě profesor Rekke.


  „Chcete mluvit německy, nebo raději anglicky?“ zeptal se, hned jak se představil, přestože musel vědět, že Mohammad vyrostl v britské kolonii v Kábulu.


  „Anglicky,“ odpověděl lékař.


  „Výborně,“ konstatoval profesor. „Mrzí mě, že vás ruším takhle pozdě večer.“


  Mohammad se trochu vzchopil.


  „Pro takového starce, jako jsem já, jsou rozhovory s věhlasnými profesory jedině povzbuzením.“


  „To jste řekl pěkně,“ pokračoval profesor, „a já vám musím na oplátku povědět, jak hluboce mě zasáhlo, když jsem slyšel vaši dceru hrát Bruchův houslový koncert. Jednoduše nádhera.“


  „Hrála tak, až andělé plakali, že?“


  „Víc nahrávek nemáte?“


  „To je jeden z mnoha mých smutků. Tálibánci všechny ostatní zvukové záznamy zničili. Ale díky Alláhově dobrotivosti ji neustále slyším hrát ve své hlavě. Její hudba byla tak krásná, že ji nikdo zabít nemůže. Ani čas.“


  „Krása je podivuhodně odolná,“ odvětil Rekke. „Doufám, že její vrah se dočkal strašného trestu.“


  „Jsem o tom přesvědčený. Bůh vidí a soudí. Ale… není to hrozné? Někteří lidé jako by byli pro život příliš krásní. Všechny malé, pokřivené duše se spojí a pronásledují je.“


  „Ano, bohužel,“ přitakal Rekke. „Někdy tomu tak je.“


  „Závist a podlézavost jsou lidem zcela přirozené,“ pokračoval Sarwání.


  „Pravda, ale nejen to, že? Je tu i spousta jiných vlastností. Přinejmenším u lidí, jako jste vy, doktore Sarwání.“


  „Já jsem skromný člověk.“


  „O tom nepochybuji.“


  „Vy sám jste býval vynikajícím klavíristou, že, profesore Rekke?“


  „Nějakou dobu jsem se hřál v záři reflektorů. Ale teď je moje práce mnohem prozaičtější. Pomáhám ve Stockholmu s vyšetřováním vraždy muže jménem Džamál Kabír.“


  „Ach tak,“ pronesl Sarwání. „Něco jsem o tom zaslechl.“


  Co měl asi říct? Tázavě pohlédl na fotografii své dcery a čekal na další Rekkeho repliku. Jenže žádná nepřicházela a on byl čím dál nervóznější. Pro jistotu však mlčel také, ale i to bylo samozřejmě špatně, zvlášť když vteřiny ubíhaly a zdály se spíš jako dlouhé minuty.


  „Jste tam ještě?“ ozval se nakonec.


  „Ano, omlouvám se,“ odpověděl Rekke. „Jsem nesoustředěný. Kde jsme to skončili?“


  „Hovořil jste o tom muži zavražděném ve Stockholmu.“


  „Ano, přesně tak. Byl zabit kamenem v lesíku, hned po fotbalovém zápase, jak možná víte.“


  Co má teď říct? Co má jenom říct?


  „To je brutální,“ hlesl.


  „To ano,“ přisvědčil profesor. „Ale vy teď bolestmi netrpíte, že, doktore?“


  Mohammad pocítil nový druh znechucení.


  „Vůbec ne. Proč se ptáte?“


  „Jen ze zdvořilosti. Slyšel jsem, že máte potíže s nohou.“ Mohammad nervózně sklouzl pohledem dolů ke svým hubeným stehnům.


  „Jenom mám za sebou nevydařenou operaci kolene. Ale teď je to lepší.“


  „To jsem rád,“ řekl Rekke a znovu se odmlčel. „Zítra ráno s kolegyní dorazíme do Kolína.“


  „Prosím?“


  „Bylo by nám ctí se s vámi setkat, doktore Sarwání. Myslím, že bychom to stihli na oběd.“


  „Potěšení bude samozřejmě na mé straně. Ale i když je můj dům vždycky otevřený přátelům i neznámým lidem, rád bych věděl, o co se jedná.“


  Rekke chvíli mlčel a Mohammad samozřejmě pochopil; profesor ví, že on ví.


  „Chceme s vámi mluvit o vaší dceři a o té vraždě ve Stockholmu.“


  „Nic mi není milejší než hovořit o Latífě. Ale o tom stockholmském případu nic nevím.“


  „Myslím, že se podceňujete,“ řekl Rekke. „Ale asi bude dobré, pokud pozveme také Darmana Diraniho. Ten nám určitě pomůže osvěžit paměť.“


  „Proč bychom ho měli zvát?“


  „Nebude to příjemnější, když nás bude víc?“


  „To nevím.“


  „Ale především rádi uvidíme vašeho syna Tajsíra.“


  Mohammad najednou pocítil vztek a bylo to svým způsobem osvobozující.


  „To zní, jako byste hostitelem byl vy, a ne já.“


  Rekke se opět na chvíli odmlčel.


  „Je mi líto, samozřejmě se tím proviňuji proti etiketě. Ale bohužel vychází z podstaty vyšetřování vraždy, že pravidla slušného chování musí výjimečně ustoupit stranou. Bude mi potěšením se s vámi setkat.“


  Potom se s bušícím srdcem obrátil k portrétu na sekretáři.


  „Nic se neděje, srdce moje, vůbec nic,“ řekl a Latífa jako by tentokrát odpověděla: Víš to jistě, tati? Víš to jistě?


  * * *


  „DO KOLÍNA JE ROZHODNĚ jet nenechám!“


  Jonas Beijer se zavřel v koupelně a držel si telefon dál od ucha. Carl Fransson křičel z plných plic. Nic moc proti tomu udělat nemohli. I Jonas sám se snažil je od cesty odradit. Ale Rekke našel způsob, jak je obejít, a měli teď s Vargasovou zamluvené letenky na zítra ráno v 9.20.


  „Falkegren už na to kývl,“ řekl Jonas.


  „Co ten s tím má sakra společného?“ zavrčel Fransson, a byla to samozřejmě relevantní otázka.


  Bylo nepochopitelné, že si Falkegren přál, aby Rekke na případu opět spolupracoval. Navíc když volal, měl divný hlas. Skoro to znělo, jako by si myslel, že se nikam nedostanou. „Ať to klidně zkusí,“ řekl. „Ať zkusí svoje štěstí.“


  „Nevím,“ řekl Jonas. „Je na tom něco podezřelého. Ale třeba se chce revanšovat. V mnoha ohledech se to jeví jako správné.“


  „Proč by to mělo být správné?“


  „No, z několika důvodů. Nejenže Mohammad Sarwání opravdu může být ten stařec, kterého viděli v Grimstě. Jeho syn Tajsír…“


  „Ano, co je s ním?“


  „V Německu už má za sebou odsouzení za násilné trestné činy,“ pokračoval Jonas. „Zřejmě je to docela rváč a taky má na krku vytetovaného hada, což by mohlo sedět k tomu, co Costa viděl na Gulddragargrändu.“


  Fransson se zamyslel.


  „Jo, jo, tak dobře,“ řekl. „Nech je jet. Ale pak to převezmu, s tím snad nebudeš mít problém. Informovali jsme už německou policii?“ Jonas broukl, že ano, ale už byl ponořený do jiných úvah. Jediné, co ho teď opravdu zajímalo, byla skutečnost, že Micaela má cestovat sama s profesorem Rekkem a že Falkegren zněl v telefonu tak podivně, jako by už věděl, jak to s tou cestou dopadne.


  Kábul, noc na 5. dubna 1997


  Latífa ten den odpoledne vypustila své kanárky, přesně podle nových nařízení z rádia Šaría. Ale Jupiter a Venuše na svobodu nechtěli. Seděli jen nehybně na parapetu, jako by se toužili vrátit zpátky do klece. Nakonec je zahnala pryč a zavřela okno.


  „Umřete,“ zamumlala. „Všichni umřeme.“


  Zůstala pak lhostejně v kuchyni a bylo jí úplně jedno, jak moc se táta i Tajsír snažili přimět ji, aby se najedla. Nic nechtěla, a už vůbec nechtěla poslouchat jejich povzbuzování. „Na stěhování jsem moc nemocná,“ řekla. „Nechte mě na pokoji.“ Ale oni ji nikdy na pokoji nenechali. Vůbec nikdy, a často tady i přespávali. Zlomili ji.


  Všechno dohromady ji zlomilo. Její izolovanost, nečinnost, stesk, deprese. Už si nic nepřála, vůbec nic, a už dávno se ani neodplížila do sklepa, aby si zahrála, protože stejně nikdo neposlouchal, nikdo neměl zájem.


  „Běžte,“ řekla jim několikrát, „běžte,“ a v jedenáct večer ji otec s Tajsírem skutečně nechali o samotě, protože Tajsír slyšel, že dnes v noci se nic dít nebude – ten pitomec měl mezi táliby svoje kontakty a někdy býval úplně stejně hloupý jako oni.


  Teď seděla v kuchyni, upírala pohled do prázdna a uvažovala, jestli se Venuše a Jupiter cítí také tak ochromení a smutní jako ona. Došla k oknu, ne že by doufala, že je uvidí, spíš aby se jako obvykle zahleděla na město a přemýšlela, jak všechno mohlo tak utichnout a vyhasnout, a právě tehdy ho uviděla; muže svého věku v bílém tunbanu a s hnědým pakulem na hlavě. Tak jako teď všichni muži – dokonce i její otec – měl vousy dlouhé až na hruď.


  Ve tmě ho viděla jen nejasně, navíc jí levé oko dobře nesloužilo. Ale bylo jasné, že se dívá k ní do okna. V jeho držení těla bylo cosi prosebného a vystrašeného, co jí připomnělo časy, kdy muži skutečně v její blízkosti ztráceli klid.


  Měla by se ho zeptat, co tu chce? Rozhodně ne. Měla by odejít do ložnice a zhasnout. Měla by zavolat svého bratra. Ale neudělala nic, jen zůstala na místě, jako by ji fascinovalo, nebo dokonce přitahovalo, že se jí konečně něco stane. Ale byla to samozřejmě hloupost. Bylo to jen přání mozku, kterému chybělo úplně všechno, a ona sama sobě řekla: Zmiz, schovej se.


  Ale zřejmě se spíš jen víc ukázala. Muž přistoupil blíž a Latífa tušila, že na ni nezapůsobil jen jeho postoj a bojácnost. Přišel jí povědomý, ale odkud? Netušila. Netušila víc než to, že hudba, která tak dlouho mlčela, se teď vrátila.


  Měla pocit, jako by slyšela své vlastní tahy smyčcem. Byla čím dál rozrušenější, a i když stále slyšela vnitřní hlas, který jí říkal nedělej to, nakonec okno otevřela. Muž se zarazil a ona si pomyslela: Ať to dopadne jakkoli, nech ho, ať vidí tvou zakázanou tvář. A pak jako by zapomněla na všechno. Pochopila, kdo ten muž je, a skoro se tomu nedalo uvěřit. Byl to ten, na kterého myslívala, ne často, ale tu a tam, když se pokoušela přivolat zpátky ty dobré roky, kdy dokázala probouzet tolik pocitů. Nemohla pochopit, co říká.


  Chtěl ji slyšet hrát, což bylo samozřejmě nemyslitelné. Vždyť o něm nic nevěděla ani tehdy, natož teď. Ale přesto… měla dojem, že v jeho očích vidí touhu, a svým způsobem to bylo přesně to, v co doufala, publikum, které nebude jako její otec pořád jen neklidně naslouchat, jestli nezaslechne kroky.


  „Dobře, pojď dál,“ řekla a on zareagoval jako školáček, který pozvání nečekal, což bylo dobré znamení, muselo to tak být.


  Obdivuje mě, pomyslela si. Je ten, co plakal v Moskvě. To já mám převahu. Omotala si hlavu šálem, zhluboka se nadechla a otevřela dveře. Jako první ji udeřil zápach. Páchl potem a nelíbil se jí jeho tón, když se zeptal:


  „Máš ještě housle?“


  Nikdy je nenajdeš, chtěla říct, nikdy. Ale přesto přikývla a pomyslela si, že ho nemůže vzít dolů do sklepa, ne teď, nikdy, všechno to byla chyba. Volej o pomoc, říkala si. Ale už bylo pozdě. Pustila uprostřed noci muže k sobě domů. Musí to vyřešit sama. Musí okamžitě obnovit nějakou míru normality.


  „A ty hraješ?“


  „Už ne,“ odpověděl, až moc stručně a zamračeně.


  „Nebydlel jsi v Pákistánu?“


  „Vrátil jsem se,“ a ji napadlo, proč se violista vrátí do země, kde je hudba zakázaná.


  „Proč…“ začala.


  „Nastalo ticho,“ řekl.


  „To znám,“ odpověděla, i když nevěděla, jestli mluví oba o tom samém,


  „Ale v poslední době jsem hudbu zase začal slyšet. Vrací se v útržcích.“


  Díval se šikmo za ni.


  Měla pocit, jako by se mu zachvěla ramena.


  „To je asi dobře,“ pronesla nesměle.


  „Rád bych tě zase slyšel hrát. Myslím, že by mě to trochu vyléčilo,“ řekl a ona – jako by už nevládla sama sobě – vykročila do pokoje pro hosty, kde pohovka zakrývala vchod do sklepa.


  * * *


  MICAELA SE PROBUDILA ČASNĚ. Spala ve stejném pokoji, kde včera večer pracovala, a vzhlédla ke knihovně nalevo. Byl to zvláštní pocit, zůstat tady přes noc, a ještě zvláštnější bylo s Rekkem odcestovat. Nestačila si koupit žádné oblečení, ale Julia jí půjčila spodní prádlo a několik halenek, které jí nakonec nebyly až tak těsné. Venku pršelo.


  Obloha byla temná a na schodech v domě se ozývaly kroky. Musí to být paní Hanssonová, pomyslela si. Ale pak ji napadlo, že to zní jako kroky několika lidí. Vstala a oblékla si džíny a tričko s límečkem. Bylo po šesté hodině. Zbývalo ještě dost času, než budou muset vyrazit na letiště, a jí stačilo jen problesknout hlavou, jestli je Rekke také vzhůru, když se ozvalo bušení na dveře. Znělo to naléhavé a ona zavolala do bytu:


  „Hansi, půjdete otevřít?“


  Nedočkala se odpovědi, a tak se sama vydala ke vstupním dveřím a vyhlédla kukátkem ven. Stáli tam tři muži, všichni v obleku, jeden z nich latinskoamerického původu s těkavým pohledem, a ona znovu zavolala:


  „Hansi!“


  Ale ještě stále z bytu nic neslyšela, a tak vytáhla mobil. Neměla signál, což ji skutečně zneklidnilo, a ustoupila ode dveří. V té chvíli za sebou konečně zaslechla kroky a slova „omlouvám se, už jdu otevřít“.


  Rekke přicházel čerstvě oholený, osprchovaný a oblečený v šedých oblekových kalhotách, světle modré košili a trochu staromódní vestě. Zamumlal: „Mrzí mě to, Micaelo.“ Pak vpustil muže dovnitř a oni se okamžitě postavili tak, že zablokovali dveře. Cosi na nich – zejména na dvou mladších mužích – naznačovalo, že pro ně není problém uchýlit se k agresivitě. Ale Rekke najednou vypadal úplně uvolněně. Jenom rozhodil rukama a široce se usmál.


  „Charlesi,“ řekl. „Tak rád tě vidím. Chyběl jsi mi.“


  O něco starší muž s hnědýma očima a upravenými vousy přátelsky odpověděl:


  „I ty mně, Hansi. Mrzí mě, že jsme vás přepadli takhle brzy.“


  „Naopak, jdete právě na snídani. Omlouvám se, ještě jsem nepozdravil tvoje přátele. Hans Rekke,“ řekl a podal ruku oběma mladším mužům, kteří se představili jako José Martin a Henry Lamar.


  „Moc mě těší,“ pokračoval, „a dovolte, abych vám představil svou přítelkyni a kolegyni Micaelu Vargasovou. Prvotřídní policistku, ale to vy samozřejmě víte.“


  Micaela podala mužům ruku, pozdravila je a instinktivně cítila, že tady probíhá měření sil, takže vyčarovala chladný a vzdorovitý výraz, jakému ji Lucas naučil už velmi dávno.


  „Dáte si čaj, nebo kávu?“ pokračoval Rekke.


  „Myslím, že ne…“ začal ten, který se jmenoval Henry.


  „Ne? Hádám, že máte perné dny. Ale Henry… promiňte, že se ptám, ale vaše pravé rameno, jsem fascinován. Jste oštěpař, nebo nadhazovač? Spíš oštěpař, viďte? Jak dlouho už se tomu věnujete?“


  Henry na něho vrhl zmatený pohled.


  „Jak to víte…?“ začal, ale rychle se zase vzchopil.


  Jako by si uvědomil, před kým stojí.


  „Od jednadvaceti.“


  „Byl jste opravdu dobrý, že?“


  „Čtvrtý na mistrovství Spojených států.“


  „Působivé. Ale s tím poraněným ramenem to byla vážně smůla. Už to nikdy doopravdy nepřešlo, viďte? No, ale pojďme. A promiňte, José, vy jste se také věnoval silovým sportům. Americký fotbal, nebo se pletu, ale samozřejmě jste byl spíš intelektuál. Dobře, že jste se osvobodil od toho katolicismu. Ale takové rozhodnutí něco stojí, že ano?“


  „Nechápu…“


  „Řetízek, co máte na krku. Odstranit křížek chtělo trochu sílu, že ano? To očko dole je maličko ohnuté, a když potkám laického bratra, poznám ho. Ale neváhejte, pojďte dál.“


  Starší muž, který se představil jako Charles, se pousmál, jako by Rekkeho představení považoval za zábavné. Když se však na něj Micaela zadívala pozorněji, viděla, že i on je ve střehu jako před bojem, před soubojem, a že neustále nahlíží do bytu, jako by něco hledal. „Hansi, příteli, ty samozřejmě víš, proč jsme tady.“


  „Nu ano,“ přikývl Hans. „Nechcete, abychom odjeli do Kolína.“ Charles skoro smutně přikývl, zatímco José a Henry přistoupili k Rekkemu o krok blíž.


  „Bohužel máme na své straně zákon, vždyť víš, Hansi,“ prohlásil Charles a obrátil se k Micaele. „Vy musíte jít s námi také, slečno Vargasová. Jenom na chvíli, samozřejmě.“


  „Bohužel se obávám, že Micaela má jinou práci. Ale hovořili jsme o sportu, že?“ pokračoval Rekke a povzbudivě se usmál na Josého a Henryho, kteří teď stáli těsně vedle něho.


  „Tys hovořil o sportu,“ opáčil Charles.


  „Pravda, jistě,“ připustil Rekke. „Já tu blábolím a vy jako obvykle myslíte na důležitější věci. Ale přesto mi dovolte se ještě u tématu pozdržet. Hádám, že dole u dveří máte další dva chlapy, že?“


  „To možná máme,“ odpověděl Charles.


  „To je chytré, protože moje kamarádka Micaela je neuvěřitelně rychlá a výbušná. Občas slýchám její kroky v myšlenkách jako víření bubnů.“


  „Aha, skutečně,“ pronesl zmateně Charles.


  „A i já jsem kupodivu – nebo možná následkem své neurózy – fyzicky celkem zdatný, a mým sportem, jak víš, Charlesi, je karate.


  Chtěl jsem se radši věnovat boxu, ale mámě se zdál příliš barbarský. Karate přestavovalo jistý kompromis. Matce se líbila úklona na začátku. Zdvořilé gesto, a potom úder. Svým způsobem to byla i její vlastní metoda.“


  Rukama naznačil pohyb, který vypadal spíš jako úvod do tance než výpad, ale José i Henry sebou přesto nervózně trhli a oba zasunuli ruku pod sako. Byli zjevně ozbrojení a Micaela Rekkeho zaskočeně sledovala. Co to sakra dělá? Chce se z toho dostat násilím?


  „Podívejme,“ pokračoval s úsměvem. „Teď jsem dostal další informace. Nijak zvlášť rychlé reflexy, viďte, Henry. A José, říkám si, jestli nezačínáte mít zablokovaný krk. Na levé straně jste ztuhlý, být vámi, soustředil bych se na to.“


  Charles zavrtěl hlavou a zasmál se, nebo odfrkl, bylo těžké to rozlišit.


  „Takže tvoje strategie je karate?“


  Rekke ustoupil o krok směrem ke kuchyni.


  „Právě teď vidím sedm nebo osm možností, které by nejspíš byly úspěšné. Ale především bych rád vypíchl vaše potíže sjednáním v té záležitosti, přičemž moje bojové umění je samozřejmě jen ilustrativní, takové trochu dětinské ztvárnění vašich problémů.“


  Charles nervózně zatěkal pohledem po bytě.


  „Jak to myslíš?“ zeptal se.


  Rekke pozvedl obočí a znovu se usmál.


  „Včera večer jsem se na chvíli vyplížil ven a vyřídil jsem si několik hovorů z telefonu, k němuž se domnívám, že nemáte přístup. Takže vám mimo jiné mohu vyřídit pozdravy od Maureen Hamiltonové z Washington Post.“


  „Do prdele,“ konstatoval Henry a přistoupil o krok blíž.


  „Klid, klid,“ pokračoval Rekke. „Neřekl jsem jí ani slovo o tom, co vím. Ctím naše dohody. Ale i tak jsem se trochu poptal. A pochopil ještě víc z toho, co brzy vypluje na povrch. Vypadá to, že The New Yorker a CBS mají rozsáhlou dokumentaci mučení a ponižování ve vaší věznici v Bagdádu, a bude těžké udržet exitus acta probat. Působí to nejvíc jako pubertální sadismus vyčerpaných vojáků, a The Post i The Times samozřejmě udělají, co budou moct, aby spolu držely krok. Opravdu by vypadalo dobře, kdybyste mě zadrželi těsně před zveřejněním něčeho takového?“


  Charles pokrčil rameny a teatrálně vydechl.


  „Rizika si dokážeme zvážit sami.“


  „Jistě,“ pokračoval Hans, „to dobře vím. Ale nech mě říct ještě jednu věc. I já mám, jako teď každý, svoje advokáty a jednomu z nich – nepolapitelné, záhadné osobě, abych pravdu řekl – jsem předal část toho, co jsem se při spolupráci s vámi naučil. Informace jsou samozřejmě drženy v přísné tajnosti. Ale i tak… jsou tu jisté podmínky, mimo jiné se musím dostat do Kolína přesně tak, jak jsem si naplánoval.“


  „Do prdele, Hansi.“


  Rekke se podíval na hodinky.


  „Je to tak. Člověk přece používá takové trumfy, jaké má v rukávu.“


  „To na věci nic nemění,“ prohlásil Charles zostra.


  „Ne?“ odvětil Rekke. „V tom případě jsem ještě neskončil. Upřímně řečeno si myslím, že byste si měli dělat starosti především kvůli mojí kolegyni.“


  „Proč bychom měli?“ opáčil Charles a podezíravě na Micaelu pohlédl.


  „Protože je členkou vyšetřovacího týmu, který se blíží k vyřešení případu, a když jen pomyslím na to, že byste se pokusili v tom policii zabránit – nepůsobilo by to opravdu příšerně? Zejména poté, co její policejní ředitel, ubohý Falkegren, zatajil vyšetřovatelům vraždy informace, protože tys ho zmanipuloval, drahý Charlesi?“


  V Charlesových očích se objevil neklid, skoro až agresivní.


  „Jak jsi na něco takového přišel?“ vyhrkl.


  „Včera večer jsem se sešel také se svým bratrem. Magnus mi pověděl, že ty a Falkegren společně pobíháte po Djurgårdenu a dělíte se o svá tajemství.“


  Charles naznačil gesto, jako by chtěl někoho zaškrtit, nejspíš Magnuse.


  „Ano, přesně,“ pokračoval Rekke. „Magnus je beznadějný. Člověk nikdy neví, na čí straně právě stojí. Ale opravdu trváš na tom, že se nezdržíte na snídani? Rád bych si popovídal o tom podivném nápadu rozpustit irskou armádu, protože samozřejmě víte o tom, že se mnoho jejích vojáků připojilo k nějaké nové teroristické skupině. Říkají si jakýmsi dlouhým a složitým jménem, které si nepamatuju. Ale jsem přesvědčený, že si brzy najdou nějaké stylovější. Třeba nějakou zkratku.“


  Charles Bruckner se zhluboka nadechl, jako by se vzdával, a Rekke se smutně pousmál a odešel do kuchyně. Micaela s Charlesem zůstali stát naproti sobě v hale a jeden druhého nedůvěřivě pozorovali. Micaela si na vteřinu pomyslela: Chce mi ublížit, hledá slabé místo, ale nakonec ze sebe tuhle myšlenku setřásla a také vešla do kuchyně.


  TŘICET PĚT


  Kábul, noc na 5. dubna 1997


  Chci tě slyšet hrát, řekl. To proto sem přišel? Nerozuměl tomu. Věděl jenom, že je rozčilený a že by nejradši vykřikl: Zakryj si obličej, ženo. Možná ji chtěl i uhodit. Vytlouct z ní to naléhavé světlo jejích očí. Přesto se jenom usmál, jako by chtěl dodat svým slovům důraz, a Latífa se vydala hlouběji do domu a on opět tušil její lopatky. Vypadala jako kost a kůže, a aniž by věděl proč, natáhl ruku a skoro se jí dotkl. Když se otočila, okamžitě ruku stáhl nazpátek.


  „Mám se bát?“ zeptala se.


  Cítil tíhu pistole za pasem.


  „Ne,“ odpověděl.


  Ztěžka vydechla.


  „Říkal jsi, že chceš uzdravit?“


  „Chci jenom poslouchat,“ odpověděl.


  Vážně přikývla a požádala ho, aby jí pomohl odsunout pohovku, a on to udělal. Na podlaze pod ní byl poklop se zrezivělým železným držadlem.


  „Máš housle tam dole?“


  Neodpověděla, jen vzala ze skříňky vedle baterku, ukázala na poklop a požádala ho, aby otevřel a sestoupil dolů jako první. V tu chvíli zneklidněl. Ošálí snad ona jeho? Možná někde slyšela, co udělal s nástroji jiných. Možná se mu chce pomstít a zamknout ho tam. Ale rozhodl se, že toho by se neodvážila. Otevřel poklop. Do nosu ho udeřil pach hlíny a vlhkosti, a zatímco Latífa svítila baterkou na schody, sešel dolů do tmy, a tehdy znovu pocítil zlobu, touhu ničit a osvobodit se od toho, co příliš tíživě dunělo v jeho hrudi.


  * * *


  MICAELA A REKKE KRÁČELI k bezpečnostní kontrole na terminálu pět letiště Arlanda. Začínali mít naspěch. Návštěva Američanů se protáhla a cestou sem ještě zastavili, aby si koupili předplacené karty do svých mobilů. Rekke byl stále klidný a ani jednou si nepřiložil ruce na hrudník, jako to dělal včera celý den.


  Ona sama mluvila s Jonasem Beijerem a překvapilo ji, že je tým celkem snadno pustil na cestu, ale hlavně to, jak nervózně Jonas působil. „Mám o tebe strach,“ řekl dvakrát nebo třikrát. Před bezpečnostní kontrolou stála dlouhá fronta, oni však k Micaelinu údivu všechny předešli uličkou nalevo a chvíli trvalo, než pochopila, že je to proto, že poletí business třídou. Za nimi stál mladý muž s povýšeným, trochu arogantním výrazem a díval se jí na zadek. Z jeho pohledu jí bylo zle. Ale vlastně se cítila nepříjemně už od samého počátku.


  Zvedla šedou krabici, vložila do ní svou tašku, kterou si musela půjčit od Rekkeho, a položila krabici na pohyblivý pás. Chystala se pokračovat peněženkou, mobilem a bundou, když na ni muž provádějící kontrolu vrhl podezíravý pohled. Určitě bylo znát, že do téhle části fronty nepatří, a nejspíš to byl právě ten pohled – nebo možná ten celkově nepříjemný pocit –, co ji přimělo vzpomenout si na oči Charlese Brucknera, které jí chtěly ublížit, a než to stačila promyslet, vyškubla svou tašku z bedny, která mířila pod rentgen.


  Její pohyb byl nečekaně agresivní, Micaela vrazila do arogantního muže za sebou a ve vteřině se fronta za nimi rozezněla rozladěnými a zvědavými hlasy. Muž za přepážkou, který se na ni tak díval, předstoupil a ve skutečnosti samozřejmě o nic nešlo. Klidně mohla jen zapomenout něco z tašky vyndat, zmatená, trochu nervózní žena.


  Ale přesto dostala strach, jako by její tělo pochopilo dřív, než si nebezpečí uvědomila, a v té chvíli se i Rekke probral k životu. Protáhl se mezi lidmi a pomohl jí. Muž od bezpečnosti zavolal kolegu, který se k němu ihned připojil.


  Lidé poodstoupili tak, že Rekke stál o samotě s její taškou, a ona si vybavila Brucknerovy kroky mizející v hloubi bytu, zatímco ona sama odešla do kuchyně. Všichni okolo ní cosi mumlali a ji napadlo, jestli by neměla vytáhnout svou policejní legitimaci a pokusit se ovládnout situaci. Ale bála se, aby to všechno jen nezhoršilo, a tak zůstala nehybně stát, zatímco Rekke se otočil a rozpačitě se usmál na muže, který k němu přistoupil.


  „Výborně,“ řekl. „Zrovna jsme chtěli vyhledat někoho povolaného. Nejsme si s manželkou jistí, jak je to s kinofilmy. Nezničí je ta rentgenová kamera uvnitř?“


  „Musím vás požádat, abyste tu tašku otevřel,“ řekl muž a Rekke se rozzářil, jako by to byl ten nejlepší nápad.


  „Samozřejmě,“ řekl. „V dnešní době není opatrnosti nikdy dost.“


  Sehnul se a rychlým pohybem tašku na podlaze otevřel. Pak ji zvedl, ale podařilo se mu zároveň zakopnout a nešikovně upadnout na pohyblivý pás. Vypadalo to komicky i dramaticky zároveň a Rekke škubal rukou, jako by si ublížil. Lidé si šeptali. Rekke se s rozpačitým úsměvem omluvil. Otočil se k muži od bezpečnostní kontroly.


  „Prosím pěkně, jak vidíte, moc toho s sebou nemáme,“ řekl a Micaela si byla v tom okamžiku jistá, že neprohledají jenom tašku, ale i jeho.


  Choval se jednoznačně podezřele. Ale vyzařovala z něho v té chvíli taková autorita, že muž jen zmateně přikývl a přistoupil k tašce, zatímco Rekke ustoupil až k ní, zcela nečekaně ji políbil na tvář a řekl:


  „Ještěže jsi tak pozorná, lásko,“ a ji by to za normálních okolností jisté vyděsilo.


  Teď na to okamžitě zapomněla, protože ucítila, jak jí ztěžkla bunda, pochopila, že jí cosi vsunul do kapsy, a několik vteřin panicky uvažovala, co by měla udělat. Ucouvla a přesně v té chvíli mladší z mužů řekl:


  „Žádné filmy tu nejsou.“


  „To je divné. V tom případě se omlouváme. Mít koťátko je báječné, viďte?“


  Muž na Rekkeho překvapeně pohlédl a bylo znát, že změna tématu pro něho není snadná. Pak řekl: „Ano. Jak to víte?“


  „Ty drobné škrábance na vašich rukou,“ odpověděl Rekke a prohodil pár slov o kočičích drápcích. Tehdy se rozhodla jednat.


  Vykročila, byla si jistá, že ji budou následovat. Cítila v zátylku jejich oči a pokračovala přímo kupředu, aniž by tušila kam.


  TŘICET ŠEST


  MICAELA ZA SEBOU slyšela kroky a jen čekala, kdy na rameni ucítí těžkou ruku. Ale nikdo ji nedostihl a ona zoufale hledala místo, kde by se skryla, až asi o dvacet metrů dál uviděla záchody. Rychle tam došla, zamkla se a zašátrala v kapse.


  Sevřela v ruce igelitový sáček. Vytáhla jej a přivoněla k němu. Byl to kokain, rozhodně kokain. Roztřesenými prsty vysypala obsah do záchodu a viděla, jak bílý prášek klesá ke dnu, zatímco jí v hlavě divoce vířily myšlenky a ona se nervózně zahleděla na sáček. Uvnitř zůstalo ještě několik zrníček, a ať se snažila sebevíc, ulpívala na místě. Proto i sáček vhodila do záchodu a spláchla. Jenže sáček zůstal ve vodě a ona to zkoušela znovu a znovu. Když kdosi vzal za kliku, na vteřinu zavřela oči a připravovala se na to, že budou chtít vyrazit dveře.


  Ale za dveřmi jen někdo zanadával. Micaela se pokusila klidně dýchat, počkala, až do zásobníku nateče víc vody. Zkusila znovu spláchnout a konečně z mísy zmizel i sáček. Odemkla a vyšla ven. Rekke dosud stál u bezpečnostní kontroly a konverzoval s muži. Ale když se objevila, odmlčel se a usmál, jako by šlo jen o drobný, trochu směšný incident. Potom prošli bezpečnostní kontrolou, vzali z pohyblivého pásu své tašky a pokračovali do bezcelní zóny.


  „Mrzí mě to,“ řekl Rekke. „Mělo mi to být jasné.“


  Micaela nejprve neřekla nic.


  „Jak můžou klesnout tak hluboko?“ sykla potom.


  „Nevím,“ zavrtěl hlavou. „Ale myslím…“


  Jeho ruka se dotkla její. Opatrně se usmál.


  „Co?“ zeptala se.


  „Že vás podcenili. Jak jste na to přišla?“


  Micaela vzala z regálu pastu na zuby.


  „Brucknerův pohled, když jste odešel do kuchyně. Tvářil se, jako by měl v plánu nějaký podraz, ale především jeho oči, když odcházel. Tvářil se až moc spokojeně.“


  „Přesně tak,“ souhlasil Rekke. „Vůbec nebyl tak rezignovaný, jak jsem očekával. Ale moje fantazie nesahá tak daleko, že by vám mohl dát něco do tašky. Jak vás to napadlo?“


  Podívala se mu do očí.


  „Nevím, jestli byste to pochopil,“ řekla.


  „Dejte mi šanci.“


  „Ani nevíte, jaký respekt všude vzbuzujete, zatímco já mám pořád jen pocit, že mě zatknou. Mám to v sobě už odmalička. Patří to k tomu, co si s sebou táhnete, když jste černá huba z Husby.“ Upřeněji sledoval.


  „A zostřuje to váš pohled.“


  „Asi ano,“ přikývla.


  „To je bohatství, draze vykoupené. Jsem…“


  Položil jí paži okolo ramen.


  „Co?“ zeptala se.


  „Ohromen.“


  Kábul, noc na 5. dubna 1997


  Sledovala, jak schází dolů do sklepa. Svítila baterkou na jeho nohy v kopačkách, sestupoval opatrně, jeden schod po druhém, a ona si pomyslela, že je to chyba, je to šílenství. Dole to možná vypadalo jako ve vězeňské cele nebo jako v hrobě.


  Ale bylo to její nedotknutelné místo, jediné útočiště, které měla ve svých neklidných, uzavřených dnech, kdy o sobě čas nedával vědět jinak než tím, že byla čím dál bledší a hubenější a záchvaty dostávala čím dál častěji. Tam dole sedávala a nejenže hrála na své housle a pečovala o ně, ale také četla v několika svých ukrytých knihách.


  Ale teď scházel tam dolů on, kterého nikdy nepoznala, ale který se jí nakrátko dotkl, protože se zdálo, že dokázal vnímat každý tón, který zahrála s větší citlivostí než kdokoli jiný. Co měla dělat?


  Podívala se směrem k městu a horám. Všude bylo pusto a temno. Ani na obloze nesvítila jediná hvězda a volání modliteb utichlo. Ve všech domech bylo zhasnuto, jenom v dálce stoupal k nebi dým a ona si stačila pomyslet, že je to určitě kouř z nějakého neštěstí, když ho zaslechla zdola:


  „Přijdeš?“


  Uteč, pomyslela si, utíkej za Tajsírem nebo k otci. Odpověděla: „Přijdu,“ a cítila, že to není jenom šílenství, že si také chce zahrát. Riziko a nebezpečí jen zesílily její touhu a ona sestoupila za ním dolů a ucítila ještě zřetelněji jeho pot. Zápach se mísil s pachem vlhké hlíny a ona bez zaváhání nadzvedla prkno v podlaze a vytáhla své housle Gagliano. Otevřela pouzdro a nervózně nástroj pohladila.


  „Musím nasadit dusítko,“ řekla. „Nechci, aby to slyšel i někdo jiný.“


  „To není nutné,“ řekl. „Asi budeš muset ty housle naladit.“


  „Naladím je,“ řekla.


  Začala, ale šlo to pomalu. Třásly se jí ruce, a protože odložila baterku, už mu neviděla do tváře.


  Náladu už mohla tušit jenom z jeho dechu a hlasu, byl bezpochyby napjatý, jako před nějakým velkým, slavnostním okamžikem. Ale nedokázala rozhodnout, jestli je to dobře, nebo špatně. Jenom věděla, že ji to táhne jako na jeviště, jako by ji čekal životní koncert.


  * * *


  TAXÍK ZASTAVIL A ONI VYSTOUPILI. Micaela se rozhlédla. Nacházeli se v kolínské čtvrti Lindenthal, kde Mohammad Sarwání bydlí v bílém bytovém domě hned u parku s dlouhými alejemi. Ve stejném bloku byla i indická restaurace. Hodiny ukazovaly půl jedné a oni mlčky vyšli do druhého poschodí a zazvonili.


  Trvalo jenom několik vteřin, než se dveře otevřely a oni uviděli malého a shrbeného muže s řídkými vlasy a s těžkými víčky. Nebylo těžké pochopit, že ho tolik svědků přehlédlo. Vypadal, že by neublížil ani mouše. Paže i nohy měl hubené, oči přívětivé a zvědavé. Ale v rozporu s popisem z Grimsty vypadal nyní úctyhodně, vyparáděný v dlouhé modré košili, bílých kalhotách a krásné, zlatě vyšívané afghánské vestě.


  „Vítejte, je mi ctí.“


  „Je to čest především pro nás,“ odpověděl Rekke.


  „Pozval jsem také svého syna Tajsíra a Darmana Diraniho, jak jste navrhl.“


  „Výborně,“ řekl Rekke a došel ke dvěma mužům, kteří seděli na hnědé pohovce v obývacím pokoji. „Pánové, já jsem Hans Rekke a toto je má kolegyně Micaela Vargasová.“


  Muži chladně přikývli na pozdrav a ihned bylo jasné, že Tajsír ani Darman je nehodlají přijmout tak přátelsky jako otec. Pozorovali je spíš nepřátelsky, především Tajsír, který trochu připomínal chlapy, jací se sdružují okolo Lucase. Měl v těle tutéž ostražitost a týž pohled, jenž za žádnou cenu nesmí prozradit slabost.


  „Rád vás poznávám. Hodně jsem o vás přemýšlel,“ řekl Rekke.


  Tajsír jeho slova zřejmě považoval za urážku, ale Rekke na to nedbal a obešel pokoj.


  „Fascinující, jako překrásné malé muzeum,“ řekl a skutečně tam byly věci z různých dob a míst celého světa. Micaela však neviděla nic skutečně mimořádného, kromě toho, že všude ležely neroztříděné knihy a na stolech a skříňkách stály dřevěné sošky. Stěny byly plné fotografií. Nebyla na nich jenom Latífa, ale i další slavní houslisté. Ovšem Rekkeho zjevně zaujala jedna z knih na skříňce o něco dál v pokoji. Jmenovala se The Gardens of Emily Dickinson. Mohammad Sarwání k němu přistoupil, lehce napadal na jednu nohu, stále se usmíval, ale také ho očividně zneklidňovalo, že Rekke sahá na jeho věci.


  „Máte rád Dickinsonovou?“ zeptal se.


  „Jistě. Kdo ne? Květinová básnířka,“ řekl Rekke.


  „Ano, víc než kdo jiný.“


  „Ale o květinách krásně jen nepsala, že? Uměla je také lisovat. Podívejte tady, taková krásná fialka.“


  „Překrásná,“ odvětil Sarwání suše.


  „Ale křehká květina vyžaduje mnoho péče,“ pokračoval Rekke.


  Mohammad Sarwání se strojeně usmál.


  „Přesně tak,“ řekl. „Proto nejspíš Shakespeara fialky tolik fascinovaly.“


  „Ano, na to bych málem zapomněl. Co to říkala Ofélie Hamletovi? Nějaké by mu dala, kdyby neuvadly, když její otec zemřel.“


  „Smutná scéna. Ale když je vylisujeme jako Emily Dickinsonová, žijí navěky,“ pokračoval Sarwání.


  Rekke se zasmál.


  „Ale nejspíš ne v takové podobě, jako by si samy přály. Co myslíte, že fialky symbolizují?“


  „Nejčastěji věrnost a lásku.“


  „A láska je křehká, není tomu tak? Právě tak jako Ofélie.“


  „Řekl bych, že to je trochu drastický výklad.“


  Rekke vypadal, že nad tím přemýšlí.


  „To je určitě pravda. Snadno v myšlenkách uletím. A Iris afghanica, co symbolizuje?“


  Sarwání se zarazil, přinejmenším Micaela měla takový pocit, ale pokud ano, pak jenom na půl vteřiny. Potom se usmál stejně přívětivě a sebejistě jako předtím ve dveřích.


  „Pokud vím, tak nic. Ale nám z Kábulu je samozřejmě obzvlášť blízká, protože se vyskytuje jedině v tamních krajích a byla tam objevena.“


  „Tomu rozumím. Roste také na hoře Asamayi, kde žila vaše dcera, že?“


  „Je to možné.“


  „Ano,“ pokračoval Rekke. „Určitě ano. Je to velmi odolná květina. Trochu připomíná Latífu, co myslíte?“ Rekke dál listoval knihou. „Nevíte, jestli Dickinsonová nějakou vylisovala?“


  „O tom pochybuji,“ odvětil Sarwání.


  „Ne, máte pravdu. Lidé ani květiny se v těch dobách nepřemísťovali tak snadno.“


  Rekke došel k sedací soupravě, kde seděli ostatní, a pokynul Sarwánímu a Micaele, aby se také posadili. Očividně si chtěl zachovat velení.


  „Není tu vlastně na muže z Kábulu až příliš mnoho anglosaského dědictví?“


  Sarwání trochu urovnal ořechy a jednohubky připravené na konferenčním stolku.


  „Vyrostl jsem v britské kolonii ve městě,“ odpověděl.


  „Přesně tak,“ přikývl Rekke. „Vím o tom. Odtud také plyne váš zájem o západní hudbu.“


  „Proč se takhle vyptáváte?“ ozval se zničehonic Tajsír.


  Rekke se rozzářil.


  „Dobrý postřeh. Mám hloupou zálibu v řečnických otázkách. Pojďme raději rovnou k věci a promluvme si o těch nešťastných událostech, které vás onoho deštivého dne zavedly na stadion v Grimstě,“ řekl Rekke a natáhl ruku pro pár pistáciových oříšků. Micaela jasně pocítila, jak atmosféra okolo stolu ještě zhoustla.


  Kábul, noc na 5. dubna 1997


  Seděla na své hnědé židli, kterou měla už od dětství, a v celém těle cítila touhu hrát, ale zároveň stejně intenzivně pochopila, o co se vlastně jedná. Proto tiše řekla: „Promiň, jsem hodně nervózní, potřebovala bych vidět tvůj obličej. Nebude ti vadit, když na tebe posvítím?“


  „To je v pořádku,“ řekl.


  Namířila na něho baterku, ne přímo do obličeje – to jí přišlo moc agresivní –, ale na krk a hruď. Jeho rysy tak vystoupily jen jako stín s očima zářícíma do tmy, což ji nijak neuklidnilo.


  Řekla:


  „Co tě to v Moskvě tak dojalo?“


  O krok ucouvl a jeho obličej ještě potemněl.


  „Nevím,“ řekl a nebylo to to, co chtěla slyšet.


  Bylo to na hranici slušnosti, a také teď ještě víc páchl. Nebo možná strach zbystřil její smysly. Znovu ji napadlo, co to vlastně dělá.


  Touží snad tolik po ocenění, že je ochotná riskovat všechno pro nic – protože jaké si vlastně dělá naděje?


  Že ji pochválí nebo bude plakat jako v Moskvě?


  „Slyšel jsi, že ničí nástroje?“ řekla. „Proslýchá se, že hudebníci mizí.“


  „Slyšel jsem o tom.“


  „Určitě nezničíš moje housle,“ řekla. „Můj otec by byl zoufalý. Vlastně ani nejsou naše.“


  Zavrtěl hlavou, ale ani ten pohyb nebyl příliš přesvědčivý, a ona cítila zoufalou potřebu po jakémkoli přívětivém, potvrzujícím slově.


  „Ale v Moskvě sis myslel, že je to krásné, že?“


  „Myslel jsem…“ řekl, jako by měl problém cokoli vyslovit.


  „Co?“


  „Že je to krásné,“ dokončil větu a ona si pomyslela, že to bude muset stačit. Znovu se připravila a ovládl ji pocit, že její život závisí na tom, jak bude hrát.


  Byla to samozřejmě hloupost, opravdu doufala, že je to hloupost. Ale nemohla se toho pocitu zbavit. Na celé situaci bylo cosi osudového, a když si přiložila housle ke krku a zvedla smyčec, upřeně v přítmí sledovala jeho siluetu. Viděla jeho pravé oko.


  Zdálo se jí, že září očekáváním. Ale ani to moc nepomohlo. Měla pocit, jako by na ni jeho levé oko, skryté v temnotě, hledělo hrozivě a nepřátelsky. Jako by v něm byly dvě osoby, jedna, která její hudbu miluje, a druhá, která ji nenávidí.


  Ze škvíry ve stropu dopadla na podlahu kapka vody a ona cítila, jak jí krev divoce pulzuje v krku a v zápěstích. Nakonec začala hrát Meditaci z opery Thaïs, přesně jako tehdy v Moskvě, ale zpočátku to znělo váhavě a nejistě. Jak by to vůbec mohlo znít jinak? Byla zoufale vyděšená, uvažovala, že přestane a bude apelovat na jeho soucit. Ale pak místo toho zkusila zavřít oči a svůj strach využít, a v té chvíli se přece jenom něco stalo.


  Tóny získaly život a ona se nechala unášet. Vložila do hry veškeré své zoufalství, a nakonec pohupovala trupem dopředu a dozadu tak jako dřív. Hrála jako v transu, a když skončila, spustila ruku s houslemi dolů a zůstala sedět se zavřenýma očima. Čekala, že uslyší bravo, potlesk, dostane facku, ránu, cokoli. Ale bylo ticho. Slyšela jen jeho dech, otevřela oči a zamžourala do tmy.


  Jeho pravé oko se lesklo, jako by i tentokrát plakal, a to je dobré, pomyslela si, to je dobré. Ale také vrtěl hlavou, jako by byl zároveň nespokojený, a ona řekla hlasem, který ji skoro zrazoval:


  „Nebylo to dobré?“


  Neodpověděl. Spíš ztuhl, jako by ho její otázka vyděsila. Ale v následujícím okamžiku pochopila, že nereagoval na její slova. Shora se ozvaly kroky a ona na okamžik pocítila úlevu. Je to Tajsír. Musí to být Tajsír. Přišel, aby ji ochránil, i když bude rozhodně zuřit, že uprostřed noci přijala pánskou návštěvu. Ale na tom nezáleží, už ne. Raději tisíckrát vydrží bití od svého bratra, než aby musela setrvat ještě jedinou vteřinu v tomhle tichu. Naslouchala krokům, čekala, že zaslechne Tajsírův typický rytmus. Ale tyhle kroky byly těžší, méně pružné, a ona pohlédla na Hasana Barozaie. Vypadal stejně vyděšeně jako ona. Pevně objala své housle.


  * * *


  REKKE SEDĚL MLČKY na židli a mírně se nakláněl vpřed. Micaela seděla vedle hnědého křesla a přemýšlela, jestli nemá zahájit výslech, i když výslech to vlastně nebyl. Neměli žádný diktafon a také tu nebyli žádní advokáti. Ale teď, po Rekkeho odbočkách, se chtěla chopit iniciativy. Proto se obrátila k Mohammadovi Sarwánímu a řekla:


  „Viděla jsem, že vás už v minulosti vyslýchali. Řekl jste, že neznáte žádného Džamála Kabíra a že rozhodně nikoho takového neznala ani vaše dcera. Stále na tom trváte?“


  Mohammad Sarwání se obrátil k Rekkemu, jako by mu otázku položil on.


  „Ano, trvám,“ řekl.


  „A neznáte ani žádného Hasana Barozaie?“ pokračovala.


  Mohammad Sarwání pohlédl na svého syna Tajsíra, byl to jen kratičký pohled, nic víc, ale stačil na to, aby ji posílil. Rozhodila ho. Cítila to.


  „Ne,“ řekl.


  „Jste si tím jistý?“ pokračovala.


  Mohammad Sarwání přikývl a Rekke, který chtěl v tomto dramatu patrně hrát hodného policajta, se tvářil, jako by přesně pochopil. Rozhodil rukama, jako by chtěl říct: Kdo si má všechna ta jména pamatovat?


  „Ale hádám, že vás bude zajímat, kdo by tenhle Hasan Barozai mohl být?“ řekla.


  „Zvídavost je ctnost,“ odpověděl Mohammad Sarwání. „Kdo je to?“


  „Violista, který krátce studoval společně s Latífou v Moskvě,“ pokračovala Micaela.


  „Aha,“ přikývl Sarwání, seděl neobvykle klidně.


  „Také tam přišel ze školy Eleny Drugovové v Kábulu. Ale po nepříliš dlouhém pobytu v Moskvě se vrátil zpátky do Pákistánu a přestal hrát. Do Kábulu pak přijel až v roce 1996, když tálibové ovládli město, a přijal jméno Džamál Kabír. Podílel se na pronásledování hudebníků.“


  „Skutečně,“ konstatoval Mohammad Sarwání.


  „Skutečně,“ zopakovala po něm Micaela a přemýšlela, jak bude pokračovat, ale nestačila nic říct.


  Rekke si odkašlal a vypadal, jako by se chtěl za Micaelu omluvit, že na to jde tak tvrdě.


  „Barozai byl zajímavá osoba,“ řekl. „Řekl bych, že nevedl válku jen proti hudebníkům, ale také sám proti sobě. Neznáme to náhodou všichni? Že chceme zničit něco, pro co jsme kdysi pláli? Že chceme zlomit svou touhu po tom, co nemůžeme získat?“


  „To nevím,“ konstatoval Mohammad Sarwání suše.


  „Pak jste určitě rozumnější než já,“ pokračoval Rekke. „Mám zneklidňující tendenci vžívat se do každé lidské bláznivosti. Rozhodně se o to marně pokouším.“


  „Myslím, že u detektiva je to výborná ambice.“


  Rekke rozhodil rukama.


  „Ano, snad. Ale víte, co si myslím?“


  „Ne, profesore, to netuším.“


  „Myslím si, že tahle touha zničit to, co je pro nás nedosažitelné, je většinou jen temnou žádostivostí, která v nás potají pulzuje. Ale někdy – jako třeba za kulturní revoluce v Číně – vznikne systém, který ji legitimizuje. Naše touha po ničení získá ideologický podklad, a tehdy to může mít skutečně zlé následky.“


  „To samozřejmě může,“ souhlasil Sarwání.


  „Ale to ovšem není to, co jsem chtěl říct. Víc než pachatel, víc než nepodstatný zločinec, mě právě teď zajímá oběť a její blízcí. Co dělají, když je nechrání žádný zákon, když žárlivec může beztrestně dát průchod svému šílenství?“


  Sarwání poposedl.


  „Řekl bych, že si musejí vytvořit vlastní zákony.“


  „Přesně tak, a to je myšlenka, která se mi dřív docela zamlouvala. Když justice nefunguje, vytvoříme si vlastní porotu, náš vlastní soud.“


  Sarwání nepřestával pokukovat po synovi.


  „Ach tak,“ pronesl pak.


  „Ano, skutečně,“ pokračoval Rekke, „a i když mě ta myšlenka dnes spíš děsí, stále v ní vidím krásu, záruku udržení řádu i v časech, kdy zákony selhávají. Kdy ruka spravedlnosti šátrá naprázdno, a my musíme použít vlastní ruce, nebo co myslíte vy, Tajsíre,“ řekl Rekke a obrátil se k synovi Mohammada Sarwáního.


  „Říkám, že jsou to kecy,“ odfrkl Tajsír s náhlou agresivitou.


  „V tom případě mě prosím omluvte,“ přikývl Rekke. „Protože věřím, že chápete, doufám, že jste postřehli, že k vám všem chovám hluboké sympatie, a jsem rád, Tajsíre, že vy a Darman Dirani jste zde s námi. Upřímně řečeno jsem čekal, že vás bude víc, jestli ne dokonce všichni.“


  Mohammad Sarwání se přestal dívat na syna a napřímil se, jako by se veškerá jeho hrdost vrátila.


  „Takže to si myslíte,“ řekl a usmál se.


  Rekke pohlédl smutně na Micaelu.


  „Ano, je to tak,“ pokýval hlavou. „Abyste rozuměli, to tady má kolegyně Vargasová nakonec dokázala pospojovat všechny nitky toho příběhu.“


  Mohammad Sarwání se napil čaje a pohlédl ke krbu, kde stála zarámovaná fotografie mladičké Latífy. Skoro to vypadalo, jako by ji žádal o pomoc.


  „Jak by ty nitky měly být pospojované?“ zeptal se.


  „Hned jsem k tomu chtěl dojít. Claritas, claritas, jak říkávám,“ pokračoval Rekke a začal nervózně podupávat levou nohou. „Ale nejdřív – promiňte, Tajsíre, nemohu si pomoct a musím položit ještě jednu řečnickou otázku právě vám, který patrně ze všech nejlépe víte, co se přihodilo v tom lesíku v Grimstě: Stihl Barozaie trest, jaký si zasloužil? Nebo jak se na to díváte?“


  „To samozřejmě záleží na tom, co udělal,“ odpověděl stručně Tajsír.


  Rekke se zamyslel.


  „Všichni přece víme, co udělal, že?“ řekl potom. „Nebo ještě přesněji – víme, co si myslíte, že víte –, protože co se vaší dceři v noci na pátého dubna 1997 v Kábulu stalo, nikdo s jistotou říct nemůže.“


  „Ne.“


  „Ale existuje celkem dost indicií, které jiným unikly, ale vám ne.“


  Mohammad Sarwání neklidně poposedl a znovu se podíval na Latífin portrét.


  „Co máte na mysli?“


  „Například drobné nálezy na místě činu.“


  Tajsír a Darman Dirani nenápadně kývli jeden na druhého. Micaela dokonce nabyla dojmu, že si vyměnili nějaké znamení. Ale určitě si to jen namlouvala, a pohlédla místo toho na Rekkeho. Ten stále smutně hleděl na ostatní.


  „Dnes v noci jsem se několik hodin díval na ten neblahý snímek, na kterém jste zachytil Latífino mrtvé tělo ve sklepě, a na jednu věc bych se chtěl zeptat. Proč jste nepoložili prkna po celé podlaze?“


  Mohammad vyhlédl z okna.


  „Měli jsme problémy s vlhkostí a plísní. Museli jsme část podlahy vylámat. Dělali jsme si obavy kvůli houslím.“


  „To je nepříjemné,“ přikývl Rekke. „Ale k něčemu dobré to bylo, že? Víte, včera mě zaujaly ty drobné důlky, které se dají tušit těsně vedle těla a polámaných houslí. Nejdřív jsem jim nerozuměl, bylo jich tolik. Ale pak jsem se podíval lépe a pochopil jsem; byly to důlky od kopaček, od bot, v nichž někdo nervózně přecházel po podlaze. A jistě, samozřejmě, takové stopy mohou zůstat i po vojenských botách nebo i po kozačkách. Ale vypadaly jako stopy po fotbalových kopačkách, že ano? Zejména… promiňte, vlastně mám tu fotografii s sebou. Počkejte chvilku.“


  Vytáhl ze své tašky snímek a položil jej na konferenční stolek.


  „Tady,“ pokračoval a ukázal na malou bílou skvrnu na fotografii. „Vidíte?“


  Žádný z mužů neprojevil valný zájem, ale Rekke jednoduše pokračoval.


  „Včera mě tahle skvrna úplně uchvátila. Díval jsem se na ni ze všech stran a nakonec jsem nabyl jistoty, že je to barva. Ale to není až tak zajímavé. Jde o to, že ten kousek zůstal takhle pohromadě, že se nerozpadl. Musela být nanesena větším a rovnoměrnějším tlakem než štětcem, nejspíš lajnovačkou, takovou, jakou se dělají čáry na silnicích, anebo také na fotbalových hřištích.“


  Mohammad Sarwání se napil čaje a zdálo se, že získal zpět bývalou sebejistotu.


  „Máte vynikající pozorovací schopnosti, profesore, a zní to velice zajímavě. Ale obávám se, že to není žádný důkaz.“


  „To je samozřejmě pravda,“ pokračoval Rekke. „Ale k tomu nešťastnému violistovi vás toho vedlo čím dál víc, nemýlím se?“


  „Nenazývejte ho nešťastným,“ sykl Tajsír.


  „Pravda,“ odvětil Rekke smířlivě. „Slibuji, že svou empatii až k němu rozšiřovat nebudu. Stojím na vaší straně, zvlášť nyní: In dubio pro reo.“


  „Co to používáte za zatracenou řeč?“ pokračoval Tajsír stejně nabroušeně.


  „Omlouvám se. Můj zlozvyk mluvit latinsky. In dubio pro reo. Při sebemenší pochybnosti ve prospěch obžalovaného. Kromě toho to myslím naprosto vážně, když říkám, že jste zaplnili prázdné místo v právním systému, a já osobně jsem připraven na všechno zapomenout. Starost mi dělá jenom jediná věc.“


  „Jaká?“


  „Ta, která mě zneklidňuje pokaždé, když se vynáší rozsudek. Byla odsouzena správná osoba? Nebo se mstitelé ve své horlivosti unáhlili? Tam dole byly přece i stopy po jiných, větších botách.“


  Muži na Rekkeho neklidně hleděli a v té chvíli už Micaela nepochybovala: všichni přítomní jsou vinni. Bylo to patrné z jejich náhlé nejistoty, z jejich nevyslovené otázky: Je možné, že jsme zabili nesprávného člověka?


  Kábul, noc na 5. dubna 1997


  Udělal několik kroků stranou, takže teď stál za ní. Nejen proto, aby unikl jejímu pohledu.


  Chtěl vidět její záda, tak jako v Moskvě, i když už to nebyla tatáž záda. Latífa zhubla, jako by v ní nezbyla žádná krev. Musí být nemocná, možná umírá. Zasáhlo ho to, ale i potěšilo jako určitý druh vítězství. Zachvěl se. Jak hrála. Nikdo nikdy nedokázal hrát takhle krásně, pomyslel si.


  Nejradši by padl na zem a rozplakal se. Byla to táž skladba jako v Moskvě, Meditace z opery Thaïs, ale zněla jinak, jako by hudba místo touhy a smutku vyjadřovala pocity strachu a zajetí, a aniž by to tušil, později v Salt Pitu přežil díky tomu, že si tuto hudbu vyvolával v paměti. Ale tehdy tam ve sklepě v něm vyvstávaly protichůdné obrazy: chtěl odtamtud pryč. Chtěl domů do Mirpuru, a chtěl být právě tady. Tak jako v Moskvě hrála pomalým vibratem a klouzala mezi tóny tak, že si vybavil matčiny ukolébavky a večerní rágy sitárů z náměstí, a říkal si, že by chtěl poslouchat celé hodiny, ale také ji umlčet, zastavit všechno, co mu způsobuje bolest a probouzí ho, a natáhl ruku, jako by se chtěl dotknout jejích zad.


  Ale ruka se mu sevřela v pěst, jako by ji spíš chtěl udeřit, a tak ji zase stáhl nazpátek a zavadil o zbraň, o pistoli za pasem, a ucítil vlnu rozrušení. Zastřel ji, přišlo mu na mysl jakoby odnikud. Zastřel ji. Jenže ta myšlenka ho vyděsila ve stejném okamžiku, kdy přišla, a on se znovu nechal vtáhnout do hudby, úplně ztratil půdu pod nohama. Cítil, že by mohl udělat cokoli, zastřelit ji nebo s ní utéct, a to bylo určitě důvodem, proč ze sebe nevypravil jediné rozumné slovo, když dohrála. Jenom zamumlal cosi, čeho si byl sotva vědom, a vtom se shora ozvaly kroky a jeho zachvátilo zděšení, byl si jistý, že se vrátil její bratr.


  Ale pak uslyšel škrabavý zvuk, který znal, a vytušil, že je to Gamál. Na okamžik se mu ulevilo. Ale jenom na vteřinu. Potom ho však znovu zachvátil strach, ale tentokrát jiný, takový, který ho sbližoval s Latífou.


  Pohlédl na ni a stačil si jen uvědomit překvapení nad tím, že dýchají ve stejném rytmu, prudce a přerývaně, když Gamál sešel po schodech dolů a promluvil hlasem, který zněl bezstarostně a hrozivě zároveň.


  „As-salámu alajkum. Nenechte se rušit. Jen pokračujte.“


  TŘICET SEDM


  „VÍTE, JAK JSEM to začal chápat?“ řekl Rekke a obrátil se k Mohammadu Sarwánímu. „Vytušil jsem to z nedostatku drbů. Violista, který hrál tak, až mu prsty krvácely, a snil o tom, že bude dirigentem, se vrátí do Kábulu a začne ničit hudební nástroje, místo aby na ně hrál? Takové příběhy dávají přece slovům křídla, že? Ale dokonce ani Emma Gulwalová, které zničil klarinet, nechtěla nic říct, přestože Barozaie nepochybně znala. A Darman Dirani, který Latífu miloval, nám ani nechtěl pomoct. Celkem rychle jsem přišel na to, že došlo k rozhodnutí, k rozsudku, chcete-li, nad člověkem, který nejenže zabil Latífu, ale stál také za pronásledováním mnoha studentů školy, k níž patřila. Nabyl jsem přesvědčení, že s činem souhlasilo mnoho lidí, celá skupina. Protože jsem dramaticky založený, umím si představit, že došlo i ke složení svaté přísahy.“


  Tajsír na pohovce poposedl a vypadalo to, že se chystá vstát. „Ale žádné důkazy nemáte,“ řekl.


  „Nemáme?“ namítl Rekke a obrátil se k Micaele.


  „Máme nové svědectví,“ prohlásila. „Víme, že jste byl na místě, Tajsíre. Vaše tetování na krku je nápadné.“


  „Nemáte ani ťuk.“


  „A pak máme tu vylisovanou květinu vašeho otce. Ve skrytu jste si přáli, aby svět věděl. Ve skrytu jste toužili o tom povědět, že? Protože přesně jak řekl profesor Rekke, v hloubi srdce máte všichni za to, že jste udělali správnou věc, viďte?“ pokračovala s autoritou, která ji samotnou skoro až překvapila.


  Tajsír vstal, tvářil se zuřivě. Ale otec mu naznačil, aby se zase posadil.


  „Omlouvám se,“ řekl. „Můj syn má horkou hlavu.“


  „Zcela právem,“ odpověděl Rekke. „Vtrhli jsme k vám a odhalujeme tajemství, možná bychom to už mohli ukončit. Ale budete mít čas všechno vysvětlit. Pokud dovolíte, mám ještě jednu otázku.“


  Tajsír se naklonil dopředu a měřil si Rekkeho výhružným pohledem.


  „Vaše otázky nás nezajímají. Vypadněte odtud, než to s vámi špatně dopadne.“


  Mohammad Sarwání zavrtěl hlavou.


  „Klid, synku, klid. Nech profesora Rekkeho říct, co má na srdci.“


  Rekke se na oba vděčně usmál.


  „Chci se vrátit k té vylisované květině. Je to drobný detail, že? Proč bylo tak důležité ji tam položit?“


  „Nevím, jestli to bylo důležité. Ale děláme různé věci, že? Trochu jak jste řekl, bylo to jako zanechat znamení. I když někdy je to znamení, které nevidí nikdo než Bůh. Pochopte…“


  Sarwání zaváhal.


  „Ano, doktore,“ řekl Rekke.


  „Mám vášeň pro botaniku,“ pokračoval Sarwání. „A sušenou květinu jsem vždycky považoval za vítězství nad smrtí, bláhové vítězství, samozřejmě, pokus uchovat vylisováním to krásné a pomíjivé. Svým způsobem to zabít.“


  „Aha, jistě,“ přikývl Rekke.


  „A musíte pochopit, profesore, když jsem našel Latífu zastřelenou, byl jsem zoufalý. Měl jsem pocit, že i můj život skončil, ale přesto jsem nemohl plakat. Byl jsem jako zkamenělý, a teprve když jsem vyšel ven na slunce a uviděl ten koberec kosatců před jejím domem, zlomilo mě to. Klesl jsem na kolena a jednu z květin utrhl. Pak jsem ji vylisoval. Ta květina pro mě byla důležitá. Jako by v ní byl kousek Latífiny duše. Nedovedu to lépe vysvětlit.“


  Rekke pohlédl k oknu.


  „Byl to krásný, úchvatný popis,“ řekl.


  „Aha, dobře. Ale teď vidím, že byla chyba tam tu květinu položit. Své city máme držet v sobě, ne je trousit po lese na znamení vzpomínek. Bohužel nejsem tak racionální, jak bych rád byl.“


  „Jsme rozporuplné bytosti. To nás činí zajímavými. Je mi líto, doktore, dnes máte těžký den,“ řekl Rekke a Micaelu to něčím vyprovokovalo.


  Jsou to jen samé fráze, pomyslela si, nabubřelá slova. Proto změnila tón a promluvila se zadržovaným hněvem.


  „Takže přiznáváte svůj podíl na vraždě Džamála Kabíra?“ Mohammad Sarwání se podíval na portrét své dcery a přiložil si ruce na hruď.


  „Přiznávám,“ řekl, „a připouštím také, že nás bylo mnoho, i v tom máte pravdu. Považovali jsme se trochu za soudce, za porotu. Chtěli jsme potrestat toho, kdo zabil mou dceru jenom proto, že sám neuspěl a nikdy nedokázal vytvořit cokoli božského ani nic, co by se tomu aspoň vzdáleně podobalo.“


  Rekke se nad tím zamyslel a položil si ruku na levou nohu, jako by jí chtěl zabránit v podupávání.


  „Máte asi pravdu – i když on sám to tak nejspíš neviděl. V umění sebeklamu jsme všichni velcí mistři, nemyslíte?“


  Mohammad Sarwání se podíval na své ruce a potom věnoval ještě jeden uklidňující pohled svému synovi.


  „Ano, na tom něco bude. Ale brát ohledy na to, co vrah sám sobě nalhával, nebylo naším úkolem.“


  „To je samozřejmě pravda. Ale byl skutečně vrah? To je přece ta otázka.“


  „Samozřejmě mě zneklidňuje, když to říkáte. Ale my nemáme pochyb.“


  Micaela se naklonila k němu a řekla:


  „Nebylo by dobré, kdybyste nám řekli, proč jste si tím tak jistí?“


  Mohammad Sarwání zavřel oči, zdálo se, že uvažuje, jestli má opravdu ještě vůbec něco říkat.


  „Den předtím jsem ho viděl stát před jejím domem,“ začal váhavě. „Nevěděl jsem, kdo to je, a nestaral se o něj. Nevypadal nebezpečně, oblečený byl skoro směšně, jaksi podivně. Ale po vraždě jsem se samozřejmě začal zajímat a nemusel jsem se vyptávat dlouho. Byl to fotbalový rozhodčí s těmi podivnými pohyby. Slyšel jsem, že byl oblíbený, ale i to, že se podílel na válce Tálibánu proti hudebníkům. Potom jsem obvolával další lidi a nakonec jsem se od Emmy Gulwalové všechno dozvěděl. Latífa jí vyprávěla o violistovi, který se za rozbřesku objevil v jejím pokoji v Moskvě. Tady Darman, můj drahý přítel, doplnil mezery v příběhu. Také jsem se doslechl, že Barozai prošel po vraždě nějakou krizí. Skoro nevycházel ven a několik měsíců ani nerozhodoval žádné zápasy. Od Latífiných sousedů, rodiny Ghaníových, jsem se dozvěděl, že i v noci vraždy se pozdě večer objevil. A potom… viděl jsem na podlaze stopy od kopaček a ten malý kousek barvy, který jste sám postřehl. Ale především – a to rozhodlo – vrahem musel být někdo, koho znala a důvěřovala mu. Jinak by nikdy nesešla dolů do sklepa a nevytáhla housle.“ Mohammad Sarwání se odmlčel a Micaela pohlédla na Rekkeho, který patrně hledal slova, jako by chtěl položit ještě nějakou otázku. Ale nakonec se zřejmě rozhodl mlčet, a tak ve vzniklé pauze Mohammad Sarwání vstal a řekl, že půjde zavolat svému advokátovi.


  Kábul, noc na 5. dubna 1997


  Když Gamál s kalašnikovem a v bílém turbanu sestoupil po schodech do tmy, Hasan naprosto jasně pocítil, že nepatří k žádnému z nich: už není houslista jako Latífa. Ale není ani jako Gamál a ze všeho nejradši by ho vyhnal. Jenže to nebylo možné.


  Musel udržet iluzi, že je zastáncem režimu, a odpověděl: „Wa alajkum as-salám. Latífa mi ukázala svoje housle.“


  Gamál přistoupil o krok blíž.


  „A nezahrála ti taky?“


  „Jen jednu krátkou skladbu,“ odpověděl Hasan a nahmatal rukou svoji zbraň, pistoli za pasem, asi především z nervozity. Nebo možná proto, aby ukázal, že má situaci pod kontrolou a že vůbec neztratil hlavu a nenechal se unést hudbou. Ale ani trochu se mu to nedařilo.


  Ruka na zbrani se mu třásla. Vůbec se necítil jako oddaný bojovník.


  „Nezahrála by také pro mě?“ navrhl Gamál.


  Latífa nervózně zavrtěla hlavou a Hasan si pomyslel: Musím to zastavit. Netušil ovšem jak. Sotva mohl apelovat na Gamálův soucit. Latífa byla v jeho očích jen děvka. Nemohl říct: Necháme ji být, jdeme. Musí najít jiné východisko, a nejlepší, na co dokázal přijít, bylo opravdu ji nechat hrát. Vždyť i Gamál se kdysi věnoval hudbě. Třeba pochopí, aspoň na nějaké rovině.


  „Mohla bys to zahrát ještě jednou?“ obrátil se k Latífě. „Neublížíme ti.“


  Ale neznělo to dobře, ne před Gamálem a jeho mohutnou postavou a před jeho očima, oním nesmiřitelným zářivým pohledem, který Hasana děsil, už když ho viděl poprvé. Ani trochu ho nepřekvapilo, že se Latífa vyděšeně schoulila.


  „Nemusíš,“ řekl, ale Latífa už ho neposlouchala.


  Novým centrem moci v místnosti byl nyní Gamál, který jí pokynul, aby začala, a ona spustila znovu, ještě nejistěji než poprvé. Ale brzy zase navázala na cosi nového, ještě zoufalejšího. Jako by nedokázala zahrát nic, co nerozechvívá, a Hasan vrhl na Gamála naléhavý pohled.


  Gamálova tvář zářila nepříjemnou horlivostí. Ale možná v ní bylo i něco jiného. Hasan si to namlouval, snad jen proto, že nemohl pochopit, že by kdokoli na světě, dokonce i válečník uprostřed svého džihádu, mohl naslouchat takové hudbě a zůstat chladný. Ale samozřejmě se mýlil.


  Gamál se v matném světle baterky položené na podlaze rozhlédl. Utkvěl zrakem na pistoli za Hasanovým pasem. Zbraň jako by pod jeho pohledem ztěžkla a Hasan si náhle a nečekaně pomyslel: Latífa hraje své vlastní rekviem. Zaplašil tu myšlenku. Ale vrátila se a prodchnula hudbu dalším životem. Hasan si pomyslel: Nesmí se jí nic stát, ne teď, ani později.


  Ale samozřejmě se nemohl nepodívat na Gamála, který na něho hleděl, jako by mu četl myšlenky, a zašeptal Alláhu akbar. Znělo to děsivě a slavnostně. Zároveň uchopil svůj kalašnikov a namířil jím rychle, sotva postřehnutelně nikoli na ni, ale na něho. Byl to jen zlomek vteřiny a nebylo v tom nic zřejmého.


  Ale Hasan se po celém těle zachvěl, jako by ho čekala volba mezi životem jejím a svým. Možná si to jen namlouval, možná to byla jen přehnaná reakce v šíleném okamžiku. Později nad tím bude ještě mockrát přemýšlet. Ale bylo to až příliš skutečné a odkudsi se vynořily vzpomínky a zklamání z Moskvy. Celý život se mu prohnal před očima, a v tom okamžiku si Gamál odkašlal.


  Přikročil k Hasanovi o krok blíž a znovu se dotkl samopalu. Vtom Hasan vytáhl zbraň a vystřelil.


  S pocitem naprostého odcizení od sebe samého ji střelil do týlu. Překvapila ho pomalost celého dění, překvapil ho fakt, že housle dopadly na podlahu jako první, jedna struna praskla a kobylka se uvolnila. Teprve o vteřinu později se zhroutila Latífa, napohled klidněji, skoro jako by se na podlahu opatrně uložila.


  „Alláhu akbar,“ řekl Gamál znovu, tentokrát po něm Hasan slova zopakoval, otočil se zády k tělu a začal vystupovat po schodech vzhůru.


  Za sebou slyšel Gamálův dech a pohyb jeho těla, které se chystalo rozdupat housle.


  * * *


  KDYŽ SE MOHAMMAD SARWÁNÍ vrátil od telefonu, vypadal soustředěně a zeptal se, jestli mají nějaké další otázky. Jinak by rád zůstal o samotě, řekl, chce se modlit.


  „Předpokládám,“ řekla Micaela, „že tálibánci neudělali vůbec nic pro to, aby pachatele našli.“


  „Ne,“ zavrtěl Sarwání hlavou. „V jejich očích Latífa jen dostala trest, jaký si zasloužila.“


  „Takže jste začali plánovat pomstu?“ vstoupil do hovoru Rekke.


  „Co byste dělal vy, profesore?“


  „Tak dobře se zatím neznám, abych vám dokázal odpovědět.“


  „Ale jednoho krásného dne,“ ozval se Tajsír výhružně.


  „Snad,“ odpověděl Rekke s úsměvem.


  Micaela se chtěla vrátit k tématu.


  „Nebylo možné vyřídit to už v Kábulu?“


  Mohammad Sarwání věnoval Latífě na fotografii další pohled.


  „Když jsme Latífu pochovali, čelili jsme já, můj syn i jeho rodina pronásledování každý den, a když se objevila příležitost utéct do Péšáváru, využili jsme ji. Ale přísahali jsme, že Barozaie najdeme, a jednoho dne, mnohem později, jsme se díky Boží dobrotě doslechli, že žije ve Švédsku.“


  „Našli jste ho díky té televizní reportáži, že?“ ozvala se Micaela.


  Mohammad Sarwání se podíval na syna a Darmana Diraniho, který za celou dobu neřekl ani slovo.


  „Ano, máme ve Švédsku přátele, kteří nám dali tip, a také jsme tu reportáž viděli prostřednictvím tiskové agentury Deutsche Presse-Agentur.“


  „A kolik vás do Švédska jelo?“


  Mohammad Sarwání znovu pohlédl na Rekkeho, jako by otázku položil on.


  „Byli jsme dobře zastoupeni a Alláh nám seslal déšť a hromy jako ochranu.“


  „A nevinný člověk ve své dobrotě mohl ukázat prstem,“ řekl Rekke s tímtéž jemným úsměvem jako předtím.


  Potom vstal a podíval se na Micaelu. Kývla na něho a řekla, že si zajde na chodbu zatelefonovat. Na okamžik ji napadlo, zda se ji ti muži pokusí zastavit. Když se vrátila, sdělila jim, že jsou všichni zatčeni za vraždu Hasana Barozaie v Grimstě a že německá policie je na cestě.


  Rekke napřáhl pravici a řekl: „Děkujeme za vaši pohostinnost. Doufám, že se setkáte s porozuměním. Přeji vám hodně štěstí.“


  Vyšli ven, sešli po schodech dolů, aby si chytili taxík, a chvilku stáli mlčky na chodníku, jako by potřebovali vstřebat, co se stalo. Rekke na ni hleděl s nepřítomným úsměvem a ztrácel se ve vlastních myšlenkách. Jenom sám pro sebe zamumlal: „Nunc est bibendum.“


  Hlavou se jí toho honilo až příliš na to, aby měla sílu zeptat se, co říkal.


  * * *


  POZDĚJI ODPOLEDNE SEDĚLI v baru v Excelsior Hotelu Ernst u kolínského dómu, popíjeli ze společné lahve vína a probírali všechno, na co přišli. Rekke se však celkem brzy unavil. Jako by případ již opustil a radši pozoroval lidi kolem nich, než aby se nořil do detailů vyšetřování.


  „Vidíte něco zajímavého?“ zeptala se Micaela.


  Otočil se k ní.


  „Ano, možná,“ odpověděl. „Ten vzadu s těmi ošlehanými tvářemi, ten se právě vrátil z plavby po Severním ledovém oceánu. Na jeho rukou je vidět, že ve velkém mrazu zakopával poklad, třicet stříbrných minci, jestli správně počítám, které dostal, když prodal svou sestru kočovnému cirkusu.“


  „Co dělala ta jeho sestra? Byla krotitelkou lvů?“


  „Myslím, že dokázala naučit slony stát na jedné noze. Ale je dost těžké to říct s jistotou.“


  Usmála se a on úsměv opětoval. Potom jí smetl z paže neviditelné smítko a pohlédl na ni svýma pronikavýma modrýma očima. Na okamžik měla pocit, že ji chce k sobě přivinout, ale to si určitě jen namlouvala.


  „Vypadalo to, že si nejste úplně jistý, že Latífu zastřelil Kabír.“


  Sklopil oči ke svým rukám.


  „Jsem si tím celkem jistý. Výstřel patrně vyšel z míst, kde stála osoba v kopačkách. Ale asi jsem je chtěl nejistotou, kterou to vyvolá, přimět mluvit.“


  Odmlčela se, uvažovala nad tím a rozhlížela se po lidech u vzdálenějších stolů v restauraci.


  „Co to bylo za latinskou větu, co jste dnes říkal venku na ulici?“ zeptala se.


  „Na to si nevzpomínám.“


  „Nunc něco.“


  Znovu se usmál a díval se na ni stejně upřeně jako předtím.


  „Nunc est bibendum,“ připomněl. „Teď budeme pít. Horatiova slova po vítězství Římanů nad Kleopatrou. Teď když je Kleopatra poražená a mrtvá, je čas oslavovat, píše.“


  Naplnil jim skleničky.


  „Co jste tím chtěl říct?“


  „Možná to, že Sarwáního smutek byl naším vítězstvím. Nechme ho, ať si zoufá. A my pozvedněme sklenky.“


  „Na zdraví,“ řekla Micaela.


  „Na zdraví.“


  „Ale vy často tajně sympatizujete s poraženými, nebo se pletu?“


  „Asi ano. Gloria victis.“


  „Co pořád máte s těmi latinskými frázemi?“ zeptala se.


  Rekke se znovu naklonil k ní.


  „Quidquid latine dictum sit, altum videtur.“


  „Co?“


  „Všechno, co se řekne latinsky, zní hlubokomyslně. Dnes asi můžu říct, že je to jen zvyk,“ řekl. „Fráze, se kterými jsem srostl. Ale bývaly doby, kdy jsem je určitě používal proto, abych vypadal zajímavější, než jsem byl.“


  Micaela se k němu také naklonila.


  „Frajeřina.“


  „Rozhodně.“


  „Snobská.“


  „To jednoznačně,“ přikývl Rekke.


  „Proč nikdy nevracíte úder?“


  „Moje falešná skromnost vrací údery docela dobře. Co říkáte, nezajdeme si někam na večeři?“


  Přikývla a vstala. Šla nahoru do svého pokoje, aby se dala do pořádku, a poprvé po dlouhé době si ofinu vyčesala nahoru.


  TŘICET OSM


  MARTIN FALKEGREN SVOLAL tiskovou konferenci a vlastně by ji ze všeho nejradši vedl sám. Ale cítil povinnost přizvat komisaře Franssona. Proto tu teď seděl společně s tím tlusťochem. Na druhou stranu by si asi neměl stěžovat. Nakonec to v médiích dopadlo dobře. Tajsír Sarwání se k činu přiznal a byl společně s otcem zatčen za vraždu, nechyběly ani tajuplné detaily. Také dorazilo určitě čtyřicet nebo padesát novinářů. Museli přinést židle navíc a dva ventilátory. Byl nečekaně teplý jarní den a Falkegren měl na sobě nový světle modrý oblek a nové boty značky Alden.


  „Vítám vás,“ začal. „Jak všichni víte, policejní práce je týmová práce,“ pokračoval, nespokojený s opakováním slova, ale přece jen potěšený tou formulací. Nebyla vychloubačná. A současně zajistila, že nebude třeba jmenovat nikoho konkrétního, a proto mohl všeobecně a vzletně pohovořit o pozorováních, která vedla k průlomu, a teprve když řekl všechno, co považoval za vhodné zmínit, předal slovo Franssonovi, což bylo chytré. Najednou si to uvědomil. Fransson ve světle reflektorů nijak skvěle nevypadal a zacházel až příliš do detailů. Proto se Falkegren soustředil na to, aby sám působil jako rozhodný a pohledný muž. Měl za to, že se mu to daří, nejenom proto, že se ráno před zrcadlem snažil. Mohl se také naprosto přirozeně k Franssonovi obracet a ukazovat zleva svůj profil, který tak dobře vypadá.


  Ale pořád musel myslet na Rekkeho a tu Chilanku – na to, jak moc se Bruckner mýlil, když ho ujišťoval, že se nikam nedostanou. A oni namísto toho vraždu zvládli vyřešit v tak krátkém čase. Bylo v tom cosi posměšného a on jen doufal, že se o tom moc neví a že jeho úloha v celém dramatu zůstane utajena. Zaslechl své jméno a rozhlédl se mezi novináři, aby zjistil, kdo ho oslovil.


  „Říká se, že jste odhalili Kabírovu skutečnou identitu, když jste si všimli jizev od strun violy na jeho levé ruce,“ prohlásila mladá tmavá dívka. Měl pocit, že je ze Švédské televize.


  „Není to pravda,“ oponoval. „Rozhodující nebyl žádný jednotlivý detail. Šlo o týmovou práci, jak jsem řekl. Rozsáhlou práci pod uvážlivým vedením,“ dodal a už se zase opakoval.


  Ale nestačil se nad tím zamyslet. Dostal další otázku od staršího novináře z Dagens Nyheter.


  „Jak se díváte na to, jak vláda naložila s žádostí o azyl? Vypadá to, že Kleeberger vědomě pustil do země bezpečnostní riziko, aby uklidnil americké úřady.“


  Na okamžik znejistěl. Rád by se od ministra zahraničí distancoval. Na druhou stranu nechtěl podráždit Brucknera, který mu zachránil krk, a proto se nakonec vyjádřil přibližně tak jako státní tajemník Rekke, jehož pozici krize nějakým podivným způsobem ještě posílila.


  „Chápu, v jak těžké situaci se vláda ocitla. A stejně dobře vidím i nešťastné důsledky toho rozhodnutí. Ale musím také zmínit, že ke vpuštění Kabíra do země bylo zapotřebí odvahy. Díky němu byl mulla Zakaríjá zastřelen v Kodani, mulla Zakaríjá, který byl na rozdíl od Kabíra terorista a představoval skutečné bezpečnostní riziko.“


  Potom pokračoval trochu uspěchaně v naději, že se vyhne dalším otázkám, a mluvil o tom, jak hodnotné pomoci se jim dostalo od americké zpravodajské služby v Kábulu, a nijak nedbal na to, že americká zpravodajská služba právě teď, po odhalení mučení ve věznici Abú Ghrajb u Bagdádu, není tak úplně v kurzu.


  * * *


  REKKE SEDĚL u KLAVÍRU, ale nehrál a působil už zase apaticky. Micaela neměla pocit, že je pod vlivem drog, aspoň ne moc. Byl jenom ochromený, ponořený do svého nitra, do svého vlastního Prison of Darkness, jak to pojmenovala Julia. Ona sama se usadila v zelené pohovce za ním a procházela vyšetřování přestřelky v Rinkeby, ale tu a tam k Rekkemu zalétla pohledem. Jeho pasivita ji provokovala. V posledních dnech ani nečetl ve svých knihách, většinou jen vysedával nad klaviaturou.


  Na druhou stranu, když jí začal lézt na nervy, mohla prostě odejít a starat se jen sama o sebe. Bydlela tu už měsíc, což paní Hanssonovou velmi těšilo. Lucasovi se to líbilo mnohem míň a matka i Vanessa si stěžovaly, jak málo ji vidí, ale ona právě teď neměla sílu dělat si s tím hlavu. Měla pocit, že začala novou kapitolu svého života.


  Venku se rozpršelo. Rekke něco řekl. Micaela se odtrhla od svého vyšetřování a svých myšlenek.


  „Co prosím?“


  „Přichází nějaký muž, trochu tlouštík, středního věku, opilý, s křivými zády, nervózní.“


  Ani ji nenapadlo ptát se, jak to může vědět. Jen se sama zaposlouchala, a skutečně z chodby uslyšela blížící se kroky. Asi dokázala pochopit, proč je Rekke popsal jako nervózní. Působily zmateně a tápavě. Teď se zastavily a ozvalo se zakašlání. Potom se rozezněl zvonek a ona na Rekkeho pohlédla. Rozhodil rukama, zatvářil se trochu nesměle a ona zabručela „lenochu“ a šla sama otevřít.


  Za dveřmi stál muž, kterému mohlo být pětačtyřicet nebo padesát let a možná byl skutečně opilý a trochu nahrbený. Ale také to byl očividně starý atlet, kdysi silák, který před všemi skleničkami a starostmi býval fešák. Na sobě měl hnědý manšestrový oblek a modrou košili. V ruce svíral staromódní diplomatický kufřík.


  „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se.


  „Hledám profesora Rekkeho,“ řekl muž.


  „O co se jedná?“ Najednou jí byla situace trochu nepříjemná, snad proto, že si připadala jako Rekkeho sekretářka nebo dveřník.


  „Jmenuju se Samuel Lidman,“ řekl návštěvník. „Moje sestra studovala u profesora Rekkeho a říká…“


  Zdálo se, že i on váhá, jako by se styděl za to, co se chystá říct.


  „Co říká vaše sestra?“ povzbudila ho.


  „Že když jde o nějakou záhadu, pak neexistuje nikdo lepší než profesor Rekke.“


  „Já bych asi začala u policie,“ namítla Micaela.


  „Nevěří mi. Můžu dál? Je profesor doma?“


  Uslyšeli blížící se kroky a Rekke stál zničehonic v celé své výšce vedle nich a zkoumavě je pozoroval.


  „Jsem tady,“ řekl. „Vítám vás, někdo zmizel, že?“


  Muž se na Rekkeho zaskočeně podíval.


  „Jak to víte?“


  „Měl jsem takový pocit, ale pojďte se posadit a povídejte.“


  Muž usedl na zelenou pohovku, otevřel svůj kufřík a vytáhl fotografii, kterou položil na konferenční stolek. Byl to snímek z nějakého náměstí s velkolepým kostelem se špičatými věžemi a věžičkami a mohutnými klenbami. Před kostelem se tísnili lidé a holubi.


  „Bazilika svatého Marka v Benátkách,“ konstatoval Rekke. „Fotka z nedávné doby, že ano?“


  Muž na Rekkeho hleděl svýma smutnýma hnědýma očima.


  „Ano,“ řekl. „Je z konce března, jestli jsem to dobře pochopil. Ale mluvit chci tady o ní.“


  Ukázal na čtyřicátnici v luxusním rudém plášti stojící v popředí, šikmo před skupinou Japonců, kteří zřejmě naslouchali výkladu průvodce.


  „To je moje žena,“ řekl.


  „Je krásná,“ řekla povzbudivě Micaela.


  „Byla mnohem krásnější, než jsem si zasloužil. Ale je už čtrnáct let mrtvá.“


  „Vypadá velice živě.“


  „O to právě jde,“ přikývl muž. „Mám úmrtní list. Ale je to vážně ona!“


  „A jste si tím jistý?“ opáčila Micaela.


  „Naprosto,“ pokračoval muž. „Vidíte to mateřské znaménko tady u ucha, ano, detailů je tu víc, mám s sebou i staré fotografie. Můžete to porovnat sami.“


  Rekke zaletěl pohledem k Micaele a řekl, jako by najednou získal zpátky svou energii:


  „Povídejte,“ a v tom okamžiku, v pět hodin a dvacet minut odpoledne 10. května 2004, začal Samuel Lidman vyprávět svůj zvláštní příběh, nad kterým Rekke s Micaelou toho dne bděli dlouho do večera.


  PODĚKOVÁNÍ AUTORA


  Dostalo se mi úžasné pomoci od mé nakladatelky Evy Gedinové a mé agentky Jessicy Babové.


  Moje redaktorka Eva Bergmanová přispěla řadou chytrých a kreativních změn, velkých i malých. Můj přítel Johan Norberg mi pomohl se vším, co se týkalo hudby, a svými znalostmi příběh rozšířil a prohloubil.


  Nikdo nemusí zpochybňovat mou vděčnost Conanu Doylovi a jeho Sherlockovi – mrkal jsem na ně tak často, jak to jen šlo. V knize Spár Leny Sundströmové jsem se dočetl o vězení Salt Pit a přivedlo mě to k příběhu Gula Rahmána, který ve vězení zemřel následkem chladu po několikadenním mučení.


  Velký význam také měl slavnostní večer v Grand Hotelu, kterého jsem se zúčastnil a viděl Ahmada Sarmasta a jeho Afghanistan National Institute, ANIM, když získali cenu Polarpriset za své přispění k zachování afghánského hudebního dědictví a za vzdělávání mladých hudebníků v zemi. Díky ceremoniálu jsem se dozvěděl o utlačování hudebníků, k němuž v Afghánistánu docházelo už od občanské války v 90. letech.


  Violista Christian Svarfvar mě mimo jiné poučil o tom, jak vypadají violistické konečky prstů. Erika Pérezová mi ukázala Husby a vyprávěla mi úžasný příběh o útěku své rodiny z Chile. Frédéric Brusi a Estella Burgaová četli knihu v prvotní fázi a přišli s hodnotnými připomínkami. Velký dík též Lindě Altrov-Bergové a Catherine Morkové z Norstedts Agency.


  A z celého srdce děkuji své Anne.


   


  David Lagercrantz


  TEMNOTA


   


  Ze švédského originálu Obscuritas,


  vydaného nakladatelstvím Norstedts ve Stockholmu roku 2021,


  přeložila Karolína Kloučkové


  Obálku upravil David Dvořák


  Redigovala Viola Somogyi


  Jazyková korektura Tereza Janků


  Odpovědná redaktorka Martina Bekešová


  Technický redaktor David Dvořák Počet stran 360


  Vydala Euromedia Group, a. s., v edici Kalibr,


  Nádražní 30, 150 00 Praha 5,


  v roce 2022 jako svou 12 745. publikaci


  Sazba Olaf Šnajder


  Tisk EINIDR, s. r. o., Český Těšín


  Vydání první


  www.euromedia.cz


   


  Naše knihy na trh dodává


  Euromedia – knižní distribuce,


  Nádražní 30, 150 00 Praha 5


  Zelená linka: 800 103 203


  Tel.: 296 536 111


  Fax: 296 536 246


  objednavky-vo@euromedia.cz


   


  Knihy lze zakoupit v internetových knihkupectvích


  www.booktook.cz a www.knizniklub.cz


  O knize


  CHARISMATICKÝ PROFESOR. Hudební génius, nepraktický pro život. Téměř ztracený ve vlastní temnotě. Ale do lidí vidí jako nikdo jiný. ODHODLANÁ POLICISTKA. Nová, nezkušená, ze špatné čtvrti. Bojuje s démony své rodiny i minulosti. Ale umí si poradit v každé situaci. HANS REKKE A MICAELA VARGASOVÁ mohou být stěží odlišnější. Tuto vraždu však dokážou vyřešit JEN ONI DVA. A POUZE SPOLEČNĚ.


  * * *


  Na stockholmském předměstí najdou muže utlučeného kamenem. Krátce nato je zadržen podezřelý, problémový rváč z pochybné čtvrti plné přistěhovalců. Důkazy do sebe zapadají, svědecké výpovědi se shodují. Jen obviněný zapírá. Šéf místní kriminálky se proto rozhodne pro neobvyklý postup – požádá o konzultaci profesora Hanse Rekkeho, jehož předchází pověst člověka, který odhalí každou lež. Rekke svolí, avšak místo aby potvrdil správnost policejního postupu, celý ho zpochybní. Ostřílení detektivové ho neberou vážně. Jen nová členka jejich týmu Micaela Vargasová tuší, že Rekke má pravdu.


  Oběť zločinu totiž pocházela z Afghánistánu. A někdo hodně mocný má až příliš velký zájem na tom, aby nikdo nepátral po její minulosti…


  O autorovi


  [image: image6]


  David Lagercrantz (1962),


  švédský novinář a spisovatel, zaujal poprvé čtenářskou veřejnost vydáním zbeletrizovaného životopisu britského matematika Alana Turinga (2009, česky jako Přiznání Alana Turinga, 2016). Celosvětovou popularitu mu však zajistily až dva následující počiny: biografie Já jsem Zlatan Ibrahimovič (2011, česky 2014) vytvořená ve spoluautorství s touto fotbalovou hvězdou a hlavně trojice thrillerů Dívka v pavoučí síti (2015), Muž, který hledal svůj stín (2017) a Dívka, která musí zemřít (2019), jimiž – se souhlasem dědiců práv – volně navázal na kultovní severskou trilogii Milénium Stiega Larssona. Prodeje této fenomenální série dosáhly 100 milionů výtisků a David se díky tomu stal jedním z nejúspěšnějších současných švédských spisovatelů.


  V roce 2021 se rozhodl započít vlastní řadu detektivek a vydal Temnotu, první případ Hanse Rekkeho a Micaely Vargasové. Titul vychází ve 24 zemích, pokračování je ohlášeno na rok 2023.
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